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pourront servir de regles pour 
en faire d' autres, selon la na- 
ture du sujet, & les occasions 


=— e N 
* 


d'introduire, dans la seconde 
partie, des lettres amusantes, | alcune lettere dilettevoli 5 ed 


& instruckives, extraites des 
livres Francois les plus connus 
dans ce genre; & l'on a lieu 
d' esp rer que les personnes qui 
ont du goũt pour cette sorte 
de littérature, y en trouve- 
ront qui contiennent ce qu'il 
y a de plus agreable, de plus 
Elegant, & de plus corre 
dans le style &Epistolaire, 
Enfin , pour rendre cette 
Collection d'une plus grande 


utilite au leckeur, on a cru 


qu'il Etoit necessaire d'y join- 


1 * 8 
dre quelques observations gé- 


nerales sur le style marchand; 
c'est pourquoi on trouvera, 


dans la troisieme partie, un 
précis des particularités qui re- 


gardent la correspondance des 


Negocians, & plusieurs mode- 


les de Billets de change, qui 


d' interire nella teconda parte | 


| zstruttive , estratte da libri 
| Frances; i pit noti in questo 
genere, ed ho luogo di sperare 
che coloro che anno gusto a 
questa sorte di letteratura , 
| ve ne troveranno di quelle che 
anno iu se quel che vi e di 
pit piacevole , di pit elegan- 
te, e di pitt corretto nelle sti- 
le epistolare. 

In ultimo, perchè questa 


vantaggiosa al lettore, ho sti- 


cune osservaziont generali sul- 
lo stile delle lettere mercanti- 
lis e percio gi trovera nella 
terza parte un ristretto delle 
particolaritd che riguardano il 
carteggio de Negozianti , ed 
alcuni modelli di cambiali che 
| potranno gervire di regole per 
farne delle simili, secondo la 


c6570nt Rs 


| Raccolta possa esser anche piu 


mato necessario' di nnirvi al- 


natura del Oe „e le oc · 


— 


8 


letters, I have introduced, in 


the second part, entertaining 
and instructive epistles, ex- 
tratted from the most appro- 
ved French publications of this 
kind, and IT have reason to 
hope, that those who have a 
taste for this sort of litera- 
ture, will find some that con- 
tain all that can be wished 
for, with respeck to entertain- 
ment, elegance, and correct- 
ness, in the epistolary style. 
In avvord, to render this 
collection of greater utility to 
| the reader, I have thought it 
necessary ta add some general 
observations on the commer- 
cial style; in the third part, 
therefore, will be found an 
abstrack of particulars relative 
to the correspondence of Mer- 
chants, and several models of 
Bills of exchange, which may 
serve as examples for writing 
others, according to the natur 


| of the subjeck, or occasion. 


. « : 
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aider Ii 
lettre, 
nous gener, & à nous emba- 


PART. I. 


'DISCOURS 
PRELIMINAIRE 


DES LET TRES 
EN GENERAL 
J e ne crois point qu 'il soit 


nécessaite de donner ici un 
grand nombre de regles ou 


de preceptes, pour se former 


au style epistolaire; nous avons 
quantite de livres de lettres, 
qui fourmillent d' avis sur la 
maniere d'écrire & nous n'en 
Ecrivons pas mieux pour cela: 
le peu de profit, qu'on en ti- 


re, est une preuve inconte- 
stable, qu'au lieu de nous 


%. 


bien composer une 
ils ne servent qua 


ra ser Une lettre est un ou— 
vrage si court, qu'il ne de- 
mande presque point de frais 


. 
— —— 


| 


PARTE PRIMA 


DISCORSO 
PRELIMINARE 


DELLE LET TERE 


IN GENERALE. 


| 
J. o non credo necessario di 


dar qui un gran numero di 


precetti e di regole per for- 


marsi uno stile che Sig proprio 


delle lettere , perche abbiamo 


molti libri che ne son pieni, 
Senza che per questo $7 Scri- 
vano meglio anzi il poco pro- 
fitto che se ne ricava, e una 
prova la pid evidente che in- 
vece di aiutarci a comporre 
una lettera , Servono piuttosto 
a trattenerei ed imbarazzare. 
Una letters & un opera cos: 
breve, che poco o nulla richie- 
de dall attenzione, e dalla 


Forza del talento ; e le lettere 
migliori son quelle generalmente 


| 


— 


—_ 


PART. I... 


PRELIMINARY 
DISCOURSE 
OF LETTERS 
IN GENERAL . 
| do not think it necessary to 
prescribe here à great num- 


ber of rules, or directions, 
for acquiring an epistolary 


style; we have already many 
books, that abound with in- 
structions concerning the me- 
thod of writing, notwithstan- 


ding we have made no im- 


provements therein: the small 


advantage derived from them, 


is an incontestable proof, thar 


instead of enabling us to com- 
pose a letter with propriety , 
they tend only to perplex, and 
embarrass us. A letter is $0 
short a performance „ that it 
requires very little exercise 


1 


du cots de esprit; & les 


meilleures Lettres sont d'or- 
dinaire celles qui sont le 
moins travaillees . 

Je me contenterai donc de 


dire, que la regle la plus 


süre est d'ecrire comme on 
parle. Pensez bien, parlez 
bien, vous ecrirez bien. La 


nature, dit-on , forme les poë- 
tes, & [Fart les orateurs . Si 


cette meme nature ne travail- 
le à nous rendre de bons ecrt- 


vains, en nous accordant d'heu- 


8 r 


reuses dipsositions, nous au- 


rons bien de la peine à at- 


traper le style épistolaire. | 
Quand on n'est pas ne avec 
ce riche talent, il faut lire 
beaucoup, & transcrire sou- 


vent les lettres, qui passent 


pour etre les meilleures; & 
réfléchir sur tout ce qui atti- 
re notre admiration dans ces 


memes lettres: par ce moyen- 


là, nous nous formerons peu 
à peu au style épistolaire, & 


| 


che costano il meno di futi- 


ca e di tempo. 


Dirò dunque che la regola 
Ia pitt Sicura si e di scrivere 


come si parla , Pensate, e par- 
late bene, e scriverete bene. Si 
dice che la natura fa i poeti, 


e U arte gli oratori; e io di- 


co che 5e questa natura non 


ci da felici disposizioni per 
esser buoni Scrittori, ard dif- 
ficile assai di riuscire nella 
maniera di scriver lettere. 


Ouando non siamo nati con 
$2 bel talento, bisogna legger 


molto, copinre spesso quelle 


lettere che passano per le mi- 
glibri, eiſlettere sopra tutto 
quel che ci forza all' ammira- 
zione in esse. In questa guisa 
a poco a poco ci verremo for- 
mando uno stile, e I arte e lo 
Studia Supplira in qualche mo- 
DOES, 
Q X 


| 


—— 


of the mind, and the best 


letters are generally the less 
elaborate, 


Therefore, I shall only say, 
that the most certain rule is 
to write as we speak Think 
and speak properly, and you 
will write well. Nature, it is 
Said , forms poets, and art 
orators. If nature does not 
contribute to make us good 
writers , by endowing us with 
happy dispositions, we shall 
find it extreamly difficult to 
attain the epistolary style. 


When we are not born with 
this precious talent, we should 
read much , and transcribe 
well-written letters of the 
best repute ; and chiefly re- 
fle& on whatever excites our 


admiration in perusing these 


letters: by this means we 
shall be able to acquire by 
degrees an epistolary style, 


n a e b OO. 


Part & Vetude supléeront au 
défaut de la nature, 


Cependant , pour que les 


jeunes gens aient quelque cho- 
ge de fixe en ce genre, il pa- 
rot necessaire de leur faire 
connoitre les regles génèra- 
les qu'il y a à observer dans 
les lettres, & aux quelles il 
est souvent prejudiciable de 
manquer; les voici — 1. De 
prendre garde I ne point trop 
s<leyer, quand on écrit a ses 
SUperieurs — 2. Ne point trop 
sabaisser, quand on &crit 3 
ses inférieurs — 3. Tenir un 
rang egal avec ses egaux, En- 


suite, apres avoir reflechi un 


moment sur le sujet de sa 

lettre, il faut tout d'un coup 
entrer en matiere, & la com- 
mencer sans prendre de longs 
dé tours. 


Que rien ne soit affe&e dans 


vos lettres. Que tout y cou- 


do al difetto della natura. 


24h per non lasciare i gio- 
van senza qualche idea di 
| bra necessario di metter loro 
inuangzi le regole general: da 
oss8ervars? nelle scriver lette- 


ger di gran pregiudizio. In 
primo luogo adunque biso- 
| gua esser accorts di non sol- 
di 


Superiori ; ed in secondo 


| do ag] inferiori , Conviene. in- 
fine di esser egualt scrivendo 
agli eguali. Dopo di cid, fat- 


| giri di parole . 


Fa vostre lettere. Tutto vi Sia 
A 2 


1 Sorta di Scritti , mi em- 


re, le quali regole non osser-. 
vate » potrebbero molte volte es- 


le varsi gran fatto scrivendo a 


non troppo abbassarsi scriven- 


to un momento di reſlessione 
g ‚ quel che si dee Serivere, i | 
entii tosto in materia, e si 
comines $enza. perdersi in vant 


» 
— 


** 
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Lungi ogni offettazjone dal- | 


3 
and both art, and study will 


unite in supplying the defects 
of nature. 


Nevertheless, in order that 
young minds may form a just 
idea of this kind of composi- 
tion, I think it necessary to 


lay down before them the ge- 


neral rules which are to be 


observed in vriting letters, 


and which, if omitted, might 
be prejudicial to them. Here 
they are — I, To be careful 


that we are not too assuming 


in our adresses to, superiors — 
2. Not to be too abject, 


writing to inferiors — 3. To 


maintain an uniformity of sty- 
le, when we. write to our 
equals. Afterwards, having re- 
fleted: for a short space on 
the subject of our letter, We 
should ties pracend. 
upon it. 


Avoid all affeQation in your 
letters. Let every thing flow. 
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ordinairement paroftre 
d'art dans leur style; dé faut 


le de source. Eerivez comme 
vous parlez ; c'est-i-dire , sans 
timidite , sans etude & sans 
vouloir faire montre d'esprit. 
Ne vous piquez point de met- 


tre au jour vos belles pensces 


dans le style épistolaire; gar- 


dez-les pour les harangues, & 


le style soutenu. | 
Ces dernières observations 

sont d'autant plus n&cessaires 

aux jeunes gens, qu'ils font 


cependanr preferable aux dé- 
rails inutiles, aux redites „ AUX 
obscurires , & aux fautes de 
grammalre , „ | 


Qu'un etranger Ecrive des 
extremites de la terre, on 
Jugera par ses lettres, Sil a 


du genie ,'de la science, & de 
la politesse, si on y voit re- 
luire un tour aisé, simple : 


naturel, & en m&me tems une 
finesse & une dElicatesse d'ex- 


trop 


di wena . Scrivete pure come 


parlate , vale a dire non timi- 
do, non ricercato , e sempre 
lontano dal woler far pompa 
di Spirito. Non vi piccate di 


far comparire nelle semplici 


lettere i pensier? sublimi, ma 


Serbatelti per to gti! grave e 


per le orazioni. 
Oueste ultime oer vaxioni 


Sou tanto pitt necessarie a 'gio- 
vani, perche son usi i 


sempre di far vedere tropp' ar- 
te nella lor maniera di seri- 


vere ; difetto per altro da per- 


donarsi pi facilmente delle 


2 . "ERS - . / 
lungaggini, ripetizioni, oscuri- 


ta, ed errori di grammatica 
Senza fine. 


Se un fort;tiero scriva au- 


che da' conſini della terra, si 
giudieſferd dalle sue lettere , ge 
ha ingegno, se ha sapere, e 
pulttez2a „ la sua maniera 
di serivere è facile, semplice , 
naturale , e nel tempo stesso se 
he una certa ſinexza e delica- 


| 


— 


from the source. Write as you 
would speak; that is, without 
timidity or study, and without 
aiming to display your wit . 
Be not proud of making a 
chew of your fine thoughts in 
the epistolary style; reserve 
such for public orations, and 
a sublime style. 

These last observations are 


the more to be minded by 


young writers, as they very 
often display too much art in 
their style; a faults, however, 
less liable to censure than te- 
dious details, repetitions, am- 
biguities, and grammatical er- 
rors . f 


Were a foreigner ro write 


from the utmost limits of the 


earth, we should be capable 
of judging from his letters „ 
whether he was possessed of 
genius : science „and polite- 
ness, if we perceived they 


were embellished with that 


1 
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sent des lettres 
quence; faites en autant. Li- | 
sez & relisez plusieurs fois vos 


pression ' qui 5 repand des 
graces , qui partent de la seu- 


le nature. Si au contraire ses 


pensces sont confuses, si ses 
phrases ne sont pas naturel- 


les, & revetues de cette heu- 


reuse Simplicite, qui est le 
caratere du style épistolaire, 


on peut hardiment conclure 


que c'est une personne de peu 


de savoir, ou du moins d'un 


exes-mauvais gout. 


Ceux qui Ecrivent le mieux, 


ne negligent point de faire un 


[ 


brouillon, quand ils compo» } 


de conse- 


lettres. Ne vous lassez point 


de corriger & d'effacer ce que 
vous y remarquerez de defe- 
Ctueux, avant que de les met- 


tre au net. $1 vous prenez ces 


petites precautions, vous par- 


viendrez insensiblement 3 a bien 
&crire, . 


gone dalla sola natura. Ms 


son nuturali „e Senza quella 
fortunata semplicita , che for- 
ma il carattere dello stile epi- 
Stolare, i pud arditamente 
conchiudere che costui ha po- 
co sapere, o almeno un pessi- 


ma gusto. 
Jn Be 


un abbozzo. Voi fate lo Stes- 
50, Leggete, e rileggete pit 
volte le astre lettere. Non vi 
| Stancare di correggere e di | 
caucellare quel che vi naterete | 
di difettoso prima di metterle 
2 pulito. Se osserverete que- 
Ste piccole avvertense, Per ver- 
rete @ poco a poco à Serivere 


elegante. 


texza di espressione che spart 
ga per tutto le grazie che ven- 


ge al contrario i suoi pensieri 
gon confusi, le que frasi non 


Ouelli che scrivono meglio 
degli altri, quando compongono 
lettere di grande importanꝛa ; | 
| non lasciano di farne prima 


— 


: WT | 
exackness, and delicacy of ex- 
pression, which diffuse through- 
aut the whole those graces 
that are the pure effect of 
nature . If on the contrary , 
his thoughts are confused, his 
phrases unnatural , and diver | 
red of that charming si mpli- 
city, which is the charaQe- 
ristic of the epistolary style. 
we may venture to pronoun- 
ce him a person, at least, of 
an injudicious taste 

The best writers never seru- 
ple to make a foul copy, for 
letters of consequence; pur- 
sue the same method. Peruse 
over, and over again your let- 
ters. Be not weary of corre- 
Qing, and expunging what 
| you may observe defeftive, 
before you transcribe them 
fair. By artending to these 
little precautions, you will 
be insensibly enabled to write 


with elegance. 


A Vegard, des lettres en 
Feponses, on commence ordi- 
Hairement de maniere i faire 
savoir à son correspondant, 
qu'on a regu sa lettre; & 
c'est une pratique assez Wöbk⸗ 


Je de 
amis 


prendre envers ses 
& ses Egaux, A peu 


pres le ton de la lettre qu'on 


nous a &Ecrite : il ne faut ce- 


pendant pas y reperer les me- 


— expressions, à moins que 
d'y donner un tour nouveau, 
pour en faire suporter la repe- 


tition. A la suite des lettres 


familieres , je fais connoitre 
les caraQteres distinCtifs des 
billets Francois , & ſen donne 
des modeèles sur differens sujets. 

Pour ce qui est du céré- 


monial qu'on doit observer à 


YVegard des personnes de dif- 


Feérens Gtats, comme des in- 


scriptions, des titres, des 
espaces, &c. c'est ce qu'on 
trouvera suffisamment detaillé 
dans le supplement.- 


— IST 


DPS FITS" 
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Sue lettera, ed e us0 Zuasi 


medesinte | quando pero uon gi | 
dispongand in nuova guisa da 


| 


Rispetto alle lettere respon- 
sive, $7 commciano queste per | 
To pin con far sapere al cor- 
rispondente di aver ricevuta la 


— 


comune. fra gli amici, e gli 
eguali di uniformarsi allo gti- 
le di quella che ci stata 
Scritta , E' da avvertirsi che. 
non gi ripetano P espressioni | 


farne soffrire la ripetizione . 
Dopo le lettere Famigligri 5 
mostro quali Sieno i caratteri 
distintivi d viglietti france- . 
si, e ne produce alcuni sopra 
differenti soggetti per gervire 
di esempio. 


Riguardo a certe formalita 
che gi debbono osservare verso 
persone di stato diverso, come 
soprascritte , titoli , spazi ec. 
si troverd nel supplimento di 
che W minutamente . 


— 


letters, it is usual to begin 
them in such a manner as to 
inform the correspondent of 
the reception of his letter; 


| and it is the general practice, 


among friends and equals, to 
adopt the same mode of writ- 
ing as it made use of i in their 
letters The same expressions, 
however, should not be adop- 


ted in them, unless they are 


introduced in a different man- 
ner. At the conclusion of the 
familiar letters, 1 have di- 


splay'd the distindive chara- 


Qers of French notes, and an- 
nexed models of them, on 
different subjects. | 


With respect to the formali- 
ties , which are to be observed 
towards persons of different 
conditions, such as inscri⸗ 
ptions, titles, spaces, margin 
&c. they shall be sufficiently 
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displayed in the appendix .. 


In regard to the answers of 


* ** 


FP *** 
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De Etotlit: 4 un Munrieur" 
- un autre. 


 MoNSIEUR 


vant votre depart pour B*** , 


que vous seriez bien aise que 


je vous ecrivisse, Je me fais 


commandemens , 
vous presenter mes tres-hum- 
bles devoirs, que pour vous 


donner des preuves certaines 


de la haute esrime , que j'ai 


concue de votre personne, de- 


puis que j'ai Vavantage de 
vous connoitre, Je, ne sais si 
la saison aura ere 
rangce dans ce pays-la, qu'elle 
Pa été ici, on nous avons 
toujours eu un assez mauvais 


tems: Jespere cependant que 
votre santé n'aura rien souf- 


* 


7]  ZETTERA PRIMA 


y ous m'avez temoigne a- 


un vrai plaisir, & un hon- 
neur singulier d'exécuter vos. 
tant pour | 


aussi de-. 


Di civilta d' un Gentiluomo 
ad un altro, 


SIcNORE 


P rima della sud partenza 
per B*** ella mi assicurd che 
non le Sarebbe stato discaro 
che io Te scrivessi , Ho tutto 
il piacere , e onor singolare 
di eseguire i suoi comandi 8 
per presentarle i miei pid umi- 
li rispetti, $1 fer darle una 
prova Sicura dell alta stima 
che fo della gun Per song fino 
dal momento che ebbi Ia for- 
'tuna di conoscerla . Non $0 ge 
ta Stagione Sara Stata cos! cat- 
| tiva ig cotesti paesi, com e 
stata ne nostri ove i tempt 
$010 stati 


PERS: non avrd nulla Sofferto 
nel quo ſurgo viaggio. Si com- 


iaccia di dirmene aleuna co- 


i 


sempre contr art — | 
Spera nondimeno che la sun 


las 


* Ern 


Of civility from one 
Gentleman to another. 


Sin 


departure for B***, that you 
would be glad that I should 


honour to have an opportu- 
| nity of performing your com- 
mands; that I may not only 
| present you with my most 
humble respects, but also give 
you undoubted proofs of "the 
thigh esteem I have conceived 


had the happiness of your 


Von assured me before your 


write to you. I esteem it A, 
real pleasure, and particular” 


for your person, since I have 


acquaintance . I do not know 
whether the season has proved 
so unsettled in the country 
you reside in, as it has been 
here, where we have had an 


* 


uninterrupted course of unfa- 
ei > . 


c * 


à Londres ce 19. mars, 1 788. 


- MONSIEUR | 


fait Thonneur de m'ecrire, Je 


5 


fert de facheux, pendant vo- 


tre route. Obligez- moi de 
m'en informer, & soyez per- 
suadé que je ressens une 
grande satisfaction toutes les 
fois que j'aprends de vos che- 
res nouvelles, & que je me 
declare très-parfaitement. 


MonsIEuR, 


| 


Votre tros-humble „ 
rtrèesobèissant Serviteur , 
REPONSE 


1 


J 'ai recu avec beaucoup de 


Joie la lettre que vous m' avez 


vous suis bien redevable de 
votre souvenir, & de vos te- 


moignages d'amitiè. Je ne me 
repens 


ga, e sia pur persuasa del gran 
piacere che io provo tutte le 


vote che ho ue nuove; e in- 


tanto sono e sarò Sempre 


Di - | 


Londra 19. marzo 1788. = 


4 


Umiliss. e devotiss. servo | 


a 


„VVV 
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H. 0 ricevuto cos gran piace- 
re la lettera che ella mi ha 
Fatto I onore di scrivermi . Le 


Sono veramente obbligato della 


memoria che ha di me, e de 


vourable weather. I hope, 
nevertheless that your health 


municate to me an account of 
it, and beg you to be per- 
suaded of the great satisfaction 
I feel as often as I receive 
any of your agreable letters, 
and that I subscribe myself 
with the greatest sincerity , 
SIR 
London , march 19. 1788. 
Four most humble, and 
most obedient Servant , 


THE ANSWER, 


| SIR 


the letter you did me the 
honour to write to me. I 
am extremely obliged to you 
for your remembrance of me, 


contrastegni di buona-amicizta 
Cs che 


and the testimonies of friend- 
| | ship 


has not been in the least im- 
| paired, in your journey , You 
will be so obliging as to com- 


I received with great joy 


— — N 


repens: point d'avoir pris des 
precautions pour me garantir 


des injures du tems , qui na 


pas ete meilleur sur ma route 
& ici, que dans notre capi- 
tale, comme vous me le mar- 
quez par la votre. Je me por- 
te, graces à Dieu, parfaite- 
ment bien Nous passons d'a- 


greéables momens à B“. J'omet- 
trai la relation des amusemens 
qu'on y trouve, & les autres 


particularites de ce bel en- 
droit, puisqu' autre fois il vous 

« charms comme mol , & que 
vous le connoissez encore 
mieux 
neur de votre bienveillance, 
& croyez que je serai toute 
ma vie, avec un Sincere at- 
tachement. 


MoNsIkum 
à Bath, ce 27. Mars 1788. 


Votre OC 


 Conservez-moi l' hon- 


| che ella mi da. Sappla che 
non mi pento di aver preso tut- 
te le misure possibili per guar- 


po, che non stato il pin bel- 
to del mondo nel mio viaggio, 
e qui , di quel che sia stato 
nelta capitale, come ella dice 

nella sua lettera . Jo finora, 
grazie à Dio, sto bentssimo di 
Lolas . i passiamo di bei 
giorni a B . Eascierd di far- 


ticolarita di questo bel lego: 
| perche altre volte ella u' ri- 
masa incantata al pari di me, 


coatiuui ] onore dell' amor suo, 
[ e creda pure che saro tutti i 
| miei giorni col pit Sincero af- 
| fetto 


| F1GNORE 


| Bath 27. Marzo 1788. 


Umiliss. &c. 
B 


darmi dalle ingiurie del tem- 


le un racconto de passatenipi 
che vi sono, e delle altre par- 


e Io conosce anche meglio Mi 


ship you express. I do not re- 
pent that I took some precau- 
tions to guard me from the 
injuries of the weather, which 
has not been fairer on my 
way, and at this place, than 
in our capital, as your letter 
remarks. I am at present, I 
thank God, in perfec health. 
We pass our time very agreea- 
| bly at B““. I shall omit gi- 
ving an account of the amu- 
sements that are to be met 
with here, and the other 
particulars of this delightful 
place , since you have been 
heretofore charmed with it, 
as well as I, and are also 
better acquainted with it. 
Continue to me the honour 
of your good will, and belie- 
ve me to be to the latest pe- 
riod of my life, with since- 
re affection. 
SIR 
Bath , March 27.. 1788 
| | Tour Ge. 


—_— 


— 


LETTRE I. 
D'excuse d' un Monsieur 


a une Demoiselle, 
MADEMOISELLE 


J. ai étẽ oblige de quitter 
* si precipitamment , que 
je nai pas eu le tems, avant 
mon depart, de prendre con- 
ge daucun de mes amis , Vous 


dever ètre persuadée , que je 


n'aurois pas manqué 1 ce de- 
voir, $11 eiir ere en mon pou- 
voir de le faire. Outre cela, 
le chagrin de quitter une per- 
sonne de votre mérite me tou— 


- = 


choir si vivement le coeur, 


que quand meme il me seroit 
Teste quelques momens, je 
n'aurois jamais eu le courage 
de vous dire adieu. Je vous 
prie , Mademoiselle, de ne 


Di scusa d' un Signore 


| ad una Damigella 


| S1GNORINA 


| | h | 
F. ui costretto a dover parti- 


che non ebbi un moments pri- 
ma per poter congedarmi con 
alcuno de miei amici. Ella es- 
ger dee persuasa che non avrei 
mancato @ questo dovere, se 
mz fosse stato possibile di 
farlo Oltre di cio, il dispia- 
cere di lasciare una persona 
del suo merito, mi ando tan- 
to al cuore, che quande pure 
avess: avuto alcuni moment1 , 
non avrei avuto il coraggio di 
dirle addio. Jo la prego di 
non offendersene, punto, e di 
pensare che la lontananza non 


vous en point choquer; & de 


mi far perder mai la memo- 


re da LU con tanta fretta, 


OBS + oo: IIs 


Of escuse from a Gentleman 


10 0a Lady © 
 MapaM 


| was obliged to quit L* 50 
precipitately, that I. had not 


my departure, of taking leave 
| of any of my friends. You can- 
| not but be persuaded that I 
would not have omitted this 
mark of respect, if it had been 
in my power to testify it. Be- 
sides, the uneasiness I felt on 
quitting a person of your me- 
rit, made such a sensible im- 
pression on my heart, that 
tho' even a few moments should 
have been allowed me for it, 
I could never have had reso- 
lution to bid you adieu. I beg 
of you, Madam, not to be of- 


the least opportunity, before 


* 


E 
5 — 
> 4 3 
3 


croire , que l'éloignement ne 
me fera jamais perdre le sou- 
venir de celle que j estime- 
rai , jusqu'au dernier soupir , 
en qualite de, 


M &c. 


REPONS E. 
MoNnSIEUR 


3 je sais que votre 


depart a été precipite, je n'ai 
point de peine a croire que 
vous vous fussiez laissé voir, 


si vous eussiez eu le loisir de 


le faire . II est vrai que j'ai 


ere d'abord très-mortifièe, ne 


sachant que penser de votre 


procede. A présent que je suis 


informee que vous avez été 


oblige de partir dans le tems 
que vous vous y attendiez le 
moins; bien loin de vous bli- 


| ria di cole; che ti merò cempre | 
no all' ultimo respire in qua- 
| lata di 

| 


| Suo ec. 


RISPOSTA 
SIGNORE 


| S iccome is so che Ia $ua par- 


| tenza fu in fretta , cos! non 


| peno a credere che mi avrebbe 


tire, se ella avesse avuto tem- 
po di farla. E' vero che ri- 
mati in un tratto assai morti- 
ficata , non sapendo che pen- 
gare del suo procedere; ma 
ora che ond informata esser 
ella stata costretta di partire 
quando meno se aspettava , 


invece di biasimarla, le $00 
"-B-3 


| 


fatta una visita prima di par- 


8 n 
fended chars at, and to believe 
that distance that}! never effa- 
ce from my memory her, whom 
I $hall esteem, till my last 
breath , + - wk the characker of, 


Map AM Tc, 


| THE ANSWER. 


SiR 


| 1 your departure was 
sudden, I readily believe you 
would have visited me, if you 
had had sufficient leisure so to 
do. It is true, I was at first 
extremely mortiſied, not kno- 
wing how to account for your 
conduct. Being now informed , 
that you were obliged to set 
out from hence, at a time 
you least expected it, I am so 
far from blaming you, that I 


am greatly obliged to you for 


12 | 
mer, je vous suis au contrai- 
re tres-redevable de votre 
bonne volonté, qui doit Ctre 
reEputee pour le fait, dans 
cette rencontre. Je vous sou- 
haite beaucoup de plaisir dans 
le lieu où vous Ctes; vous y 
aurez mille occasions de faire 
briller votre esprit dans la 
compagnie des dames d'une 
beauté & d'une politesse telle 
que vous Souhaitez Au milieu 
de ces belles assemblées, j'ose 
me flatter que vous n'oublie- 
rez peut-ëtre pas que je suis 
veritablement, 

 MoNSIEUR 


Votre c. 
LETTRE III. 
De felicitation tur un mariage 
MonsEuR 


Agric: que je vous felicite 
sur votre mariage avec ma- 


2 


Di congratulazione per un | Of congratulation on a marriage 


al contrario obbligatissimà del- 


Ia sua buona volonta, che in 
questo caso valer dee per la 
visita stessa. Desidero che i 
diverta assai ov ella si trova 
al presente che non le man- 
cheranno gid mille occasiont 
di far pompa del suo Spirito 
in compagnia di signore cos 
belle e cosi gentili com ella ap- 
punto desidera, Ardisco perd 
di lusingarmi , che in mexxo 
ancora di conversa240ni cos? 
brillantt , forse non dimentiche- | 
ra che io Sono veramente 


F1CNORE 
Fua ec. 


LETTERA III 


mämaritaggio 
SIGNORE 


3 che mi rallegri seco 
del quo maritaggio colla signo- | 


your good will, which deser- 
ves to be esteemed as a real 
aft on this occasion. I wish 
you much pleasure in the pla- 
ce you at present reside in; 
you will there have a thousand 
opportunities of displaying your 
wit in the company of ladies 
endued with bearing po- 
liteness suitable to your wishes. 
Amidst these charming assem- 
blies, I flatter myself you will 
not perhaps forget that I am 
in reality , 


SIR 
Four &c. 


LETTER III. 


SIR 


P. nt me to congratulate 


you on your marriage with 


vos souhaits, 


Jemoiselle D*** Vous dever , | 


sans doute, ètre au comble de 
i la compagnie 
de celle qui faisoit le motif 


de vos plus ardentes recher- 


ches . Votre constance, a Ia 
verite, a été mise i de gran- 
des épreuves, & vous avez du 
sentir qu'il n'est point de ro- 
ses sans épines. Apres tant de 


difficultés, vous avez, graces 
au ciel, 


à présent la gloire 
de posseder une personne, dont 


le mérite est au- dessus de tous 
les eloges 
sieur, que je présente ici mes 


Permettez, mon- 


* 


civilites à cette charmante 
Epouse ; & croyez que je suis, 


dans les transports d'une joie 


la Plus parfaite , 


MoNSIEUR 


Votre tres-humble Ofc. 


2 


. 


— 


— noted 


— 


— 


ra D***, Ella dee senza fullo 


premure pi ardenti . Non pu® 
negarsi che la sua costanza non 
Sia Stata posta a pitt duri ci- 


menti , ed ella ha dovuto sen- 


tire che non vi on rose Senza 


spine Ma infine ella ha su- 


berate le difficolta, e, grazie 
a Dio, ha ora anche la glo- 
ria d' avere in braccio una 
sSposa, it merito di cui non gi 
pus lodare abbastanza . Per- 
metta dunque , Signore , che 
presenti i miei rispetts a una 


dnnn cos amabile, e creda 


che me ne gode tanto I animo 


da non dirsi di pit , Io ono 


| 
| 


SICNORE 


Umilissimo ec. 


| 


miss D*. 
esger giunta al colmo de Sνjẽ 
desiderj in compagnia di quel- 
la che era I oggetto delle sue 


12 

You must, 1 
doubt, be arrived at the height 
of your wishes, in the com- 
pany of her, who was the object 
of your most ardent adresses. 
Your constancy , indeed, has 
been put to severe trials, and 
you must needs be sensible, 
that there are no roses withour 
thorns . You have now, thanks 
to heaven, after so many dif- 
ficulties, the honour of pos- 
sessing a person, whose merit 
is above all praise. Give me 


leave, sir, on this occasion, 


to present my compliments to 
| this charming spouse; and 
believe me to be, amidst the 
transports of the most perfect 
joy 


Sin 


Four most humble & c. 
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©  REPONSE 
MabauE 


J e vous zuis infiniment obli- 
gé de la part que vous pre- 


nez au plaisir que me cause 


YValliance que Jai contractèe 


avec mademoiselle D****. En 


qualité d'&poux il ne me con- 
vient pas d'approuver les lou- 
anges que vous avez la bon- 


té de lui donner, quoique 
j'aie sujet d'ètre fort content 
de mon sort, & de benir tous 


les jours le Seigneur d'avoir 


accompli mes desirs. Mon epou- 


se, présente à cette réponse, 
me charge de vous marquer, 
qu'elle n'est pas moins sensi- 


„„ 


ble que moi à toutes vos at- 


tentions. Si vous vouliez nous 
faire l'honneur de venir pas- 
ser quelques jours a P**** ,* 
nous serions charmes de vous 


* 


— 


2 


RISPOSTA 


$16NORA 


de nel contente che io prove 
pel matrimonio contratto colla 
$:gnora D., To non posso co- 
me marito approvare le lodi 
che ha la bonta di darle , ben- 
che abbia motivo di esser I no- 
mo il pit contento della su 


Sorte, e di benedire ogni gior- 


no il Signore d' avere appaga- 
to i miei voti. La mia sposa 
qui presente mentre Scrivo m 
mncarica di dirle esser lei non 
meno sensibile di me alle sue 
attenziont . Se ella volesse far- 
ci I onore di venire a passare 
alcuni giorni a P n0j sarem- 
nh pitt felici per la qua com- 
pagnia, e la mia gioia Sareb- 


be cos grande, quanto & Þ ono- | 


| 


; 
L. S0n0 infinitamente obbli- 
gato della parte che ella pren- 


——_— 0 


TIE ANSWER 


Mapam 


I am infinitely obliged to you 
for the part you take in the 
pleasure I receive from the 
alliance I have contracted with 


miss D*** It does not become 


me, as a husband, to appro- 


ve of the praises you were 


so good as to confer on her, 
though I have reason to be 
greatly contented with my 
condition , and to bless God 
every day for the accomplish- 
ment of my desires. My spouse , 
who was present at the writing 
of this answer, enjoins me to 
inform you, that she is equally 
sensible with myself of your 
regard . If you will do us the 
honour to come and spend a 
few days at P***, we shall be 
delighted with your company 


- 


y posteder; & ma joie seroit 
alors aussi grande, que l'avan- 
tage que je regois, en me di- 
zant très-respectueusement 


MA DAR A. 


Votre &c. 


D'un jeune Monsieur qui 
apprend le Frangois. 


MaDaME 


1 vous m'avez engage 
à vous adresser le premier 
coup d'essai de ma plume, 
dans une langue que je ne 
commence qu'a begayer vous 
m'avez mis, en verité, Ma- 
dame, dans un embarras si 
grand que j'aurai toutes les 
peines du monde à m'en tirer 


re che ho nel dirmi con tutto 
z rieperto 


Di . S. 


uo ec. 


EETTERA I. 
D' un g ovane Si znore che im- 


para la lingui francese 


SIGNORA 


| , 

8 ella m'ha impegua- | 
to a mandarle i primi saggi 
del mio sScrivere in un lin- 
gua, che comincio ora a bal- 


er , In un imbarazzo 651 
grande, che Sara assai mala- 
gevole che ne sorta con ouore 
Aſfidato noudimeno alla sua 


7 BY 
be adequare ro the plearure I 
respettfully , , 

MADAM 


Four Ge. 


LETTER IV. 


From a young Gentleman who 
is learning french. 


MADAM 


15 44 ro you the first at- 
rempts of my pen in a lan- 
guage wherein I have but la- 


bettare, ella mi lia posto, Si- 


tely commenced a mere smat- 


[ terer, you involved me into 
K great 2 perplexity „that T 


had, Madam, the utmost dif- 


ficulty imaginable to extricate 


here; and my joy will then 


receive in styling myself, most 


V hen you engaged me to 


balance pas un moment à vous 


J. n'avois garde de vous ré- 


16 
avec honneur, Appuye sur vos 
bontes , & sur vos politesses. 
dont j'ai plusieurs fois eprou- 
ve les gracieux effets, je ne 


Ecrire , pour vous donner des 
marques non equivoques de 
ma parfaite obeissance , Je suis 
bien persuadé que vous aurez 
assez de complaisance , pour 
excuser le foible style d'un 
jeune écolier, qui trouve beau- 
coup moins de plaisir à ecri- 
re le frangois, que de satisfa- 


ction à se declarer tres-respe- | ; 


Queusement 
MADAME 
Votre tres-humble G. 
REPONSE 


MONSIEUR 


——. 


** 


pondre d'abord, il falloir du 
| tems 


bontà e cortesia, di cui ho 
risentito assai volte gli effetti 
# pin dulci, non esito un mo- 
mente a Scriverle , per darle 
prove indubitate della mia per- 
fetta obbedienza . Per altro, 
son persuaso che ella sard co- 
s pentile da scusare il debole 
stile d' uno scolare che trova 
molto men piacere à Screvere 
in franrese, che sodisfazione 
nel dichiararsi richettosamente 


1 


Sl NORA | 
| 
Suo ec. 
RISPOSTA. © 
SIGNORE 


M con guardata dal 5 


myself with konour. Encoura- 
ged by your goodness and po- 
liteness, the agreeable effects 
whereof I have frequently ex- 
perienced , I do not hesitate 
a moment to write to you, in 
order to give you undoubted 
proofs of my perfe& submis- 
Sion . TI am thorougbly convin- 
ced you have a sufficient share 
of complaisance to excuse the 
defective stile of a young 
scholar , who finds abundantly 


| less pleasure in writing French, 
: than satisfaction in declaring 


himself very respectfully, 
MADAM 


Pour most humble &c, 


| THE ANSWER 


SIR 


| was cautious of answering 


ponderle subito, perche ci 
volea 


yours immediately, it required 
time 


' 
: 
: 
; 


tems pour mediter sur une 
lettre, qui ne sent point son 
Ecolier . Vos coups d' essai sont 
des coups de maftre. Je n'y 
trouve que des expressions na- 
turelles, & convenables au 
style épistolaire Il y a appa- 
rence que je tomberai moi- 
meme dans la confusion, on 
vous craigniez de tomber. II 
faut que ce soit vous, pour 
m'engager I ecrire en Fran- 
gois, depuis tant d' années, 
que je ne m'y exerce plus. 
A tout hazard, jaccepte la 
partie, moins dans Vespcran- 
ce de vous imiter, que pour 
vous temoigner que je suis 
très-sincèrement, 


MoNSIEUR 


Votre &c, 


| 


| 


* 2» — na. 4 
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| volea tempo per meditare una 


lettera che nou su di Scolare. 
F 510i primi saggi on cose da 
maestro. Vi trovo J espressiont 
naturali, e convententi allo sti- 
le epistolare . Io medesima ca- 
dro , per quanto mi pare, net- 
lo stess0 imbarazzo., in cui el- 
la temea di cadere . Non ci vo- 
leva altri che Ia sua persona 


per impegnarmi a Seriver fran- 


cese dopo tanti anni che sono 
fuori d' esercizio. In ogni ca- 
go accetto la proposizione, non 
| perch? abbia speranza di po- 
terla imitare , ma per mostrar- 
le che zone la piu Sincers 


SIC NORE 


Tug ec. 


1 —_— 
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time to refle& on a letter that 


did not savour of the pupil . 
Your first attempts are capi- 


tal performances. I meet with 


in them only such expressions 
as are natural, and suitable 
to the epistolary style. There 
is even à probability of my 
falling into the same embar- 
rassment, which your fears 


suggested to you. Vou are the 


only person that can induce 
me to write French, after 
having disused it during $0 
many years. 1 accept the pro- 
posal at all events, not. 50 
much from any hope I concei- 
ve of being able ro imitare 
you , 
I am most sincerely 


SIR 


Pour Cc. 


. 4 vs K 
n 12 „ 1 — * — 22 


as to testify to vou that 


ns: 


' > 
| ons 


. LETTRE V. 


55 n PP . de 
consolation. 


MoNSIEUR 
J e suis demeure sans parole, 


& sans mouvement, quand on 
m'a annonce la nouvelle de 


Ja perte de ce que vous aviez 


de plus cher au monde. Cette 
disgrace, à la quelle je ne 
m'attendois pas du tout, m'a 
si vivement touché, que, de- 


puis ce tems-là, je ne suis 


point tranquille , Si tous vos 
amis sont aussi affliges, que 


je le suis, il n'y a que Dieu 


seul qui puisse vous conso- 

ler, Soumettez- vous donc, mon- 

sleur, 

gneur, adorez la profondeur 

de ses jugemens & de sa 

sa gesse., Cons olez- vous en con- 
j | : 


aux volontes du Sei- 


4 


— AMS 
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— a. 
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LETTAR4 F,.t 


Di condoglianza e conso- 
lazione. 


 S16noRE 


Rina Senza favella, e qua- 
si Senza moto quando sentii In 


| trista nuova della perdita che 


| 


ella avea fatta , vale a dire 


di quel che avea di pitt caro 


al mondo. Questa disgrazid , 
che non mi aspettava, mi ha 
cos]  disturbato ed afſſlitto che 


da quel giorno in qua sento di 
non esser pitt quieto Se tutti 
i quoi amici son cos: desolati 
come io sono, non vi resta al- 
tro che Dio che possa' conuso- 
larla . Ella dunque si rasse- 
gni alla volonta del Signore, 
adori la qua Sapienza, e i Suoi 
profondi giudizi Si consoli in 
pensare che Ia sua sposa & in 


4 
i 


4 


——_—_— 
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wisdom, and the depth of his 


| 


BSA ABS 
LETTER V. 


Of condotence and 
consolation . 


SIR 


| remained without speech and 
motionless on being informed 
of the loss you have sustai- 
ned of the dearest person you 
had in the world. This misfor- 
rune, which I did not in the 
least expect, has so sensibly 
affected me, that I have been 
discomposed ever since. If all 
your friends are equally affli- 
ted as myself, none but God 
can 'administer confort to you, 
Submit therefore, sir, your 
will to the Lord , adore his 


judgments Let it bet a mat- 
ter of conselation to you, that 
She is in the number of the 


en ses derniers momens, en 


sidé rant qu'elle est au nom- | 
bre des bien-heureux; la vie 
chretienne & édifiante qu'elle 
a mence , & les sentimens 
pieux qu'elle a fait paroirre 


sont des preuves incontesta- 
bles. Fondez votre repos, & 
votre tranquillite sur cette 
esperance , & croyez que je 
suis, & que je serai Eternel- 
lement 


MONSIEUR 


Votre Oc. 


REPONSE |} 


M oONSIEUR I 


I; je pouvois me deétermi- 
ner à recevoir quelque con- 
solation dans cette triste con- 


joncture, la part qu'une per- 


parte ove Ia ffelicitd non ha 
fine ; mentre la vita cristiana 
ed: ecemplare che ella ha me- 


nta, ed i Sentimenti di pie- | 
ta che ha mostrati negli ulti- | 


mi momenti ne Sono altrettan- | 
te prove le piu Sicure, Fond: 


pure $4 questa speranza il suo 


riposo e la sua tranguillits , 


e creda che io Sono e 5ard per 


Sem 7 ie 
STCNORE 
Suo ec. 
RA 
SIGNORE 


Y e mi sentissi capace di ri- 
cevere alcung consolazione per 


un S funestn accidente, la par- 


te che un nomo del uo meri- 


Q 3 
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I9 
| blessed ; the ien and edi- 


| fying life she has led, and 
the bious sentiments cho ex- 
pressed in her last moments, 
are incontestable proofs of it. 
Ground your ease and peace 


of mind on this hope, and 


believe that IJ am and 
ever be 


b 


Shall 


; 


| 
SiR 


Pour Oe. 


THE ANSWER 


| SIR 

| 
3 - | | 

| n I dispose myself to 


| receive any consolation on this 


melancholy event, the part a 
person of your merit is $0 good 


20 


sonne de votre mMmerite a la 


bonté de prendre à mon af- 


fliction, seroit un sujet tres- 
propre à Vadoucissement de 
mes douleurs. Je connois que 
je nai pas tout perdu avec 
mon épouse, puisqu'il me re- 
ste un ami aussi tendre & 
aussi affectionné que vous. Je 


vous prie de vouloir conser- 


ver toujours les bons senti- 
mens que vous avez pour ce- 
lui qui sera jusqu'au dernier 
moment de sa vie 
MosiExun 
Votre Oc. 
LETTREVI, 

De condoltance & une Veuve 


MADpDAME 


| 3 . | 
4 5-0 ce que je poutrois vous . 
marquer dans cette lettre, 
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garebbe un motivo il pit effi- 
cace per addolcire i miei ma- 
{i . Conosco che non ho aſfatto 
perduto la mia sposa, mentre 
mi resta un amico s tenero 
ed affettuoso com ella . La 
prego di voler conservare per 
Sempre i buoni Sentimenti che 
nutre per colui che sard fino 
all ultimo istante della vita 


— . 
—— 


6 — — 


SITCNoRE 
Suo ec. 


{ 


}-LETTERA FL 


Di condoglianza ad una Vedova 


| 


SICNORA 
<4 


j quel che potessi espri- 


to prende nella mia afflizione , | 


—— 


merle in questa lettera per mo- 


as to take in my affliction 3 
would be a very proper mo- 
tive for soothing my grief. I 


am sensible I have not lost 


every thing with my spouse, 
since I have still remaining 
Such a tender and affectionate 
friend as yourself, T beg you 
will always retain those good 
sentiments you now have for 
him who will, to the latest 
moment of his life , be 


Sin 
Four Oc): 
LETTER VI. 
Of condolence to a Widow 
MADAM 


Au that I could express in 
this letter, for assuring you 


pour vous exprimer ma dott- 
leur, n'est pas a comparer I 
ce qui se passe an fond de 
mon coeur; car, si d'un core 


la perte de votre cher é poux 
m'affſige, de autre, je ne 


zuis pas moins touché d'ap- 


prendre que vous vous déso- 


lez, & que vous vous mettez 
en état de suivre bientöt ce- 
lui qui est la cause de notre 
commune tristesse . Epargnez- 
moi , Madame , ce dernier 
sujet de chagrin, en arrerant 
le cours de vos larmes. Con- 
solez- vous pour consoler vos 


amis. Le Seigneur vous a en- 
levé ce qu'il vous avoit don- 


né; ne lui refusez pas un sa- 
crifice qui lui plait. Un mo- 
ment de reflexton sur la vi- 
cissitude des choses terrestres, 
suffit pour vous tranquiliser. 
Si je savois un remede plus 
salutaire, je vous le propose- 
rois avec le meme zèle, & 


| e da paragonarsi a quello che 
| Tisento nel fondo del mio cuo- 
re,; perche se da un canto la 
perdita del quo care sposo mw 
afligge , non mi aſfiigge meno 


* 


— 
— —— —_— 


| 


| 


Strarle il mio cordoglio, non 


dall altro il Sentire che ella ! 
inconsolabile, e che si mette 
nel caso di ſeguitar ben pre- 
sto colui cle è la cagione del- 
la nostra comune tristeg%e . 


Mi tolga, Signora, questo se- 
coudo motivo di aflixiore, la- 
Sciando di piangere com ella 
fa . Consoli se stessa per con- 
Solare gli amici. Se il Signo- 


re Iddio le ha levato quel che 
le avee dato, non voglia ora 
negargli nu sacrificio che gli 
e accetto . Un momento di ri- 


flessione sulla vicenda delle 


cose umane , basta per acquie- 
tarla se io gapessi un rime- 


dio pid effcace, glielo propor- 


rei col medesi mo zelo, e colla 
premura stessa, con cui ho 1 


66— — 


— 


of my grief, is 


IM 


compared with what passes at 
the bottom of my heart; for, 
if on the one hand, the loss 
of your dear spouse afflicts you, 
I. am not less concerned on 
the other, at hearing you are 
inconsolable , and render your- 
self liable to follow, in a 
short time, him who is the 


cause of our mutual grief. Sa- 


ve me, Madam, from this 
last cause of afflition , by stop- 
ping the course of your tears. 
Comfort yourself, that you 
may comfort your friends. The 


Lord has taken away what he 


gave you; do not deny him 
a sacrifice that is acceptable 
to him. A moment's reflection 
on the vicissitude of earthly 
things, is sufficient to give 
you ease. If I knew a more 
salutary remedy, I would of- 
fer it with the same zeal and 
earnestness, with which I have 


not to be 


aaa i. Wah 3 
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Jai l'honneur de me dire 
MADAME 


Votre &c. 


REPONSE : 


MoNSIEUR 


J e vous suis très-obligéèe de 
la part que vous prenez à mon 
affliction, & de tous les morifs 
que vous me proposez , pour 
adoucir ma douleur . Cepen- 
dant quelques reflexions que 
je fasse sur la fin des creatu- 
res, qui ne naissent que pour 
mourir, j'ai toutes les peines 
du monde à me consoler de 
la perte de mon époux, qui 
m'aimoit si tendrement. Vous 
avez été temoin de son bon 


„ 


n 


le meme empressement, que \ 


| 


mez2i che mi propone per cal- 


quante riflessioni io Faccia sul 
destino delle creature che na- 


mondo à consolarmi per Ia 


coeur & de son esprit, aussi 


onore di dirmi 


 Sronokad 
duo ec. 
RISPOSTA. 
SISCNORE 


J. le sono obbligatissima del- 
la parte che ella prende nella 
mia afflizione, e di tutti 1 


mare il mio dolore. Ma per 


Scono per morire, Sento nond:- 
meno tutta la ripugnanza del 


perdita di uno sposo che tanto 


mi amava. Ella è stata il te- 
Stimone 5 del sujõ buon cuore 


the honour to be, 


MADAM © 


Vour Ce. 


THE ANSWER 


SIR 


i am greatly obliged to you 
for the part you bear in my 
affliction, and for all the mo- 
tives you propose to me for 
assuaging my grief. Vet what- 
| ever reflections I can make on 
creatures that are only born 
to die, I find ir extremely 
difficult to receive comfort on 
the loss of my spouse, who 
so tenderly loved me. You 
have been a witness of his 
good disposition and sense, 


e del suo senno, che dell estre- | 


as also of the extraordinary 


bien que de Vextreme amitié 
qu'il avoir pour moi. Si je 
donne quelque relache a mes 
soupirs c'est pour vous re- 
mercier de la lettre obligean- 
te que vous m'avez fait la 
grace de m'ecrire, en vous 
assurant que je suis avec tou- 
te la deference possible 

4 


MoNsIEUR 


Votre & c. 


LET TRE VII. 
De repr che & de cirilitẽ 


MONsIEUR 


J 'esperois qu'apres votre ar- 
rivee a D***, vous auriez as- 
sez de bonte , pour me don- 
ner de vos cheres nouvelles; 
cependant vous n'avez pas juge 


|e compiacinta di Scrivermt , 


4 


ma amicizia che aven per me. 
Or ge interrompo in gualche 
| modo i miei Sospiri, Sento che 
mz vien fatto per ringraxziarla 
della lettera obbligante che si 


assicuraudola che io sono con 
tutto il rispetto possibile 


Sua ec. 


| LETTERA VII. 
* | 4 
Di rimprovero e di cortesia , 


SIGNORE 
| 


* | 
y perava certs che dopo it 
SuO arrivo a D* ella sareb- 
be stata cos gentile da $cri- 
verms le Ste nuove, che mi 


SICNORE 


Sono s care, Ella nendimeno 


23 


Friendship he had for me Ik 
I give any respire to my sighs, 
it is that J may return you 


my thanks for the obliging 


letter you have been so kind 
as to write to me, assuring 
you that I am with all possi- 


ble deference 


SIR 


Four &*c. 


LETTER VII. 
of reproach and civility 


SIR 


1 was in hopes, after your 
arrival at D***, that you would- 
have been so good as to give 


me the pleasure of hearing 
from you; you have not how- 
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% 1 % FIC , FO 
i propos de me faire ce plai- 
Sir. Je veux bien croire que 
vous n'en ayez pas eu le tems, 
Etant accable d'affaires, qui 
ne vous laissent pas un mo- 
ment en repos. Je conviens 
que vous n'avez pas Etc regu 
chez moi , selon vorre meri- 
te; mais on ne peut pas sou- 
vent faire à la campagne tout 
ce qu'on voudroit. Vous con- 
noissez mon bon coeur, & ce— 
la suffit pour vous engager a 
passer par dessus la mauvaise 
chere. Obligez-moi de m'ho- 
norer d'un petit mot de re- 
ponse, & de me mander ce 
qu'on dit de nouveau. Je vous 
supplie aussi de faire agréer 
mes tres-humbles respe&s à 
madame votre epouse, & mes 
amirics à vos beaux enfans; & 
croyez que je suis avec au— 
tant d'estime que de recon— 
noissance 
MoNnsIEuR - 
Votre ce. 
RE- 


m——_— 


te ———_ Ho . at— dc 
— 


| 
| 


| ; 


ha. rreduid ben fatto di pri- 
_varmi di questo piacere. Vo- 
glio perd credere che now ab- 
bia avuto il tempo di farlo, 


essendo in mezzo 4 mille Fac- 
cende che nou le Iasciano un 
momento di respiro. Is so be- 
ne che in mia casa non ha el- 
la ricevute quelle accoglienze 


che merita ; ma in campanna 


non si può sempre fare quel che 
gi wvorrebbe . Ella pero cono- 


Sce i mio cuore, e questo ba- 
Sta per farle scnsare il catti- 


vo trattamento. Mi faccia il 


favore d onoraymi d' un verso 


di risposta, e di darmi le nuo- 
ve correnti. La prego ancora 


di presentare i miei pit umili | 


raspetts alla sua Signora spo- 
ga, di baciare i suoi gli, e 
piena di stimà e di ricouosceu- 
za $00 ä 


” 


IGNORE 


Sua ec. 
RI- 


n 


| 


| 


ever thought proper to do 


me that favour, I would fain 
believe, that you had no op- 
portunity of so doing, through. 


multiplicity of business, that 
affords you not a moment's: 
respite J allow you did not 


meet with at my house a re- 


ception suitable to your merit; 


but we oftentimes cannot per- 
form all we wish for in the 
country. You know my good 
disposition, and that alone is 
sufficient to prompt you to 


excuse an indifferent enter- 


tainment. Be so kind. as to 
honour me with an answer in 
few words , and to inform me 
of the news that is stirring , 
I likewise intreat you to pre- 
sent my most humble respetts 


to your Spouse, and love to 


your pretty children, and 


believe that Jam, with equal 


esteem and gratitude 
„„ . 
Four &c. 
THE 
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vais tems vous eut empeche 
de vous rendre 
comptois avoir le plaisir de 
vous revoir, je n'aurois pas | 
differe davantage à vous re- 
mercier de toutes les polites- 
ses que vous m'avez faites à 
la campagne. Quand on esti- 
me veritablement ses amis, on 
trouve toujours 
pour leur donner des 
de souvenir; 
occupations ne doivent pas di- 
spenser de leur cecrire, Si je 
ne connoissois votre fond de 
modestie, je croirois que vous 
voudriez vous attirer de nou— 
veaux complimens sur la ma- 


niere généreuse, avec laquel- 
le vous m'avez recu , & traité 


No 


REPONS E 
MONSIEUR 
o&f j'avois cru que le mau- 


à D, ou ſe 


des momens 
marques 
& les grandes 


| 


2 


— 


j 


| 


| AA RAD 
RISPOSTA 


F$16NORE 


S. avess? pensnto che pel 


cattivo tempo ella non avesse 


| potuto venire a D*** ove gia 


contava di rivederla , non avrei 
differito di pitt a ringraziarla 


di tutte le cortesie da me ri- 


cevute nella sua villa. Ouan- 
do gi ha una vera s$tima degli 
amici, non manca mai quat- 


che momenty per mostrare che 


ci Sovveniamo di loro; e le 
grandi occupazioni non debbo- 
no esger mai un ostacolo per 
non fare ad essi due righe. 
Dopo di cio le dico che se non 
conoscessi a fondo la sua mo- 
destia, mi peuterei che ella vo- 


esse nuovi compliments sulle 
generose 
trattamento da me ricevuto in 


accoglienze , e sul 


Ma se ella convie- 
D 


sun C454, 


— 


| 


| 


— 
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ON NN 
THE ANSWER 
SiR 
H. 4 I thought the bad 
weather would have prevented 
your coming to D***, Where 


I expected to have the pleasure 
of seeing you again, I should 


not have so long delayed to 


return you my thanks for the 
obliging treatment I received 


from you in the country. When 


we have a real esteem for our 
friends, we always find oppor- 


tunities to give them tokens 
of our being mindful of them; 


and urgency of business chouls 
never dispense with our wrt- 
ting to them. Were I nor 


acquainted with the degree 


of modesty you are possessed 
of, I should have thought yon 
inclin'd to have fresh com- 
pliments bestow'd on you, for 


26 | 
shez vous. Vens-convenez que 
je connois votre bon coeur ; 
en faur-il davantage., pour 
conclure que les bons coeurs 
ne peuvent que parfaitgment 
bien faire les choses? Une 


main de papier ne zuffiroit 


pas pour vous decrire la di- 
versite confuse des nouvelles, 
qui se debitent ici: comme je 
les crois fausses & sans fon- 
dement, je vous prie de me 
dispenser de vous en donner. 
Continuez moi votre amitic , 


& soyez persuadé que je suis 


erdo-xinceroment 


MONSIEUR 


Votre tres-humble &c. 


se che ie conorce il uo buon 
cuore, non penerd gran Fatto a 
| conchindere che i cuori ben 
Fatti non possono non estere in 
tutte il fore della cortesia 
Del resto, 0 Servirebbero 
molti fogli per iscriverle le 
nuove diverse, e tutte confuse 
che corrono qui, e perchè le 


damente , la prego @ dispen- 
Sarmi di Scriverle . Mi conti- 
nui la susa amicizia, e 5ia 
persuasa che io sono con tutta 
la Sincerits 


{ SICNORE 


| Umiliss. &c. 


credo tutte False e senza on- 


. 


q 


— — 


* 


W 


the generous manner in which 
you received and entertained 


scious of your generous heart; 
need we any farther proofs 


cannot fail to do every thing 
perfectly well? A whole qui- 
re of paper would not be sut- 
ficient to relate to you the 
confused variety of news that 
is current here: as I consider 
it as false and without foun- 
dation, I beg you will dispen- 


se with my reciting it to you. 


Continue your friendship to 
me, and be persuaded that 1 
am very sincerely 


SIR 


Vour Oc. 


me. You allow that I am con- 


than that good dispositions 


 rierement attache 4 
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LET TRE VIII. 
D congratulatios & de 

compliment | 


MoNnSIEUR 


VS; vos amis ont eu beaucoup 
de plaisir de vous voir revetu 
de la charge dont le Roi vous 


a honore , pensez quelle a di 
etre ma jolie, quand j'ai su 


cette agreable nouvelle; puis- 
que vous savez que je suis en- 
réèts, & tres-content d' avoir 
appris la justice que Sa Maje- 


sté a rendue 4 votre mérite 


| 


vos inte-. 


Ce jour heureux qui fesoit, 


depuis long-tems, le sujet de 
mes dèésirs, est enfin arrive , 


pour couronner vos vertus, & 


pour flatrer mon inclination . 
Agreez que jen profite , pour 
vous feliciter, en vous assu- 


— 


D And 
LETTERA III 


Di congratulazione e di 
complimento , 


SIGNORE 


e i quoi amici anno godu- 
to il piu di vederla promossa 
| all' impiego , di cui il Re ! 
ha enorata , pensi quale ha do- 
vuto essere il mio giubbilo 

quando mi & pervenuts una 
nuova $1 lieta ; poiche ella ben 
Sa che i Suoi interessi sono i 
miei, e percid non potea non 
esser il più contento della giu- 
Stizia che Sud Maestd ha ren- 
duta al suo merits. Basta, e 
inſine arrivato questo giorno 
Felice che da tanto tempo era 
/ oggetto de miei voti, per 


— 


— 


— 


pagare la mia prepensione 


Gradisca dunque che mi pre- 
D 2 


nee 


- F y 
| 


coronare le Sue virti , ed ap- 
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LETTER VIII. 


Of congratulation aud 
compliment. 


| SIR 
| I: your friends have received. 
great pleasure on seeing you 
| invested 'with the employment 
the King has honoured you 
| with, think what my joy must 
have been, when informed of 
this agreeable news; since 
you are sensibile that I am 
entirely devoted to your inte- 
rest, and extremely satisfied 
at hearing of the justice his 
Majesty had done to your 
merit. This happy day, which 
has so long been the objett 
of my whishes , is at lenght 
| arrived, to crown your vir- 
tues, and sooth my inclina- 
tion. Permit me to take 


28 | 5 
rant qu'il m'est aussi difficile 
d'exprimer combien je suis sen- 
sible a votre élé vation, qu'il 
m' est impossible de vous dire 
jusqu'à quel point * I'hon- 
neur d ètre, 


Moxsigun 


REPONSE 


\ MoxsiEun | 7 


Ce n'est pas d'aujourd' hui 
que je m'apergois que vous 
entrez dans tout ce qui me 
fait plaisir. Vous m'en avez 
plusieurs fois donné des preu- 
ves si certaines, que je n'en 
saurois jamais disconvenir. Je 
vous prie, Monsieur , de ne | 


valga di $1 bella occasione per 
rallegrarmi con lei; e si ass1- 
curi che mi tanto difficile ad 
esprimerle quanto abbia godu- 


to m % ora impossibile il dire 


fino a qual $egao ho 4 onore 
41 essere 


Ste NORE 
Umiliss. &c. 
$ 
RISPOSTA 
$1GNORE 


| N. on + d' ora che io so esser 


ella sempre à parte de miei 
content: 
prove che ella me ne ha date, 
che won posso ormai dubitar- 
ne. Io la prego di ever certo 
della mia riconoscenza, e di 


credere che se Sun Macsta si 


to del SHO avanzamento, quan- 


Son tante e tante le 


occasion therefore to congra- 

rulate you, assuring you, thar 
it is as difficult for me to 
express how rejoiced I am at 
your: advancement, as impos- 
sible to declare how far I have 
the honour to be, 


| 


SIR 


FED Pour Cc. 


1 THE ANSWER, 


SIR 


I have long since perceived 
| that you partake of every thing 

that affords me pleasure. You 
have frequently given me such 
certain proofs of this, that 1 
can never dispute it. I intreat 
you , Sir, not to doubr of my 
real acknowledgements, and 


a— 


pas douter de ma veritable 


ne peut Etre plus particulié- 
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reconnoissance, & de croire 
que, si Sa Majesté a eu la 
bonté de m'elever à un emploi 
si distinguce , ce changement 
de fortune ne me rendr# pas 
moins attentif 3 menager vo- 
tre amitie. Je ticherai au 
contraire de chercher avec 
plus d'empressement le moyens 
de vous faire connoitre , qu'on 


rement, & avec plus datta- 
chement que je suis, 
MONSIEUR 


Votre . 


LIT TIA 1X. 


D'une Dame A4 ls louange 
du langage frangois. 


 MoNSIEUR 


8 b'allemand, l'ita- 


| > degnata d' inalsarmi ad un 
| imnpiego cos: distinto , un pas- 
$aggio cot improvuiso che cam- 
bia le mie fortune, non cam- 
bier punto la nostra amici- 
214. Anzi sard il pit solleci- 
to in cercare occasiont per far- 
te conoscere prova che niuno 
| ESSEF pud in un modo pitt par- 
ticolare, e con più stretto le- 
game di quel che ora io Sono 
B | 


S16NORE 


| Sno ec. 


LETTERA IX. 


D' una Dama in lode 
della lingua francese. 


1 STGNORE 


lien, lespagnol, Vanglois & 


Ia tedesca , I italiana, la spa- 


7 ntendo tutte queste liugue, 


that you will believe it, since 
his Majesty has had the good- 
ness to advance me to so di- 
stinguished an office, that this 
change of fortune shall never 
make me less attentive in cul- 
tirating your friendship. Iwill 
the more earnestly endeavour, 
on the contrary, to find means 
of convincing you, that none 
can be in a more particular 
manner and with greater at- 
tachment, than myself 


SIR 


| Four Cc. 
LETTER IX. 


From a Lady — In praise 


1 


* of the french 


Sin 


[| understand german, ita- 


talian, spanish, english, and 
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le Francois. Je ne me latte 
point de posseder à fond tou- 
tes ces langues , quoique j aie 
employe la plus grande partie 
de ma jeunesse à les etudier , 
étant une des choses les plus 
necessaires dans la société ci- 
vile. Je lis, & je comprends 
assez bien toutes les maticres 
dont elles traitent. Je traduis 
fäacilement une langue par l' 
autre; mais d'ou vient que je 
ne trouve que du plaisir dans 
la lecture des livres frangois? 
Les autres flattent $i peu mon 
inelination, que je suis presque 
sur le point de les abandonner 
tout- à-fait pour m'attacher uni- 
quement à ces derniers. Je 
suis pourtant allemande, je 
devrois naturellement avoir 


plus de gout, & plus de pen- 


chant pour ma langue, que 


pour les autres. Cependant je 
ne trouve ni dans les livres 


allemands, ni dans les autres, 


le meme bon sens, Fharmo- 


j 


_ 


— 


— 


lingua in un altra; 


gnols, I inglese, e la fran- 
cese . Non mi lucingo gig d'in- 
tenderle a fondo, benche abbia 
passata la maggior parte del- 


la mia gioventn a Studiarle , 
estendo questa una delle cose piu 


necessarie nella civil Societd. 
Leggo del pari, e intends as- 
Sai bene tutte le materie, che 


in guelle Song Scritte. Tradu- 


co ancora facilmente da una 
ma on 
e che trovo tutto il min pia- 
cere in leggere libri francest ? 


Gli altri mi piaccions tanto 


— — 


poco che Sou quasi sul punto 


di abbandonarli tutti per ap- 
pigliarmi Solamente @ questi 
ultimi . Nou lascio però di es- 
Ser tedesca, e come tale dovrei 
naturalmente esser pi incli- 
nata , ed aver piu gusto alla 
mia lingua che alle altre. 
Nondimeno ne libri tedeschi , 
e negli altri non trovo il buon 
geuso, 1 r moni „e le grazie 


che trove ne francesi , Cerco | 


OW. 


| French „ have: not the vani- 
ty to say, that I am perfectly 


acquainted with these langua- 


ges, though I have spent the 


greatest part of my youth in 


language into another; 


the study of them, as it is one 


of the most necessary things 


in civil society., I read and 
comprehend pretty well all 
the subjects they treat of. I 
can translate with ease one. 
but 
whence does it proceed, that 


J receive pleasure only in 
reading french books? Others 
gratify my inclination so lit- 


tle, that J am almost on the 


point of laying them aside 


altogether, that I may apply 
myself wholly ro the latter. 


Notwithstanding this, as 1 am 
a german, I should naturally 


have a greater relish and su- 


perior bias for my own lan- 
guage than for any other 
However, I do not find, either 


in german books, or in others, 


nie, & les agremens que je 
remarque dans les frangois . II 
y a long tems, mats en vain , 
que je cherche la cause de ce 
degourt. Repondez-moi sans de- 
guisement, & si je suis dans 
l'erreur „ faites-moi la grace 
de m'en tirer . Jai assez de 
confiance en vous, pour me 
zoumettre aux solides raisons 
que vous voudrez bien m'apor- 
ter, soit pour condamner, ou | 
justifier mon antipathie. J'at- 
tends cette bonté de votre 
politesse ordinaire, & j'ai l'hon- 
ncur d'ètre. | 


MonsieurR | 
Votre Oc. 
REPONSE | 
MaDane 


{ 


y ous me jettez dans un ex- 


| de gran tempo, ma sempre in- 
van, la causa di questo fiegu- 
sto Mi risponda su dt cio 
echictramente , e mi levi d' er- 


bracrero le sode ragioni che 
mi dara o per condannare, o 


| Per giusrificare il mio contrag- 


genio . Arpetto questo favore 
| dolls mma volits gentilexza, ed 
ho I' onore di essere. 


| S1cnoRE 


Sua ce. 
RISPOSTA. 
| S1GNORA 


N. on © facile impresa il ri- 


8 1 wn: 
treme emharras, en me de- 


| Sponderle, quando mi cerca il 


rore se vi Sono. A questo fine 
ho tanta fiducia in lei che ab- 


Ne 2 
N — 
— — 
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the same good sense, harmo- 
ny, and beauties, as I obser- 
ve in the french. I have long 

endeavoured, but in vain, to 
discover the cause of this dis- 
gust. Answer me without dis- 
guise, and if I am in an er- 
ror, be so kind as to set me 
right. I have sufficient relian- 
ce on you, to submit to the 
solid reasons you will be 
pleased to give me, whether 
to condemn , or justify my 
antipathy. I expect this fa- 
vour from your usual polite- 
ness, and have the honour 
to be. 
SIR go 
: Four &c. 


ts A——_— 


THE ANSWER 


| MADAM 


You perplex me extremely 


by asking me the reason that 


— 


4 
3 5 y 8 \ @ % 
mandant pourquoi vous ne sen- | perche ella Sente disgusto quan- 
tez que du degotit , pour la | do legge de libri che non gon 
lecture des livres, qui ne sonr | frances?. L uomo il pitt rifles- 


you feel dislike in reading 
such books only , as are nor 
french. The most skilful man 


ä 


* PTE FO WPI, 


— — 


* 
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pas frangois. Le plus habile 
homme du monde auroit de la 


peine à decider votre propo- 


sition; car on dit commune- 


ment qu'on ne doit pas juger 


des gouts Une dime belle 
comme un ange sera Eprise d'un 
nain, personne ne peut vous 


en dire la raison, Deux étran- 


gers jouent tete-i-tete , vous 
entrez dans le lieu on ils 


jouent & vous souhaitez que 
I'un gagne plutdr que l'autre 
8 © . 


D'où vient cela? Vous ne les 
avez cependant jamais vus. C'est 
la sympathie, qui fait que 
vous décidez plutor en faveur 
de l'un que de l'autre. Vous 
n'etes pas francoise , & vous 
trouvez plus de plaisir à la 


lecture des livres frangois, 


qu'à celle de tous les autres 
Ce n'est plus alors la sympa— 
thie, qui guide enticerement 
votre 


— ꝝU— 


——ů — 


ivo del mondo Stenterebbe a 
decidere la sua quistione 5 men- 
tre gi dice volgarmente che non 
si dee disputar de gusti In- 


Fatti una dunn bells come un 


angels resteru presa da un 
nano. E chi ne render la ra- 


gione? Due forestieri giocano 


insieme ella entra ove gioca- 
no, e desidera che vince piut- 
tosto I uno che I altro. E co- 
me cio? Eppure ella non gli 


ha mai veduti Or questa s 


Simpatia , la quale fa che 
ella $i dichiar; pi per una 
parte che per V altra . Ella 


non é fFrancese, e prova mag- 


gior diletto a legger libri fran- 
cesi che d' altre nazioni . One- 
Sta non e piu allora Simpatia 


che domina inuteramente il gu 
gusto, ma e lo stile cos bel- 


lo, e $1 dolce che a poco a 


| poco la rapisce: fgerche biso- 


g's 


— 


— 


— 


in the world would be puzzled 


to resolve your question; for 


it is commonly said, no one 


can be a judge of another's 


taste. A lady as beautiful as 
an angel, is captivated by a 
dwarf, The reason no one can 
tell you. Two strangers play 


together; you enter the apart- 


ment where they play , and 


wish that one of them should 


win, rather than the other. 


Let you have never seen them 


before. How does this hap- 
pen? It is sympathy , that cau- 
ses you to decide rather in 
fivour of one than of the 
other. You are not a french 
woman , and yet take grea- 
ter pleasure in reading french 
books, than those of all other 
languages. It is not sympathy 
alone thar governs your tasre ; 


| Smoothness and beauty of sry- 


12 
; * 


votre gut; c'est la douceur | 


& la beauté du style, qui vous 
entraine insensiblement; car 
il faut avouer sans preven- 


tion, & sans pretendre blà- 


mer personne, qu'il n'y a pas 
de nation qui renssisse mieux 
que la Frangoise dans les 
productions d' esprit. Comme 
vous vous y connoissez , vous 
aurez sans doute remarque que 
les Allemans ont trop de fle- 
gme, & quoiqu'ils aient beau- 
coup de sens, ils ecrivent d' 
ordinaire avec tant de desor- 


dre, qu'on ne les lit pas avec 


plaisir; outre que leur style 
est dur & peu anime, Les Ira- 
liens ont trop de feu; & ils 
ne se Sotitiennent pas dans les 
beaux endreits, en chassant 


couvent à la tete d'une belle 


pensée une pauvreté, qui en 


öte le brillant. Les Fispagnols, 
toujours guindés, ne vont que 
pas sauts & par bonds, & 
donnent aisément dans la vi- 


8 


gna confesrare Senna preven- 
zione, e Senza voler biasima— 


_— 


re alcuno, che 'non vi ha nazio- \ 


ne al mondo che riesca meglio 


1 


de' Francesi nelle produziont 


« | \ | \ 
d' ingegno , I perche ella può 
giudicarne, avra certamente 
osSertato che i Tedeschi son 


troppo freddi , e benche sieno 


* 


molto gensati, Scrivono per lo 


pi con taute disordine che 
non si lepgono con piacere, ed 
oltre a cio, il loro stile e du- 
ro, e senza nervi GU Halia- 
ni anno troppo fuoco, e poco 
si Sanno Sostenere ne passi pin 
belli, esprimendo spesso un bel 
pensiero con basse maniere che 
ne offuscano tutto il lustro 


Gli Spagnoli Sempre gravi cam- 


minano a salti , ed a sbalz1, 
e daun facilmente nell eutu- 
giasmo, che Spacciano grave- 
mente come se fosse una verità 
dimostrata. GU Inglesi auuo 
vivacita ed ingeguo, ma son 


tropps cenremplativi, e perci) 


2 — 


. 
le captivate you insensibly; 
for we must confess without 
prejudice, or pretending to 


blame any person, that no na- 


tion has succeded better than 
the French in productions of 
wit As you are versed in 
them, you have undoubtedly 
remarked , that the Germans 
are too flegmatick; and though 
they have a great deal of sen- 
se, they commonly write- $0 
confusediy , that we do not 
read them with satisfaction; 
besides their style is harsh 
and flat. The Italians have 
too much fire, and flag in 
beautiful passages, frequently 
inserting before a ſine thought 
4 mean expression, that de- 
stroys its brilliancy. The Spa- 
niards, who are always bigh 
flown, proceed only by leaps 
and starts, and easily fall into 
reveries; which they gravely 
advance, as if it were demon- 
strative truth. The Fagp!ish 
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sion, qu'ils avancent grave- 
ment, comme si c'6toit une 


verite demontree, Les Anglois 
ont de l'esprit & de la viva- 
cite , mais ils sont trop me- 
ditatifs ; aussi sont-ils ordinai- 
rement plus propres aux scien- 


ces abstraites, qu' aux ouvra- 


ges d' esprit. C'est un glorieux 
dèfaut, & je trouve qu'ils ont 


sujet de s'en consoler. Il sem- 


ble que les Frangois soient un 
compose de tous ces differens 


geénies . IIs ont du feu & de 
la justesse; ils n'ont pas, gé- 
neralment parlant, un savoir 
de grande étendue, mais ils 
ont le don de se bien servir 
de ce quils savent, & d'ècri- 


re nettement; ils ne vont 
8 « 
gu a la superficie des choses, 


mais, a la faveur de Vagre- 


ment, & de la delicatesse de 


leur langue, ils trouvent tou- 
jours le secret de plaire, C'est 


assurément ce qui fait que 


vous preferez la lecture des 


——__ 


8 


„ * 


— — 


5 r 


gon pin disposti alle gcieuze 


astratte che alle opere amene. 
Egli però un bel difetto, ed 
io penso che abbian motivo di 
consolar sene. Pare che i Frau- 


cesi Sieno un impasto di que- 


St divers? temperament . Essi 
anno fuoco e giustezza; e ben- 


che generalmente parlando, nou 


abbiano un sapere molto este- 
go, pure anno il dono di Sa- 
pers: ben servire di quel che 
Sanno, e di Scrivere con chia- 
rez2a ; e Se poi rasentano la 


super ſicie delle cose, lo fanno 


con tanta grazia, e con tal 


delicatezza di lingua, che an- 


no sempre il privilegio di pia- 


cere. Feco la vera causa che 


vi fa preferire gli auteri fran- 
cesi a tutti gli altri. Noa sie- 
te la sola ad aver questa opi- 


—— 


— — 


have wit and vivacity, but 
are too contemplative, for 
which reason they are for the 
most part fitter for absrra& 
sciences, than works of wit. 
This is a glorious defect, and 
I. think they may congratula- 


te themselves upon it. I ima- 


gine the French are a com- 
position of all these different 
dispositions. They have just- 
ness and fire; they have not, 
generally speaking, an exten- 
sive knowledge, but are ena- 


bled to make a good use of 


what they know, and to write 
with perspicuity; they proceed 
only to the surface of things; 


but by means of the agreea-- 


bleness and delicacy of their 
language, they always disco- 
ver the art of pleasing. This 
certainly is what induces you 
to prefer the reading of french 
books to all otkers. You are 
not the only person of this 
opinion; for my part, 1 am 


ouvrages francois 3 


tous les 
autres. Vous n'etes pas la seu- 


le de cette opinion; pour moi 
je suis de votre avis, & Tres» 


respectueusement , 


* 
| 


Mapamt 


Votre Cc. 


LETTRE X. 


Pour remercier une Tame 
d'un present . 


Ma chERRE TaNnTE, 


; i temoignages de bonte 


& de generosite que vous m' 


avez dernicrement donnes par 
le beau présent de l'étui d'or 


que j'ai regu de votre part, 
m'engagent à une reconnois- 


sance des plus sensibles. Je 
souhaiterois Etre dans un état 


| nione ; 10 pure son della gtes- 
ga, e resto con tutto il ri- | 
Spetto 


5 STe NORA | 


N 


| Suo ec. 


LETT ERA X. 


Di ringraziamento ad una Zia 


Cara Z14 


I contrassegni di bonta e di 
| generosita ehe ella mi ha da- 
ti ultimamente col bel dono 
dello Stuccio d' oro, che ho ri- 
cevuto da let, m' obbligano al- 
la pi grata riconoscenza. Bra- 
merei d essere in und stato 


mens infelice per mostrarle con 
0 S 


| 


——_—_ 


| of your mind, and remain 
very respectfully. 


MA DAM 
Four Ge. 


LETTER X. 


Too thank an Aunt for 
ht 6. prevent. 


1 AUNT 


5 4 proofs of goodness and 
generosity you have lately gi- 
ven me by the handsome pre- 
sent of the gold case I recei- 
ved from you , constrain me 
to make you a most grateful 
acknowledgment . I could wish 


Uto be in a more prosperous 


36 | 


plus heureux, pour vous mar- 


quer, par des effers, combien 
je vous suis redevable. Soyez 
persuadéèe, madame, que j'ai 
pour votre chere personne 


tous les sentimens les plus 


tendres. Puisque vous ne vous 
lassez point de me combler 
de vos graces, je ne cesserai 


jamais de penser à vous, & 
de vous prouver de coeur & 


de volonte, ne pouvant le 


faire par des largesses égales 
aux yotres, que de toutes cel- 
les que vous honorez de vo- 
tre amitie, il n'y en a pas 
une qui soit avec plus de re- 


spec, & d' attachement que je 
suis, 


„ 


MA CHERE TANTE, 


Votre tros-humble „ wy 


tres-obetss ante servanteF nicce 


gli effetti quanto le debbo. Si 
persnada però che nutro per 
una persona @ me si cara tut- 
ft i pii teneri seutimenti E 
giacche ella non finisce di col- 
marmi de suoi favori, io non 


| lasciero mai di pensare a lei, 


e di provarle col cuore e colla 

volontd, non potendo farlo con 
presenti eguali a' suoi, che fra 

tutte quelle che ella onora del- 

la sua amicizia , non ve n e 

alcung che sin con maggior vi- 

petto ed attacco di quel ce 
| 10 Sou 


Cara 214 


Umiliss, ed obbedientiss. 
Serva e nipote 


—_— 


* e 


condition, in order to con- 
vince you, by fats, how 
greatly I am obliged to you. 
Be. assured , madam , that I 
have the most tender affection 


— — 


1 : 


ping your favours upon me, 
I shall never cease to think 
of you, and to prove to you, 
from my heart and inclina- 
tion, not being able so to do 
by presents equal to yours, 
that of all those whom you 
honour with your friendship, 
| no one can be with greater 
respet&t and attachment , than 
| I am, 


— 


4 


Dear AUNT, 


Pour most humble, and most 
| _ obedient Servant aud niece, 


for your dear person. Since 
you are never weary of. hea- 
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REPONSE 


M. chère nièce, je vou- 


drois bien pouvoir vous té- 


moigner par quelque chose 


de plus considerable qu'un pe- 


tit éètui, combien je serois 
charmee de vous faire plai- 
dir, & de vous prouver mon 
amitié . Si je nai pas fait 
jusqu'à présent tout ce que 


+? 


j aurois souhaité, ce n'est pas 


manque d'inclination, & de 


bonne volonté . Je vous prie, 


ma chere, de me mander vos 


besoins, & d'user sans facon 
de tout ce qui m'appartient. 
$1 j <tois la maftresse, je par- 
ragerois volentiers ma fortu- 
ne avec vous, n'ayant pas de 


plus grande satisfackion dans 


ce monde que celle de vous 
donner des marques de la ten- 
cresse particulière, avec la 
quelle je suis votre tres-affe- 
cionnée tante 


L. M. 


” 


— 


| 


| 


| 
N 


„ —— 


RISPOSTA 


C ara nipote ,. Sarei. la piu 


quanto godrei d impiegarmi per 
voi, e di farvi conoscere la 
mia amicizia. Se finora non 


ho fatto quel che avrei desi- | 


derato, gon e stato per. man- 
canze d' inclinazione e di buo- 
na volonta . Vi prego, cara, 
di farm! sapere i vostri bi- 


csogui, e di prevalervi con li- 


berta di quel chem appar- 


tiene in proprio. Volentieri di- 
viderei con voi il mio stato, 


se ne fossi Ia padrona, non 
provando altro contento in que- 
Sto mondo che quello di darvi 
prove di una tenerezza parti- 
colare, con cui $0no vostra af- 
Fezionatissima. xia 


a _ 
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* 


. 
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| 


| 


THz answen 


D ear niece , I should be 
felice , ge potessi dimostrarvi 
con alcuna cosa di maggior | 
valore che non & uno Stuccio, | 


glad to be able to demonstra- 
te to you, by something more 
valuable than a small case, 
how greatly I should be de- 
lighted to oblige you and con- 
vince you of my friendship. 
If I have not hitherto done 
all I wished, it is not through 
want of inclination and good- 
will. I intreat you, my dear, 
to acquaint me with your 
wants, and to make a free 
use of whatever belongs to 
me. I would willingly share 


my fortune with you, were 


I mistress of it, having no 
greater satisfaction in this 
world , than that of affording . 
you proofs of the peculiar re- 
gard wherewith I am your 
very affectionate aunt, 


L. M. 


3$ 


LETTRE xI. 


De compliment sur un 
| mariage . 


 MoNSIEUR 


; J 'ai 1' honneur de vous feli- 


citer sur l'heureux choix, que 
vous venez de faire d' une des 
plus gracieuses veuves qu'on 
puisse trouver en Angleterre. 
Vous vous souviendrez peut- 


etre , qu'en parlant quelque-_ 


fois ensemble de cette belle 


dame, je vous conseillois de 


la prendre pour épouse. Vous 
feslez alors le dissimulé pen- 
dant que votre coeur $olpi- 
roit deja pour elle, Enfin la 
chose est arrivee comme je le 


disois, & vous avez su rem 


porter la yiQtoire sur quantité 


de rivaux qui pretendoient i. 
celle que le ciel avoit desti- 


Bos 


LETTERA T. 


Di complimento per un 


5A maritaggio 


SilevoRE 


H. o Þ onore di rallegrarmi 


Seco della scelta felice che el- 
la ha fatta d una delle piu 


mentera che parlando qualche 
volta insieme di questa bella 
donna , io la consigliava di 
prenderla in isposa . Ella dis- 
Simulava allora nel mentre che 
il Suo cuore gia Sospirava per 
essa. Infine la cosa & pure av- 
venuta come io le diceva, ed 
ella ha riportata la vittoria tu 
molti rivali che pretendeano 
con quella che il cielo avea 
destinata al Suo merito , Ora 


— 


altro non mi resta che desi- 


amabili vedove che sieno in 
Inghilterra. Ella forse si ram- 


I - LETTER XI, 


— 


Gee 


Of compliment on 2 
marriage. 


SIR 


I have the hanour to con- 
gratulate you on the happy 


of one of the most agreeable 
widows in England, You will 
ming lady, I advised you to 


sembler at that time, whilst 
your heart was already sighing 


for her. The event is at length 


come to pass as I said, and 


obtain the victory over num- 
bers of competitors that pre- 


tended to her, whom heaven 
| had decreed to your merit. 


perhaps remember , that di- 
| Scoursing together on this char- 


choice you have lately made 


4 


marry her. You aQted the dis- 


you have had the address to 


nee 1 votre mérite. II ne me 


reste plus qu'i vous souhaiter 
toute sorte de prosperites dans 
votre mariage, & qui vous 


prier de m' honorer de votre 
gracieux souvenir, & de vo- 
res prècieuse amitiè. Obliger⸗ 


moi aussi de faire agreer mes 
très-humbles respe&s à mada- 

— , 933 
me votre digne épouse. Jai 


Yhonneur de me dire très-re- 


spectueusement delle & de 
vous, 


MoNSIEUR 


Is tr er undi Se 


REPONSE. 


O. vient, mon cher mon- 


sieur, de m'aporter votre obli- 
geante lettre; je ne sais pas 


assez le frangois pour y re- 
pondre comme je souhalte- 


ta nel suo maritaggio, e pre- 


derarle ogni torte di prosperi- 


garla di onorarmi della guad 
graziosa memoria, e della sua 
pregevole amicizia . Mi faccia 
anche il favore di presentare i 
miei piu umili ossequi alla sun 
degna sposa . Ho intanto I ono- 
re di essere con tutto il ri- 
| spetto di ambidue 


S1GNORE. 


Umiliss. &c. 


RISPOSTA; 


M e Stata recapitata ora ap- 


punts , mio 


Signore , la sua 


lettera cos gentile . Io non 30 
cos! bene il francese per ri- 


Sponderle come vorrei, spere 


| 


in your marriage, 


SB 
It remains only for me to wish 
you every kind of prosperity 


and to re- 
quest of you to honour me 
with your kind remembrance, 
and valuable friendship . Do 
me also the favour to present 
my most humble respe&s to 
your worthy spouse. I have 
the honour to subscribe myself 
very repeAfully . 


if 
— 
* 
- 
* 
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Her and your very Oc. 


THE ANSWER 


2. Sir, I have just now 
received your obliging letter 
I am not sufficiently versed 
in the french language to 
answer you as I wish; but 
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personne. 


rois; mais j'espère que vous 
ne regarderer pas tant mes 
expressions „que le desir que 
Jai de vous remercier. Jai 
lieu d'etre fort content de mon 
Etablissement avec madame 
S*. Elle n'est pas moins sen- 
sible que je le suis à votre 
gracieux souvenir, & aux louan- 
ges que vous avez la bonté 
de lui donner; à cela près, 
qu'elle s'apergoit que vous la 
flattez un peu trop. Soyez sur 
que jaurai toute ma vie une 
veritable estime pour votre 
Procurez-moi les 
moyens de vous donner des 
marques de la sincère amitié 
avec laquelle je suis tres-par- 
fairement 


6 OY 


\ Votre Oe. | 


| mendimeno che ella non guar- 
der tanto alle mie espressio- 
ni, ma piuttosto al desiderio 
che ho di ringraziarla . Ho 
motivo di essere ] noms il piit 
contento del mondo per essermi 
unito colla Siguora S. Ella 
non e men grata di me alla 


lie Lodi che $i compiace di dar- 
le, benche $i avveda esser que- 
Ste un poco troppo lusinghie- 
re. Si assicuri pero che avrò 
per sempre una vera stima 
della sua persons. Mi cer- 


Segni della gincera amicixia, 
con cui sono 


Umilissimo ec. 


Sue graziosa memoria, ed al- 


chi occasion di darle contras- 


1 


„ 


hope you will not so much 


regard my expressions, as the 
desire I have of returning you 
thanks. I have reason to be 


| perfectly satisfied in my set- 


tlement with madam S**, She 
his no less sensible than my- 
self of your kind remembran- 
ce, and the commendations 
you have been so good as te 
bestow on her; except that 
she perceives you flatter her 
too much, Be assured I shall, 
during my whole life, have 


a real esteem for your per- 


son. Aﬀord me means of gi- 
ving you proofs of the sin- 


cere friendship with which I 
am very perfectly 


Votre Cc. 
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LETTRE XII, 


De conseil — fur le 
Mariage. 


M. cher Monsieur, la nou- 
velle que j'ai apprise, au sujet 
du bien considerable dont vous 
tes devenu heritier depuis peu, 
me rend si content & si sa- 
tisfait, que je ne sgaurois vous 
exprimer la joie que j'en res- 
gens. Vous n'avez plus i pré- 
zent d'excuse , pour vous di- 
Spenser du mariage ; puisque 
vous attendiez cette $SUCces- 
Sion , pour en partager les 
douceurs avec une epouse . 
Procurez-moi donc Voccasion 
de vous feliciter au premier 
jour sur l'heureux choix d' 


une compagne, qui ait autant 
d'esprit que vous en avez. Si 
la fortune m'avoit aussi bien 
partagé, je ne balancerois pas 


[ 


| rage dell et su nen Pud non 
| F 


Ns 
LETTER A4 XII. 


Di nigh . 
Matrimonio 


. #10008 , ignore, che mn 
e pervenuta de mole; beni, che 
ella ha ereditati poco fa, mi 
rende cos] contento e Sodisfat- 
to, che non potrei esprimerle 
tutto il giubbilo che ne Sento . 
Non ha ora pit Scusa per | 
dispensarsi dal prender moglie; 
giacchè ella aspettava questa 
eredità per dividerne le dol- 
cezze con una Spoia. Ella dun- 
que mi dia occasione di ralle- | 
grarmi Seco per la felice scel- 
ta di una compagna , la qua- 
le non abbia minore ingegno di 
lei. Se la fortuna mi fosse 
Stata cos: cortese, non avrei 


esitato un momento ad entrare 
in un legame, in cui un gio- 


SK 
LETTER XII. 


Of advice — concerning 
Matrimony , 


. sir, che news 1 have 
heard relating to the conside- 
rable estate you are lately 
become heir, makes me so 
pleased and satisfied, that I 
am not able to express to you 
the joy I feel on this occasion. 


| You have no longer an excu- 
se now for dispensing with 


marriage; since you waited 
for this inheritance, in order 
to share the comforts of it with 


a spouse. Give me then an 


opportunity to congratulate 
you soon on the happy choice 
of a companion equally endued 
with wit as yourself. Had for- 
tune been as favourable to 
me, I would not hesitate to 
embrace & state of life, whe- 


ä Pw” ” q 
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a prendre un parti dans lequel 


un jeune homme de votre age 


ne peut avoir que du plaisir 
& de Vagrement. Je me flatte 
que veus vous souviendrez, au 
milieu de tant de richesses, 
de celui qui se fera gloire 
d'ètre éternellement, 


Votre tres-humble &c. 


* 


RE PONS Ek 


J e suis persuadé, mon cher 


monsieur, que l'augmentation 
de mes revenus vous a causé 
une vraie joie; puisque dans 
le tems que ma fortune étoit 


un peu plus bornee, vous n' 


1 : o . / 9. « 
etiez pas moins porte d'incli- 


a Ja. % . 
nation qu à présent a me fai- 
re Cconnoitre votre bon coeur. 


Je vous en suis infiniment 


obligé. Je vous avoue since- 
rement que j'ai déjd jetté les 


Þ 


| 


si rammentera di colui che si 


rallegrato ; mentre nel tempo 
che la mia fortuna era un 


Farmi conoscere 


lizie » Io mi lusingo che in 
meꝛzo a tante ricchezze, ella 


gloriers di esser per sempre 


Suo ec. 


N. on dubito punto, Signore, 
che I accrescimento delle mie 
rendite non { abbig realmente 


poco piu ristretta , ella mo- 
Strava non esser men propensa 


| trovare” se non piaceri e de- 


| 


RISPOSTA | | 


ed 


rein a young man of your age 
cannot but find pleasure and 
delight. I flatter myself that, 
amidst such great riches, you 
will be mindfull of him who 
will glory in being eternally 


— 


Four most humble &c. 


THE ANSWER. 


| am persuaded, my dear 


sir, that the increase of my 
income has given you real 


joy; for when my fortune 


was somewhat slenderer, you 
were not less disposed than at 
present to make me sensible 


| 


di quel che ora si mostra 4 
il suo buon 
cuore. Le sono infinitamente 
obbligato. Le confesso Sincera- 


mente aver gia fissati gli occhi | east my eyes on a person, 


of the goodness of your heart, 
I am infinitely obliged to you 
for it . I acknowledge to you 
sincerely, that J have already 


yeux sur une personne, dont 
je me flatte que vous admi- 
rerez le mérite; je serois su— 
spect si je vous parlois de ses 
graces, mais j'espère ètre par- 
faitement heureux avec elle. 
Aussi-tôòt que mes affaires se— 
ront reglces, je me rendrai au- 


pres de monsieur son pere pour, 


En 


lui en faire la demande 
attendant je suis très· affection- 
nẽment , 


12 Votre c. ; 


LET TREAKIII. 


D' aſfedion — D' une jeune 
demoiselle. 


M. chere cousine, quelque 
grand que soit Vagrement que 
je puisse avoir a la compa- 
one des demoiselles de notre 
pension, qui vont au-devant | 


* 


| Sopra di una, della quale mi 


| /u57ngo che ella ammirerd tut- 


to il merito. Forse non mi 
sue grazie; ma ho tutta la 
Speranza di esser Seco appieno 
felice. Subito che avrò dato 
sesto a miei affari, .andrd . a 
chiederla in persona al $10 si- 
gnor padre. Sono intanto con 
tutto ! gffetto. 


Suo ec. 


LETTENA XIII. 


| 
signora 


6 ugina mia, per quanto grau- 


de sia il mio piacere di vive- 


nette Signore della. nostra casa 


di eus ione, le quali vorreb- 
F 3 


. crederebbe , ge le parlassi delle 


D' affetto, d' una giovinetta 


re in compagnia delle giovi- 


"ay 


| 45 
whose merit T flatter myself 


you w ll admire., I might be 
suspected were I to mention 
her good qualities to you; 
but hope to be perfectly happy 
with her. As soon as my af- 
fairs are settled, I shall wait 
upon her father to demand 
her of him in marriage . In 
the mean time I am most af- 
fectionately. 


I | Four &. 


LETTER XIII. 


07 action . om 4 
young lady, 


2 


D. cousin, how great 
soever the pleasure may be I 
receive in the company of the 
ladies that board at our house, 
who study every thing that 


. ee qui peut me faire 
plaisir, je vous assure, ma 
chore, que depuis le jour de 
notre separation, je suis d'une 
tristesse inconsolable. Les jours 
me pareissent beaucoup plus 
Jongs qu'à Vordinaire, sur tout 
A présent que je $cals , que 
vous deve partir pour L***, 
Ne m'abandonnez pas entie- 
rement, ma cherecousine ; & 
puisque je n'aurai pas le bon- 
heur de jouir de votre agrea- 
ble présence, je vous prie de 
me donner souvent de vos che- 
res nouvelles. J'attends de vo- 
tre bon coeur cette consola- 
tion, Etant avec une tendre 
& sincère amitié, votre &c. 


I 


REPONSE | 


M. chere eougine, si vous 
| pouviez penetrer jusqu'au fond 


P 


bers rapere immaginave tutte 
quel che mi da nel genio, vi | 
assicuro nondimeno che dal 
giorno della vostra partenza 
mi tente cos! affiitta che sono 
znconsolabile . I gierni mi paio- 
"no pin lunght del solito, ed 
era specialmente che 0 che 
dovete partire per I““. Non mi 
abbandonate affatto, cara cu- 
gina; e giacch@ non aurò la 
sorte di godere della vostra 
amabil persona, almeno non 
Jasciate di darmi spesso unove 
di voi. Aspetto dal vostro bu¹rᷓn 
cuore questa consolazione, men- 
tre colla pitt tenera e tincers 
anmicixia, sous vostra ec. 


C ara cugina , ge poteste pe- 


vetrare sine al fonde del mio 


de mon coeur, vous verriez 


esore, vedriste che non gento | 


| can afford me delight, 1 as. 
Sure you, my dear, that ever 
since that day we parred , I 
am incensolably afflicted The 
days seem to me much lone 
ger than ordinary ; especially 
now , as I know that you 
must set out for LD. Do not, 
dear cousin, forsake me alto» 
gether ; since I cannot have 
the happiness of enjoying your 
agreable company. I intreat 
you to give me often the plea» 


| Sure of hearing from you I 
expe&t this consolation from 


your good heart, being with 


an affectionate and gincere 


love, your &c. 


TIE ANSWER 


D ear cousin, could you pe- 
netrate to the bottom of my 


heart, you would perceive , 


aue je nai pas moins ae de- | miner dirpiacere f etver tengas | that I am nor less grieved on 
_ plaisir d'erre privee de votre | di voi, di quel che voi lo sen- 


presence , que vous en avez 
d'erre sé parée de moi. Les lar- 
mes que j'ai versées en sor- 
tant de la pension „sont des 


preuves certaines du regret 


que ] 'avois de quitter une amie 
que jaime si tendrement. Ne 


_ croyes pas que l'eJoignement 


me fasse oublier votre chere 
personne. Je souhaiterois vo- 
lontiers Etre la maitresse de 
demeurer i D*** pour avoir le 
plaisir de vous visiter tous les 
jours. Puisque les lettres sont 


les discours, & les enttetiens 


des absens, je ne manquerai 
pas de vous écrire toutes les 
zemaines, jusqu'à ce que je 


puisse avoir le bonheur de 


vous assurer 3 mon retour, 


que rien au monde ne sera 


jamais capable de changer la 


resolution que j ai prise d'ètre 
toute ma vie, votre &c. 


* 


tiate in ester Separara da ne 


Le lagrime che vertai in sor- 
tire dalla nostra scuola, Sono 
altrettante prove Sicure del di- 


Spiacere che avea in lasciare | 


un amica che tanto amo. Non 
crediate percid che la lonta- 
nanza mi faccis dimenticare 
la vostra cara persona. Bra- 
merei volentieri che fosse in 
mia liberta di Stare 2 D***; 
e cio a Solo fine di avere il 
pracere di vederni tutti i gior- 
ni. Ma perche non i pud, e 


le lettere Sono il discorso, e 


la conversazione degli attenti, 

non maucherò di scrivervi ogni 
gettimana, fiuchè al mio ritor- 
no possa8 aver la fortunes di 
assicurarvi, che wiente al mon- 
do sar mai capace di farmi 
cambiar la risoluzione che ho 


Press desert tutte la mia 


vita. 


wt 


being deprived of your pre- 
gence, than you are on being 


separated from me The tears 


I shed when I parted from 
the boarding school, are cer- 
rain proofs of the sorrow EF 
felt on quirting a friend I 80 
tenderly love Do not imagi- 


ne that distance shall make 
me forget your dear person 


I heartily wish it was in m 

power to reside at D*** in 
order to have the satisfaction 
of visting you every day. 

Since letters are the discourse 
and amusement of absent per- 
sons, I will not fail to write 
to you every week, till 1 
have the happiness of astu- 
ring you, at my return, that 
nothing in the world shall 
ever be capable of altering 
the resolution I have taken of 
continuing , during my whole 


life , your Ke. 
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LET TRE XIV. 


day 


D'un maitre de langye=- 


à son ecoliere, 


MADEMOISELLE 


P. vous per fectionner n 


le style Epistolalre , 1] seroit 


a propos que vous fisslez re. 
ponse a chaque lettre , que, j 


aurai l'honneur de vous dicter 


I votre retour de la campa- 
g1c . $1 vous voulez vous don- 
ner cette peine, 
derez en peu I art de bien Ecri- 


re. Vous avez de si bonnes 


dispositions, & vous @tes nee 
avec un naturel $1 heureux , 
qu'il ne. tiendra qu'i vous 
d' exceller en cela, comme en 
toute autre chose. Permettez- 


moi de vous dire, que l'igno- 
rance est blamable dans tout 


le monde, mais particuliére- 


vous posse- [ 


c 


Dees 
LETTERA XIV. 


D' un maestro di lingua 
alla sua scolara 


S$1GNORINA 


F er renders; perfetta nello 


stile epistolare, starebbe assai 
bene che ella facesse la rispo- 


Sta ad ogni lettera che avry. 
I onore- di dettarle. al sub Tri- 
ella 


torno di campagua . Se 
vol mettersi a questa fatica', 


in poco tempo saprd l arte di 


bene scrivere. Ella ha s! bel- 


le disposigioni, ed e nata cou 


"un naturale cos! felice che di- 


pende da lei il rinscire $1 in 


questa come in ogni altra c9- 
$8. Soffra che le dica esser [ 


igubrauza da binsimarsi in 
tutti, .ma.,sSpecialmente:.nelle | 


persone distinte, che dovrebbe- 
ro loriarsi di coltivare le 


cry 


* 


1 4. te. 


Seeg 


LETTER XIV. 
From a teacher of lau- 
guages — to his Scolar 


MADAMMñ 


I. order to make you perfeck 
in the epistolary style, it will 
be necessary for you to answer 
every letter I shall have the 
honour of writing to you, on 
your return from the coun- 
If you will take this 
trouble upon you, you will in 
a short time acquire the art” 
of writing well . Lou have 
such great talents., and are 
blessed with so happy à di- 
sposition, that it depends in- 
tirely on yourself to excel in 
that, as in every thing else. 
permit me to tell you, that 


ig norance is blameable in all, 


but-more especially in persons 


faire honneur de culriver les 
sciences, & les beaux arts, 
parce qu'elles sont souvent ex- 


7 LY 1 A : 5 
posces a paroitre dans les 4 + fee 


cles & dans les assemblées, 
ou chacun se pique de mettre 
au jour ses belles pensees 
Celles qui raisonnent le mieux, 
& qui ont le plus d'éduca— 
tion & d'esprit, fussent-elles 
des monstres en laideur, y 


tiennent le premier rang, & 


y font ordinairement la plus 
brillante figure; pour peu qu 
on rende justice au merite 
sans prevention, La represen- 
tation que je prens la liberté 


de vous faire, me donne aussi 


Ia confftance de me declarer 


avec beaucoup de considéra- 


tion & de respeQ, 
MaADEMOISELLE 


Votre &. 


ment dans les personnes de 
distin ion, qui devroient se. 


| Scienze e le arti, perehè gon 
elle non di radn esposte a com- 


parire nelle scelte conversagio- 


ui, ove oguune gareggia di far 
pompa di bei pensieri 


Onelle 


che meglio ragionano, e che 


anno muggior educazioue, quan- 


do fossero ancora cos brutte 


da eser mostri, vi tengono 11 
primo posto, e quasi sempre vi 
fanno la piu brillante figura , 


per poco che voglia farsi giu- 
Stizia al merito $enza passio- 


ne. La dichiarazione che ni 


prendo la libertd di farle mi 
da anche il coraggio di poter- 


| mz dire con tutto il riguardo 


e rispetto 


SITCNORINA 


Umiliss. &c. 


| 


CCC 


| 


| 


W 


of distinction, who should 


take a pride in cultivating 


the arts and sciences, because 


they are frequently obliged 


to appear in companies and 
assemblies, where every one 
glories in displaying his fine 


thoughts. They who reason 
best, and that have the great- 
est share of education and 


un derstanding, were they mon- 


sters of deformity, are best 
looked upon, and commonly 
make the most brilliant figure 
there, how little soever we 


do justice to merit without 


prejudice. The remonstrance 
I take the liberty to make 
you , emboldens me also to 
declare myself with great 
regard and respect, 


MADA 1 


48 3 
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REPONSE, 


Monxsizun 


. zéle & Vinclination , que 
vous avez pour mon avance- 
ment, me font un vrai plaisir 
Je souhaite de tout mon coeur 
trouver les occasions de vous 
en marquer une reconnoissan- 


ee proportionnee aux peines, 


gue vous vous donnez pour 
moi. Si j'ai quelque teinture 
de la geographie, du blason 
& de l'histoire, je dois tour 
cela à vos soins. Pour vous 
faire honneur & pour vous 
eontenter, je tacherai de met- 
ere en pratique vos judicieux 
& sages conseils, si-tor que 


je serai de retour de R“. Si 
j avois les dispositions que vous 
m''attribuez, je ne serois pas 
si embarassee, quand il est 
question de composer une let- 
tre 


5 
RISPOST4 


SleæNORE 
N ulla di pi grate del re- 


la ha pel mis avanzamento 
Desidero con tutto il cuore di 
trovere 0ccasiont per mostrar- 
le una gratitudine preporzio- 
nata alle cure che si prende 
per me. Se ho qualche cogni- 
ꝛione di geografia , d' impre- 


attenzione . Per farle onore, 
e per contentarla procurerò di 


Saggt consipli, appena sarò 
torunata di R“. Se avesse i 


lettera com ella desidera Spe- 


ro nonostante, 4 forza di ap- 
ME plica- 


lo, e della prepensione che el- 


Se, 0 armi delle famiglie, e 
di storia, tutto debbe alla sua 


talenti che ella dice, non mi 
troverei cost imbarazzate quan- 
do si tratta di comporre una 


Far uss de suoi giudixiosi e 


— — 


Ss 
THE ANSWER 
ä 


II. strong desire and in- 
c:ination you express for my 
improvement , give me real 
pleasure I heartily wish for 
opportunities to testify my 
gratitude to you, adequate 
to the rrouble you give your- 
Self on my behalf. If I have 
any knowledge of geography , 
heraldry , or history, I owe 
it all to your care. To obli- 
ge and satisfy you, I will 


_ endeavour to reduce to pra- 


ice your wise and judicious 
counsels , as Soon as I return 
from R***. Had 1 the talents 
you ascribe to me, I should 
not meet with so much per- 
plexity when I am about to 


com pose à letter in the ferm 
| you desire. By dint of appli- 


cation 


CITI 


tre de la maniere que vous 
desirez. A force d'application 
& de travail, jespere surmon- 
ter toutes ces difficultés. En 
attendant, j'ai l'honneur d'ètre 
veritablement, | 


* 


MonsIEUR. 


Votre tr6s-humble Oc. 
3 


tETTYE XV. 1 
D'estime — d'un monsieur 
a une dame. 

M aDAME 


.. votre depart de S***, 
je me suis retire de toutes les 
sociétés pour faire de mon 
domicile une petite Solitude 


plicazione e di esercizio, di 
vincere tutte le difficolta Ho 
intanty l onore di esser vera- 
mente | | 


SIGNORE 


Sua ec. 


Di stima, d' un signore 
ad una dama | 


F:GNORA 


D opo la sua partenza, mi 
Sou ritirato da tutte le con- 
versazioni per fare della mia 
casa un piccolo romitorio . Io 


Je vous assure que je ne re— 
prendrai pas l'esprit du mon— 
de, jusqu'à ce que je puisse 


J assicuro che il mondo Sard 
perduto per me, finche non pos- 
sa godere della su, amabile 


G 


LETTERA W. 


cation and labour, I hope to 
surmount all these difficulties. 
In the mean time, I have the 
honour to be with truth , 


SIR 


Pour Ge. 


LETTRE XV. 


Off esteem — from a 
gentleman to @ Lady 


MADAM 


ince your departure from 
S***, I have retired from so- 
ciety altogether, in order to 
make my habitation a little 


place of solitude . I assure you 
I will not resume any com- 
merce with the world, till I 


50 


pagnie, dans laquelle je trou- 
ve un heureux assemblage des 
belles qualites, qui sont parta- 
gées dans les autres. Je suis 
persuade que vous serez tou- 
chée de la vie triste & en- 
nuyeuse que je mene. Le ma- 
tin, enferme dans mon cabi- 
net, je forme, mais en vain, 
le dessein de m'appliquer a 
quelque chose de sèérieux ou 
d'interessant; le soir je tiche, 
quoiqu'inutilement, de dissi- 


per mes inquietudes par l'amu- 


sement de la lecture; mais 
lorsque je suis sur le point de 
m'aller reposer, je remarque 
que j'ai encore moins fait que 
cet Empereur qui prenoit plai- 
sir à prendre des mouches dans 
le tems qu'on croyoit qu'il 
s'occupoit i regler la desti- 
nee de l'univers. Comme je 
ne puis pas à présent aller 
vous voir, faites-moi , je vous 


prie, la grace de m'honorer 


— 


a 


jouir de votre charmante com- | 


— 


lita., le quali $ono di vi- 
Se nelle altre. Son persuaso 
che la vita malinconica e no- 
i058 che meno, le fard con- 
passione. Rinserrato la matti- 
na nel mio gabinetto, penso 
ma invano, d' applicarmi a 
qualche cosa di Serio e d' in- 
teress ante; la sera cerco, ben- 
che senza frutto, un Sollievo 
alle mie inquietudini col pas- 
Satempo di un libro; ma quan- 


do sono Sul punto d andarmi 


a ripotsare Sento di aver fat- 
fo anche meno dell' imperator 
Domiziano, che si divertiva a 
prender mosclie, quando si cre- 
dea che 5 ocenpasse a regola- 
re il destino del mondo . Come 


non posso ora venire a veder- 


la, mi faccia , la prego , Ia 
grazia d' onorarmi spesso delle 
Ste care nuove. Non mi resta 
che questa sola consolazione , 


compagnia, in cui trove un fe- 
lice assortimente di belle qua- 


— 


can enjoy your charming com- 
pany again, in which I find 


a happy combination of those 
excellent qualities, which are 
interspersed amongst others. 
am persuaded , you will be 
affected at the melancholy and 
irksome life that I lead. In 
the morning, shut up in my 
closet, I form, in vain, a 
design of applying myself to 
something serious or inter- 
esting; in the evening I en- 


deavour , though without ef- 
fect, to dispel my uneasiness 


by the amusement of reading; 


but when I am on the point 
of taking some repose, I ob- 


serve that I have done even 
less than that Emperor, who 
diverted himself with catching 
flies at a time when it was 


thought he was busied in set- 


tling the fate of the univer- 
se. As I cannot at present 


wait on you, I request the 
capace di Sollevare il mio spi- | favour of you to honour me 


N 
F 


ger, 


souvent de vos cheres nou- 


velles. Il n'y a que cette seu- 


le consolation, que soit capa- 
ble d'adoucir mes ennuis -, 
jusqu'a ce que je puisse avoir 
l'honneur de vous assurer per- 
sonnellement, que je suis avec 
une parfaite estime 


MADAME 


Votre Oc. 


REPONSE 


ue vous Etes bon, mon- 
sieur, de garder la solitude 


& de s&cher dans votre cabi- 
net, au lieu de chercher les 


occasions de vous Egayer, Vous 


ne faites assurément pas at- 


tention qu'on pourra bien ju- 
que vous ne parroissez 
plus en public, parce que je 
ne suis pas à 8 *. Vous scan- 


rio, finche possa aver 7 ono- 
re 40 asSicurarla in e 
che sons con perfetta stima 


SleNORA 


Suo ec. 


R ISP 0 ST 4 
Or: quanto e ella buona Mt 


| Starsene in Solitudine „ 
languire gu i libri, invece di 
trovare occasion per divertir- 
si. Ella certamente non pen- 
sa, che non vedendola piu | 
comparire in pubblico , si giu- | 


non esser io a S***, Ella Scan- 


dalizza il mondo $enza avve- 
G 2 


dicherd che civ dipenda dal | 


i 


51 


frequently with the pleasure 


of hearing from you. This is 
the only consolation capable 


of alleviating my Sorrows, till 
| I can have the honour of as- 


suring you in person, that I 
am with an unfeigned esteem. 


MADAMM 


Your Cc. 


THE ANSWER 


H. simple you are, sir, 
to cloister yourself up, and 
pine away in your closet, in- 
stead of seeking opportunities 
to divert yourself. Certainly 
you are not aware that peo- 
. may very likely judge, 
that you appear no longer in 
public, because I am not at 


$***, You give offence to every 


— * 


— — 


— — —— — — de. ap 


— 
* 


= — — 2 8 _—_ 
— cas Oren es © ws „ 
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vous, est eloignee de toute 
la votre à mon egard 
n'est pas moins èpurée: mais 
les gens de l'endroit ou vous 
vivez ne pensent pas ainsi, 


en voyant que vous vivez 1 


retire pendant mon absence 


Je vous prie de sortir de vo- 


tre solitude, & daller faire 


tous les jours quelque partie 


de promenade ou des visites 
amusantes, Ce delassement est 
necessaire à la conservation 
de votre santé, Je suis tres- 


sensible à l'empressement que 


vous avez de me revoir; mais 


suivez mes conseils, si vous 
voulez que je sois continuel- 


lement &c. 


MoslEUg 


Votre Oc. 


ä 


dalisez le monde sans y pen- || 
ser. L'estime que Jai pour 


—— 


cost, 


ri vedermi; 


darsene. La stima cle hs di 


lei, non ha ombra di pas- 
sione, e quella che ella ha per 
me non e men pura: ma que 
guoi buont vicini non pensano 
vedendo che. nella min 
lontanauza, ella ge ne sta in 
tauto ritire , La prego dun- 
que di Sortire dalla sua soli- 
tudine, e andare ogni giorno 


4 far qualche passeggio o qual- 


che visita di piacere. Ouesto 


 Solltevo e a lei necessario per | 
mantenersi in Salute. 


tenuta delle Sue premure per 
ma prenda i miei 


Le son 


consigli, ge vuole che io sia 
per Sempre: ec. 


SI NORE 


Sua ec. 


one without thinking of it. 
The esteem I have "bor you 
is foreign to all passion ; nor 
is your towards me less refi- 
ned: but they, who live in 
your neighbourhood, do not 
think so, when they see that 
you live so retired in my 


absence I beseech you to quit 


your solitude, and either to 
take a, walk, or pay some en- 


tertaining visits every day. 


Such a relaxation as this is 


| necessary for the preservation 
of your health, I am very 


sensible of your earnest de- 
Sire to see me again; but fol; 
low my advice, if you wish 


me to be perpetually Kc. 


Sin 


Four &. 


BSD RD 
LETTRE XVE. 


De remerciment — pour 
un Service reudu. 


MONSIEUR 


5 5 quelle maniere pourrai- 


je vous exprimer la parfaire : 


reconnoissance que j'ai pour 
toutes les bontés, dont vous 
m' honor ez tous les jours? Vous 
ne vous etes pas contenté de 
me rendre service, lorsque je 


vous en ai prie; vous m'avez 


prevenu dans mes demandes. 
& vous avez été au'devant de 
tout ce que je pouvois sou— 
haiter. Que je suis heureux de 
posseder un ami comme vous, 
& qu'il y en a peu de pareils 
au monde! Cependant, mon— 
sieur, au milieu de mon bon- 
heur, je ne suis pas content, 
parce que je vous dois trop, 


0 


II 


| 


—_—_— 


— 


6 


si e contentata di 


e 
LETTER 4 171 


Di cingraziaments per un 
servizio fatto 


SI NORE 


” 
n — W At 


E come potrd jo esprimerle 
la perferta gratitudine che ho. 
per tutte le cortesie, di cui 
ella m' onora ogni giorno? Non 
farmi de 
Favori, quando [ ho pregata ; 
ma ha prevenuto ancora le mie 
domande, ed e venuta 1ncon- 
tro a tutto que che potea de- 
Siderare. Ouanto son felice di 
avere un amico com ella s, e 
quanti pochi ve ne sono 41 
mono che la somigliano ! Con 
tutto questo, in mezzo a tanta 
gorte, io non son contento ; 
perche troppo le debbo, e per- 
che sono affatto impotente a 


— 
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LETTER XVI. 


of blo. a Hauer 
3 conferred. | 


$ « . 
* 


* Six 


He, hall I be able to [> 


| press to you my perfect gra- 


titude for all those favours 


you every day honour me 
with? You are not satisfied 


with doing me good offices, 
when I have desired them of 
you ; but you have anticipa- 
ted me in my requests, and 
been before hand with me, 
with respect to every thing I 
could wish for. How happy 
am 1 to be possessed of a 
friend like you, and how few 
such are there in the world! 
Nevertheless, sir, in rhe 
midst of my happiness, Jam 


Far per lei alcuna cosa, che 


| dissatisfied , because I am too 


„ — oy : 
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& que je me trouve dans l“ 


impuissance de pouvoir rien 
faire, qui puisse entrer en 


comparaison avec la moindre 


de vos graces, J'espere que la 


fortune me mettra quelque 


jour en état de prouver mieux 
que je ne le puis aujourd' 
hui, que je suis veritable- 
ment, 15 


Momsigun 


Votre très- lun le Oc. - 


REPONSE 
MONSIEUR 


V ous ne me deve rien; le 


plaisir de vous obliger est si 


grand, qu'il porte sa recom- 


pense avec lui; & je ne con- 
nois personne qui n'eüt fait 
avec joie ce que j'ai fait. Vo- 


: 


1 


| 


| 


| gioia quel che io ho pur fatto, 


possa paragonarsi alla minima * 
delle sue grazie. Spero che un 
giorno Ia sorte mi porra in 
istato di prover meglio di quel 
che oggi possa, che is sono ve- 


much indebted to you, and 
perceive myself utterly una- 
ble to do any thing that may 
be compared with the least 
of your kindnesses. I hope 


ramente, | fortune will one day or other 


„ 


Umilissimo ec. 


RISPOST A 


 S$S16noRE 


cere di farle cortesia @ 5? 
grande che ha seco la ricom- 
pensa ; ne saprei conoscere al- 
cuno che non avesse fatto con 


1 Do 
E Ila niente mi dee; il p1a- 


put me in a capacity of pro- 
ving , better than I can at 


I present, that I truly am, 


SiK 


| Your most humble &e. 
THE ANSWER . 
SIR 


3 are not, in the least, 


indebted to me; the pleasu- 


re of obliging you is so great, 
that it carries its reward along 


| with it; and I do not know 


any person who would not ha- 


tre lettre vaut mieux que les 
petits services que je vous ai 
rendus: je m'estime tres-heu- 
reux d'avoir pu vous marquer 
par si peu de choses, combien 
je vous suis acquis, & la con- 
sid ration que j'ai toujours eu 
pour votre mérite. Je vou— 
drois de tout mon coeur pou- 
voir vous prouver par quelque 
chose de considerable le zele 
avec lequel je suis, 


| MoNSIEUR 


Votre &c. 


\LETTRE XVII 


Des qualitis d'un bon maitre 
Fraugois. 


MONSIEUR 


J 'ai dessein de faire appren- 


dre le frangois à mes enſans; 


Felice del mondo per averle 


con cui Sono 


bella de' piccoli servigi che le 
ho resi ; e mi reputo il pit 


potuto mostrare con $1 poco, 


quanto Sou propenso per lei, 


cosa di maggiore importanza 
farle conoscere tutto i zelo , 


SIGNORE | 


Umiliss. &c. 


LETTERA XVII. 


De'requisiti d'un buon maestro 
di lingua francese 


5 IGNORE 


P ens ii fare imparare la 


| Loa sua lettera > tai pitt ve rejoiced to do what 1 have 


done. Your letter is of more 


value than the small favours 
| I have granted you: I esteem 
myself very happy that I have 
been able to shew you, by 
e quanto ho sempre Stimato il | 

uo merits . Vorrei con alcuna 


such inconsiderable instances, 
how much I am at your di- 
sposal, and the regard I have 
always had for your merit. 
I wish with all my heart, I 
could convince you, by so- 
mething of consequence, of 
the zeal wherewith I am, 
SIR | 
Four Ce. 


LETTER XVII 


Of the qualifications of a good 


French master. 
SIR 


| intend to have my children 


lingue francese a' miei figli, 


taught french; it is an uni- 


66 


c'est une langue universelle, 


& mème aussi necessire que 
la latine dans le commerce 
de la société civile. Mon fils 


atne sgait danser , faire des 


armes, dessiner, & je vous 
assure qu'il n'est ni guindé, 
ni gäté; ayant eu un soin 


ä 


particulier de prendre l'élite 


des maitres pour l'instruire 
dans tous les exercices conve- 


nables à une jeune homme de 


condition. On ne manque point 
ici de gens qui se melent de 


donner lecon de langue fran- 


coise; il y a des gascons, des 
suisses, des flamans, & mè— 
me des irlandois qui l'ensei— 
gnent Les uns se servent de 
ces sortes de maftres pour 
epargner la dépense, les au- 
tres faute de les scavoir con- 


notre. Ce sont des aveugles, 


qui se laissent conduire par 
d'autres aveugles, & qui toms 
bent tous ensemble dans le 
precipice. J'ai. pourtant tou- 
jours 


— 


latina nel commercio del mon- 
do. Il mio figlio maggiore sa 


il ballo, la Scherma , il dise- 


gno, e vi accerto che non & 
ne presontuoso, ne guasto per 


Secondarlo 5 mentre ho avuto 


una cure particolare di sce- 
gliere i maestri per istruirla 
negli esercizs convententi a an 


; grovine del quo stato. Non 


mancano qui persone che si 
danuo ad insegnare la lingua 


francese, come griascont , suix- 


zeri, fiaminghi , ed anche ir- 
landest , Alcuni si prevalgeno 


di certi maestri per riSparmia- 
re, ed altri per non intender- 


Son ciechi che si lascian 
condurre da ciechi, e che poi 
cadono insieme nella fossa. Ho 


perd Sempre Sentito dire che 


da' buoni o cattivi principi 

dipende la bubna © rattiva 

pronunzis, la quale s quasi 
un 


| perch? mi pare una lingua 
universale, ed anche tanto ne- | 
cessaria quanto esser può Ila 


— ——U— —— 


— 


| 


| 


* 


versal language, and almost 
as necessary as the latin itself 
for our commerce with civil 
society. My eldest son can 
dance, fence, draw, and I 


as5sure you, that is neither puf- 
fed up, nor spoilt by indul- 


gence; having taken particu- 
lar care to employ the best 
masters for instrucing him in 


all the exercises situable to a 


young gentleman . People are 
not wanting here, who take 


upon themselves to be profes- 


sors of the french language; 
there are some from gasco- 
ny , Swisserland , flanders, 
and even from ireland, that 
teach it. Some persons employ 
such masters as these to save 
expences, others for want of 
knowing them. These are 


blind people, who suffer them- 


selves to be led by others, 
that are also blind, and all 
of them fall down the peci- 
pice together, However, I 
have 


jours oni dire que c'est des 
bons ou des mauvais princi- 
pes, dou depend la bonne ou 
la mauvaise prononciation , qu' 
il est presqu'impossible de 
quitter , quand on l'a une fois 
contractè e. Pour ne point pren- 


dre le change, je vous prie, 


monsieur, de me marquer les 
dispositions requises, pour di- 
stinguer un bon maftre d' avec 
un ignorant. Vous Etes en Etat 
de le faire, & j'attends ce 
plaisir de votre politesse; ayant 
Yhonneur d'etre avec autant 
d'estime, que d'attachement, 
MoNS;EUR 


Votre &c. 


REPONSE. 


MADAME | | 


P our r6pondre A la lettre 
que vous m * fait 1 honneur | 


un impossibile di lasciare una 
volta che s$iasi presa. Ma per 
non iscambiare, vi prego, si- 
gnore , 4 volermi dire quali 
Sieno i requisiti, che distin- 
guono un buon maestro da un 
ignor ante Voi potete farlo, ed 
io aspetto questo favore dalla 
vostra gentilezzs , mentre ho 
Vonore d' ester con istima egua- | 
le all affette 


| 


| 


STC NORE 


Umiliss. &c. 


RIS POST 4 
SIGNORA 


5 er rispondere alla leitera 


che ella mi ha fatto I onvre | 
H 


| 


have alvays heard it affirmed, 
that a good or bad pronun- 
ciation depends on good or 
bad principels, which it is 
almost impossible to get rid 
of, after it is once contra- 
Red. That I may not be de- 
ceived, I intreat you, sir, to 

point out to me the Apel | 
tions requisite for distinguis* 
hing a good master from an 
ignorant one. You are capa- 
ble of doing it, and L expeck 


| this favour from your polite- 


ness; having the honour to 
be, with equal dds al and 
attachment, 
SIR . | 
ES Pour Ofc. 


' THE ANSWER . 


MaDAME 


| 
I. answer to the letter you 


did me the honour to write 


de, m "ecrire 5, je suis d'avis, 
que, comme de la bonne, ou 
de la mauvaise education des 


en fans, depend $ouvegt. tout 


| leur bonheür, du leur mafheur 


dans ce monde & dans Pau- 
des 888 95 ou des 
mauvais principes que leurs 


tre; ainsi 


donnent les maftres de lan- 


gues, depend la reussite ou le 
progres qu'ils font en les ern- 


diant, Celui qui a un mauvais 
accent „ne peut en commu- 


niquer un bon a son ecolier. 


Celui qui est grossier & f igno- 
rant, ne sgauroit donner des 
solides fondemens de sa lan- 


= „ x 4 
gue, & de la politesse; c'est 


un axiome, Il est dangereux, 
madame 5 de mettre des op 
fans entre les mains d'un ma}- 
tre de different religion, ou 
d'un homme debauche : 
sortes de gens-la Sentent tor- 
yours la farine dont ils sont 
petris, Une maitre sans con- 
duite , quelque $cavant qu'il 


ces | 


2 


| dj verivermi , io ton di pare- 
re che come dalla buona © 
cattiva educazione de figli, di- 
pende asg volte la lor buona 


do e neil altro ; cos da” buo- 
17 „0 cattivi principj che dau- 
no loro i maestri di lingue ; 
dipende ta riuscita, b il pro- 


lo gcolare. Chi e rozz0 ed igno- 
raute, non pud insegnare uò le 


cipy della su lingua; e tutto 
guesto e assioma . Gran peri- 
cols $1 corre, madama, di 
mettere 2 figl nelle mani d' un 
maestro cli' abbia un' altra re- 


| ligione, © che sia vizioso ; per- 
chi queste persone danno Sem- 


pre della farina del loro sac- 
co. Un maestro senza condotta , 


le, non per questo pin de- 


gno di Star vicine a un gio- 


0 cattiva sorte in ſuesto mon- 


fitro che fanno negli studi. 
Chi ha un eattivd accento non 
1 pud communicarne un bupno al- 


— 
— 


2 3 . 
belle maniere , ne i vert prin- 


e sia pur dotto quanto si vuo- 


2 — 


— 


1 


to me; my opinion is, that 
as the intire happiness or mi- 


$ery. of children in this world i 


and the next, frequently re- 


sults from their good or im- 


so likewise 
their success, or che progress 


proper edutation; 


they make in studyng langua- 


ges, depends on the good or 
erroneous principles their ma- 
sters give them . He that has 


5 


a bad accent, cannot impart 


a good one to his scholar. He 


who, is clownish and ignorant 7 
cannot lay solid foundations 


of his language „and of polite 
behaviour it is an axiom. Ir 
is dangerous, madam , to pla- 
ce children in the hands of a 
master of a different religion, 
or in those of a debauched 
man: these people always ga- 


vour of the principles they have 


imbibed. A master without 
conduct, how learned soever 
he be, is not thereby the 


better qualified to approach a 


ia. iu. al: ad 


ole , nf n'en est pas plus propre 


3 sa pprocher dun jeune hom 
me de condition, & encore 
moins d'une jeune demoiselle. 
La naissance, la 3 F 
usage du monde, & meme les 


voyages „ ne contribuent pas 


peu i former un habile pro- 
fesseur de langues. D'ailleurs 
il faut qu'un maitre sache, 
rout au moins, la grammai- 
re à fond, & entende la lan- 
gue de son ecolter. Un Ecos- 
sois, ou un Gallois, qui n'a 


jamais été en Angleterre, ne 


Scauroit absolument avoir un 


bon accent pour enseigner Þ 
Anglois Un Frangois de Bour- | 


deaux, de Toulouse, de Mar- 
seilles &c n'est pas en état 
de communiquer une bonne 
prononciation A son Eleve. II 


faut donc que le maftre soit 


ne dans cet endroit, oh la 
prononciation est douce , net- 
te & épurée, on bien qu'il y 


| 


4 
* * 


„ 


| 


rn 


ait demeuré plusieurs années, 


ni, per esservi abitunto . 


una giovine dama . La nasci- 


ta, i bei modi, I us0 del mou- 
do, ed anche i viaggi, con- 
tribuiscono assai a formare un 
eccellente professore di liugue. 
Conviene inoltre che un mae- 
tro Sappia almeno, la gra- 
matica a fondo, e intenda la 
lingua dello scalare . Uno Scoz- 
zese , „ un Gallese, che non e 
mai stato in Inghilterra, non 
potrebbe assulutamente avere un 
buon accento per iusegnar ' i | 


—_—. — * 


inglese. Un francese di Bordò, 


di Toloss , di Marsiglia ha lo 
Stess0 difetto di non poter co- 
unicare una buona pronunzia | 


al suo allievo . Conviene adun- j 


que che il maestro sia nato in 


| Parte, ove la pronunzia sia 
chiara, pura e S0ave, ovvero 


che v' abbia dimorato molti an- 
I di- 
fetti naturali come di biasciar 
le parole, di balbettare, di 


pParlar troppo adagio, e troppo 


1 2 
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[ young gentleman „ much less 


a young lady . Birth, po- 
liteness v acquaintance with rhe 
world, and even travelling , 
contribute not a little to dhe 
forming a skilful professor of 
languages. Besides, it is ne- 
cessary , that a master should 
at least, understand grammar 
perfectly, and be acquainted 
with the language of his pu- 
pil . A Scotchman , or Welshs 
8215 „ that has never been 
in England, cannot rightly 
| have a good accent for teach- 
ing Engligh A Frenchman of 
Bourdeaux , Toulouse, Mar- 
seilles &c is not qualified ta 
communicate a good pronun- 
| ciation to his scholar . The 
master' therefore should be 
born in that place, where the 
pronunciation is soft, clear 
and pure; or at least should 
have resided there several 
years in order to attain & 
habit of it. Natural defects, 


| 
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Les defauts naturels, comme 
de grasseyer, de beguayer , 


de, parler trop lentement „ ou 


trop vire, ne sont pas peu 


considèrables dans un maitre 


frangois, parce qu'on doit or- 
dinairement parler cette lan- 
gue nettement, sans hesiter, 
& d'un air aise, Prenez garde 
aussi, madame „de ne vous 
point laisser eblouir, par le 


faux brillant de celui, qui, 


n'ayant que l'écorce de sa 


& peu de scavoir. Pour en 
conno?tre le faux & le ridi- 
cule, propos ez- lui d'écrire en 


votre presence une lettre R 
dont vous lui donnerez le su- 


jet en peu de mots; faites la 
lui lire ensuite, S'il possede 


son francois à fond, il ecrira 


simplement, clairement, & 


dans toutes les regles de Vor- 
rographie . & 11 lira d'une ma- 


niere aisée & coulante : 81 


pour en acquerir V'hahitude. | 


* 


ey 


langue, a beaucoup de babi) 


9 


„ 


| 


presto , non son poco da con- 
Siderars? in un maestro fran- 
cese, perche si dee parlar que- 


Sta lingua generalmente Spicca- 
ta, Senza intoppare , e cou tut- 


ta la facilita , Sia attenta , 
madama, a non lasciarsi ab- 
bagliare da” falsi concetti di 
colui che non Sapentdo se non 


leggiermente la sua lingua, ha 


molte ciarle e poco sapere. Per 
conoscerne la falsita e 1 ridi- 
colo, gli Proponga di Scrivere 
una lettera in Sug presenza, 
gli did ella stessa il Sogget- 


to in poche parole, e faccia 


che egli la legga Se egli Sa 


profondamente il francese, scri- 
vera con Semplicita , con chia- 


reꝝgga, e secondo tutte le re- 


gole dell ortograſiu, e leggerd 


aucora in und maniera facile 
e andante : ma se poi non e 


un vero francese, la qua fra- 
Se e il sue accento faranno 
Sempre conoscere il suo paese, 
e non giovera che cercii di 


| 


— 


manner; 


such as lisping, stammering 
Speaking too slow, or too 
fast, are not inconsiderable 
ones in a french master; 

because we should nere 
speak that language distingtly, 
without hesitating, and with 
an easy manner. Be cereful 
also, madam, not to suffer 
yourself to be dazzled by the 
false lustre of him, who, only 


understanding his language su- 


perficially, abounds with prat- 
tle, and has little knowledge. | 
In order to discover what is 

false and ridiculous , propose 
to him to write a letter in 
your presence, the subject of 
which you shall give him in. 
few words; oblige him to read 


it afterwards; if he be a per- 


feck master of the French, he 
will write simply, clearly a 
and agreeable to all the ru- 


les of orthography , and will. 


read in an easy and flowing 
if he is not a real 


„ 


c'est un francois masqués, sa 
Phrase & son accent se senti- 
ront toujours de sa province , 
quelque precaution qu'il pren- 
ne pour se déguiser; I expe- 
rience m'en a fait decouvrir 
plusieurs qui Se disoient fran- 
cois; & qui n'en avoient que 
l'apparence; d'autres qui ne 
sgavoient pas mème conjuguer. 
Pardonnez-moi, madame, si 
je me suis trop étendu dans 
ma reponse; mais il n'en fal- 
loir pas moins pour vous met- 


tre an fait, & pour vous prou- 


ver le zèle & l'estime parti- 
culière, avec laquelle j'ai l 
honneur d'stre très-respectueu- 
sement, 


* 


Mabaur 


Votre Oc. 


| 
| 


| 


* PAT. 


mascherars} . Ho conogciuts per 
esperienza molti che dicevano 
d' eser francesi , e non ne 
avean altre che I aria, ed al- 
tri che non Sapean neppur co- 
niugare. Perdont , Signora , ge 
troppo mi on diffuse su di 
cio ; ma non ci volea di meno 
per informarla pienamente , e 
provarle il zelo, e la Stima 


particolare, con cui ho I ono- 


re di essere pieno di rispetto 


$16noRA4 


Umilissimo ec. 
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ee „ his phrase and 
accent will always have a tin- 
ture of his province, how 
cautious soever he may be to 
conceal it; experience has ena- 


bled me to find out several 


such, who called themselves 
frenchmen, that had only the 
appearance of them; and 
others, who did not so much 


as know how to conjugate . 


Pardon me, madam, if I have 
been too prolix on this subject; 
but less would have. been in- 
Sufficient to make you fully 
acquainted with it, and to 
convince you of the zeal and 
particular esteem, with which 
I have the honour to be most 


respectfully, 


Mapare 


Four Cc. 
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LETTRE XVIII. 


fr 1 9 


"=o jurtificarion FP un foux: 't 


rapport. 2 


MoxsizuR 


_- 


1 a * NY aise PAD m'ac- 
cuser d'avoir medit de vous; 
mais je dé fie qui que ce soit 


de m'en convaincre. Je ne 


sg urois Avore parle . que quet- 
qu'un ne Mair entendu; qu'on 
me présente donc les té moins, 


je m'engage à prouver leur 


im posture Je n'avance rien | 


que je n' exécute; faites- moi 
seulement connoitre. ces fai— 


seurs de rapports, & j'en ti- 
rerai bientot raison pour vous 
la faire, desirant me mettre 


hors d'inquiéètude, & vous, 
monsieur, hors de soupgon, 
Je vous supplie de croire que 
je e plutòt toute chose 


LETTE RA XVI. 


Di giuzrificazione per falso, 
e e | 


Sicnore, 


; 

: 19 7 1 | | 
1 stuta cosa facilissima P 
I accusarmi d avere sparlato di 
lei; ma 5$fido: chicchesia 'a 
provarlo co fatti. Non potrei | 
aver parlato senza che aleuno 


dunque i testimoni, ed io pro- 
| vero. la calunnia. Posso man- 
tenere quel che avanzo ; 
| faccia pur conoscere questi re- 


a darci una Sodisfazione., al- | 
tro. nos desiderando che di le- 
vare a ne og inquietudine , ed 


ret. piuttosto qualunque cosa al 


| go a voler eredere che perde- 


mondo che il rispetto che le 


mi Sentisse . Mi $i producano 


mi 


*. 


ferendari, che gli obbligherò, 


a lei ogni sospetto . 10. Ia pre- 


+; 
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LETTER: XVIII. 


Of Juirtifiiation from a: 
Jae report e WY. 


ena "i A Sp LF 
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I t has been a very easy mat- 
ter to accuse me of having 
slandered you; but T defy any 
person whomsoever to convin- 
ce me of it. I cannot have. 
spoken, but some body must 
have heard me. Let then the. 
witnesses be produced, and I 
will undertake to prove their 


reer 


calumny. I advance no more. 
than I can perform; make me. 
only acquainted with the pro- 
pagators of these reports, and 
„I shall soon oblige them to- 
give each of us satisfaction x 
desiring to relieve myself from, 
Fee and you, sir, from 


suspicion.. I intreat you to. 


au monde que le resped que 
je vous dois, & que je ne 
cesserai jamais d'è etre Wen 
blement % 


Moxsigun 


Votre tres-humble &. 


. 


MONSIEUR 


I. est vrai qu'on m'a rappor- 
re que vous aviez mal parle 
de moi, mais comme je ne 


vous en ai jamais donné sujet 


& que daillenrs votre discre- 
tion m'est fort connue, je n'ai 
nullement été porte à le croi- 


re. II n'etoit done pas besoin 
de vous justifſier d'une chose 
dont je ne vous ai jamais cru 
L'estime ol vous 


coupable. 
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debbd', e hs non barcierd f 
d essere vero 


1 
* * 


FIcNORE 


Umilissimo ec. 


RISPOST A 


SleNORE 


2 
E. vero che mi @ stato rife- 


3 ** 8 


rito aver ella sparlato di me; 


ma come non le ho dato mai 


alcun motivo, e mi noto por 


4 altronde il suo senno , cos! 
non sono Staro portato @ ere- 
derlo. Non v' @e dunque biso- 
gno che ella si giustifichi di 
tna cosa, di cui non I ho mai 
creduta capace. La stima che 


ella gode ovungque, serve di 


63 
believe, that T would sooner 
lose every thing in the world 
than the respect I owe you, 
and that I shall never cease 
. to _ y 
eng ne 


1 
sin | 
5 F \ 4 C4 3 5 y * 9 Fs 

IR 4 $4 i Ig EW % > — 4 
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wks, oF . iT 501 
Your most humble & e. 


SiR 


| have, it is true, been told 
that you had spoken ill of 
me, but as I have never gi- 
ven you any reason for $0 
doing, and that your discre- 
tion is moreover. very. well 


known to me, I have not in 


any wise been inclined to- ere- 
dit it. It was not therefore 
needful for you to justify 
yourself concerning 3 thing 


* 


85 * —_——_— 
9 _ xr: 

8 REL FL. 
i N o 


etes en tous lieux, sert de 
preuve pour condamner ceux 
qui vous ont accusé; ainsi 
soyez tranquille a ce sujet la, 
puisque je me trouve hors d' 
inquierude , & assurez vous que 
je suis toujours, 


MoslEUn 


Re Nn Oe. | 


LETTRE XIX. 
a De reconnoissance, avec un 


prevent, ? 
MADAME 
| maniere gracieuse avec 


1laquelle vous m'avez fair I 
honneur de me recevoir chez 


vous , pendant mon sc jour | 


1 ** 


| 


prova per. condannar quelli che 


le anno data questa accusa ; 


cosi ella stia pur quieta gu di 
cid che io neppur vi penso, e 
Sta Sicura che io on sempre 


SrenorE 


Umiliss. &c. 


LETTERA XIX, 


Di gratitudine , con un 
dono. 


SIGNORA 


? maniera graziesa, con 

cui ella m' ha fatto I onere di 

ricevermi iu sua casa nel mio 

sog gior uo @ T, nou mi per- 
7 | mette 


— 
* 


1 


—— 


of which T never thought you 
culpable . The character you 
bear in every place, serves 
as a proof to condemn those 
who have accused you; so you 
may rest satisfied on that ac- 


count, since it gives me no 


uneasiness, and assure yourself 
that I still remain, 


SIR 


Pour Ce. 


Of gratitude, with a 
Present. 


MA DAM 


1 obliging and polite 
manner in which you did en- 
tertain me at your house, du- 
ring my stay at T***, does not 
permit 
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T*, ne me permet pas d'at- 
tendre plus long-tems à vous 
en temoigner ma vive recon- 
noissance Si vous voulez me 
donner des preuves à ne ja- 


mais douter, que vous con- 


Serve, encore pour moi ces 
memes bontes ; 
madame, de me faire la gra- 


ce d'accepter une montre à re- 


petition que je vous envoie. 
Quoiqu'elle ne soit pas digne 


de vous Ctre présentée, j'espè— 
re que vous aurez assez de 


complaisance pour ne la pas 


refuser d'une personne, que 
vous avez comblee de mille 
politesses, sans les avoir mé— 
ritees, Accordez- moi, $'il vous 
plait, cette derniere fayeur, 
Jai Vhonneur de me dire très— 
respettueusement , 


MADAME 


Votre Oc. 


je vous prie, 


mette di diſferire pi a lun- 


go di mostrargliene la pit vi- 


va riconoscenzu. Se ella vnol 
darii anche una prova la pin 
sicura di conservare per me i 
medesimi rigaandi, la prego, 
signora, di farmi la prazia 
d' accettare M orolegio a ripe- 
tizione che le mando 
non sia deguo d' esverle pre— 
Sentaty , sper0 nondimeno che 
Sar cos! gentile di non ricu- 
garlo da uno che ella ha ri- 
piena di cortesie , sens averle 
meritate. M' accordi di grazia 
quest ultimo favore. Ho U ono- 
re di dirmi con tutto il ri- 
spetto 


SIGNORA 


Umilissimo ec. 
1 
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permit me to wait any longer 
before I give you a testimo- 
ny cf my sensible acknowled- 


gement. If you are desirous 


of giving me undoubted proofs, 


that you still retain the same- 
kind sentiments towards me, 
beg, madam , you will do. 
me the favour to accept of 


the repeating watch I now 


send you. Though it be un- 
vorthy to be presented to. 


you, I hope you will be so 


obliging as not to refuse it 


from a person, on whom you 
have heaped a thousand un- 
| merited civilities, Be pleased 
to grant me this lastkindness. , 


have the honour to subscri- 
be myself most eee 


MADAM -- 33 


* 


3 
Your Oe. 
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REPONSE 


MoNnSIEUR 


y ous accompagner d'une let- 


tte si gracieuse , & mi. obli- 


geante une magnifique mon- 


tre 2 repetition , que je ne 


Scaurois me dispenser de re- 
cevoir l'une & l'autre de la 
main d'une personne qui se 
fait gloire de donner des mar- 
ques aussi éclatantes da sa 
generesite, Vous m'avez suf- 
fisamment prouvé votre grand 
coeur 4 T*, sans prendre la 
peine de m'envoyer un si ri- 


che présent; je vous en suis, 


monsieur , infiniment obligee. 
Si votre inclination vous por- 
te encore une fois à visiter 
ce lieu- ci, je puis bien vous 


assurer que, si je ne vous y 


regois pas selon votre mérite, 
je ferai du moins tous mes 


rl 
RISPOST 4 


S$16NORE 


E Ha accompagna con un 


lettera cos: grazioss ed obbli- 
gante un bellissimo orologio a 
ripetizione , che non posso di- 


spensarmi dal ricevere I tino 


e I altra dalla mano di lei 
che $i fa gloria di dare con- 
trassegni cos: splendidi della 


sua geuerositu. Ella mi avea 


mostrato abbastanza il quo gran 


cuore a T“ 5enza prendersi 
la pena di mandarmi un dono 
$1 ricco. Jo le seno, sig nore, 
eternamente obbligata . Sela 


gun inclinazione lo conduce 


un altra volta a vedere questo 
| paese, posso asSicurarla che 


Se non la riceverd Secondo il 


suo merito, fard almeno tutti 


i miei sforzi per mostrarle la 


| Mig viva riconoscenza, asSicn> 


\ 


y 


OW WOW 
THE ANSWER 


SIR 
1 | 1 

Tie repeating watch you 
sent me is accompanied with 
so kind and so obliging a let- 
ter, that I cannot dispense 
with receiving both of them 
from the hands of a person 
who delights in giving such 
extraordinary instances of his 
generosity , You have suffi- 


ciently convinced me of the 


greatness of your heart at 
T***, without being at the 
trouble to send me so valua- 
ble a present. I am, sir, 
infinirely obliged to you for 
it. Should your inclination 
once more prompt you to vi- 
sit this place, I can assure 
you , thar if I do not then 
give you a reception equal te 
you merit, I shall, at least, 


efforts, pout vous tEmoigner | 
ma vive reconnoissance , en 
vous protestant qu'on ne peut 
rien ajouter a la parfaite 


estime, avec laquelle j'ai 1 


honneur d' ètre, 


MoNnSIEVR 


Votre Ge. 


LETTRE XX. 


De privre — d'un mensieur 
4 un autre. 


MoNSIEUR 


Si vous étiez moins gene- 
reux, je Serois moins hard; 
mais connoissant par experien- 
ce jusqu'à quel point la civi- 
lire & la generosite vous do- 
minent, je crois que vous 


randola che nulls 11 pud ag- 
giungere alla perfetta stima, 
con eni he UÞ onore d estere 


| 


F1CNORE 


Umilis. ec. 


LETTERA XX, 


Di richiesta , d' un signore 
ad un altro. 


SIGNORE 


5 e ella fosse men generosa, 
10 garei mend ar dito, ma co- 
noscendo fine @ qual Segno $1 


do my utmost 1 
make you sensible of my un- 
feigned gratitude, and convin- 
ce you that no addition can 
be made to that perfect esteem, 
with which I have the ho- 
nour to be, 


SIR 


Pour &c. 


LETTER XX. 

Of request == from one 
gentleman to another . 
sin 


Were you less generous, 
1 should be less presuming; 
but knowing by experience 


lascia dominare dalla cortesia 

e dalla generosita , credo che 

non le dispiacerd che is la pre- 
1 2 


how far you are aQtuated by 
civility and generosity , I be- 
lieve you will not disapprove 


68 
agréerer la prière que je vous 
fais, d'adoucir, par votre en- 
tremise, l'aigreur que mon- 
sieur R*** a contre moi. Vous 
nous obligerez en cette 'occa- 
sion tous les deux à la fois, 


* 


puisque venant à connoitre 
mon innocence, il se mettra 
A la raison pour mien faire 
satisfaction. J'espere cette fa- 
veur en mon particulier de 
votre bonre , comme vous de- 
vez attendre de mon devoir 
toute sorte de services, mille 
considerations m 'obligeant d* 
erre toute ma vie 


* 


MONSIEUR 
Votre &c. 


NE PONS E ! 


MoNSIEUR | | 


7 
J' ai fait avec beaucoup de 


ti e due ; perche venendo ess0 


satisfaction ce que vous sou- 


ghi d intrometters} a mitigare 
I asprezza del signor Res: 

contro di me. Ella in quest 
occasione ci fara favore a tut- 


— 


a riconoscere la mia iunocen- 
za, dara luogo alla ragione , 
ed io ne avro la mia sSodisfa- 
zione. Spero questa grazia per 
la miu parte dalla sua hontd,; 
e com ella deve aspettarsi ogui 
Servigio dal in dovere „cost 


mille considerazioni m obbli 


gano ad essere 
\  SIcnoORE 
Umilissimo ec. 


RISPOSTA 


\ SIGNORE 


3 
o fatto con tutto il piace- 


of the request I make to yon, 


to mitigate, by your interpo- 
sition, the animosity Mr. R**F 
has conceived against me. In 
so doing, you will oblige both 


of us at the same time; since, 


when he becomes sensible of 
my innocence, he will listen 
to reason, and make me sa- 
tisfaction for it. I hope for 


this favour on my part from 


your goodness, as you have 
also a right to expect from 


my duty every kind of ser- 


vices, a multitude of consi- 
derations obliging me to be 
during my whole life 

SIR | = 
Your Oc. 


THE ANSWER 


SIR 


1 have with great pleasure 


re quel che ella desiderava da accomplished what you desi- 


haitez de moi z procurez-moi , 
sil vous plait , de nouvelles 


occasions de vous servir, & 


je vous ferai voir par mon 
zele & mon exactitude, 285 
je suis sans reserve 


MoNSIEUR 


Votre tres-humble &c. 


LETTRE XXI. 


D'un jeune nontieur z 
gon po re. 


Mod TREs-cn. PERE, 


7 | 
J at tarde long-tems à vous 
Ecrire; j'avoue ma faute; ce 
n'est point par oubli, ni man- 
que du respect, que je dois a 
votre chere personne; puisque 
mon esprit, & mon coeur sont 
sans cesse occupés 4 chercher 


me. Si compiaccia di darmi 
altre occasinni di Servirls, e 
le fard conoscere, mediante il 
mio zelo e la mia puntualità, 
che ono Senza riserva 


$1GNORE 


Umilis. ec 


' LETTERA Z XL 


D' un giovane signore 
a suo padre 


CARS. PaDRE 


Fe stato gran tempo a 
gcriverle, e confess0® il mio 
fallo ; ma non @ stato ne obl1o 
ne mancanza di quel rispetto 


Sona , mentre il mio spirito ed 
il mio cuore son sempre occu- 


| debbo alla sua cara per- 


65 


red of me; be pleased to pro- 


cure me fresh opportunities 
of serving you, and I will 
convince you by my zeal and 
punctually, that I am without 
reserve b 
4 


Si 


| Four Ee. 


LETTRE XXI. 


From a young gentleman 


74 to his Father. 


DEAREST FATHER, 


I have long delayed to write 
to you; I confess my fault; 
it was not through forgerful- 


ness, or want of that respeck 
I owe to your dear person; 
for as much as my mind and 


heart are incessantly engaged 


les moyens de vous ètre agrea- 
ble. J'aurois du, à la vérité, 
etre un peu plus exact a m' 
informer de l'état de votre 
santé. L'excès de vos bontes 
que j'ai éprouvé tant de fois 
me fait esperer que vous au- 
rez assez de tendresse, pour 
excuser la negligence de ce- 
lui qui vous aime plus que 
lui-meme. Je vous assure que 
je profiterai dans la suite de 
tous les momens pour vous 
faire connoitre , avec combien 
de respeck, je suis & je serai 
Erernellement , 


Mox TRES-CH. PERE, 
: Votre très-humble „G 
tres-obeissant fils, & gerviteur 
| „ 


A Londres, co 20. Mai 1781 | 


I 


1 


pati @ cercare i mezzi di nou 
dispiacerle. Avrei certo dovu- 
te essere un poco pi attento 
ad informarmi delle state di 
Sua Salute” Ma la sua bonta 
che tante volte ho fuor di 
mi do provata , mi fa sperare 
che ella sard compassionevole 


genza di colui che ! ama pit 
di ge Stesse . Sia pur certa che 
in avvenire non lascierd pas- 


| 


conoscere con quanto rispetto 
io S0no e Sard eternanente 


|: - 
Di lei, CARIS. PaDRE, 


Umilis. ed obbedientis, 
figlio e servo N. V“. 


Londra 20, Maggio 1781. 


9 ; 0 
4 J 


I a Segno da Scusare la negli- | 


gare alcun momento per farle | 


| 


| 


in seeking means of renderind 
myself agreable to you. I 
ought indeed to have been 
more carefull to inform my- 
self of the state of your health, 
Your exceeding great kindness 
which I have so frequently 
experienced , causes me to 
hope that you will be so good 
as to excuse the negle& of 
him, who loves you more than 
himself. I assure you I shall, 
for the future, improve every 
opportunity of making you 
sensible with how much respe& 


IJ am, and shall ever be, 


DEAREST FATHER, 

Vour most humble, and 
most obedient son, and Servant 
. 


London ; 20. May 1781. 


BSA 
REPONSE, 
M.. fils, je recois volon- 


tiers vos excuses pour cette 
fois, à condition que vous se- 
rez dans la suite plus diligent 
a vous acquiter de votre de- 
voir. N'est-ce pas une chose 
honteuse a un jeune homme, 
qui doit sgavoir son monde, 
que de passer plüsieurs mois 


sans me donner de ses nou- 


velles? Je vous ordonne de 
le faire tous les quinze jours. 
Je suis bien aise de juger, 
par vos lettres, de votre avan- 
cement dans les sciences. Si 
vous navez pas plus d'emula- 
tion a remplir vos exercices 
academiques que vous en avez 
a mettre la main a la plu- 
me, vous ne vous faites pas 
beaucoup d'honneur. Je m'en 
informerai du Maftre de I 


Académie, que vous saluerez 


Ss 
RISPO STA 


C aro figlio, accetto volen- 
tiers per questa volta le vostre 
Seuse, ma con patre che sarete 
in GvVenIre pin diligente 4 so- 
disfare a' vostri doveri. E che 
non e forse vergogna per un 
giovine , che saper dee la con- 
venienza, il passar molti me- 
Si, gema darmi nuove di Se? 
Voglio dunque che lo faccia- 
te ogni quindici giorni. Ho 
caro di grudicare dalle votre 
lettere , del fr ofitto che fare 
nelle Scienze. Ma ge tale 2 la 
vostra ambizione ad attendere 
agli eSercizi letterari, quanta 
e la voglia che avete di pren- 
der la penna in mano, vi fate 
certo poce onore, Me ne in- 


Formerò dal Rettore della scuo- 


la che Saluterete da mia par- 
te. Profittate delle dottrine 


d un nomo cos! illuminate, se 


dat 


| 
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SD 
THE ANSWER/ 
Son „I readily admit your 


excuses this time, on condi- 
tion that you prove more di- 


ligent in discharging your 
duty for the time to come . 


Is it not shameful for a young 
man, who should know the 


world, to pass several months 


together without sending me 
any intelligence concerning 


him? J charge you to do 80 


once a fortnight. J am glad 
ro hear, by your letters, of 
your advancementin the scien- 
ces. If you have not more 
ambition to go through your 
academical exercises than you 
have to set pen to paper, you 
do not acquire much honour. 
I will inquire of the master 
of the academy concerning 
this, to whom you will pre- 


sent my compliments. Make 


rr * K 
/ 
J 


de ma part. Profitez des in- 
structions d'un monsieur aussi 
Eclaire, si vous voulez que je 
sois toujours votre affe&ionne 
pere | 


p. v.., 


LETTRE XXII. 


D' une jeune demoiselle 
a 50 mere. | 


MA TRES-CH. MERE 


1 qu'en vous assurant 


de mes plus profonds respe cs, 


je vous apprenne que mon- 


sieur mon parrain m'a fait 
présent d'une tres-belle cotf- 


_fure, avec les manchettes, le 


tour de gorge, & la piece de 
corps. Je vous souhaite une 


parfaite santé pendant votre 
sb jour à la campagne. Je suis 


bien 


| 


| 


' volete che io sia sempre il vo- 
tro affezionato padre 


F. E 


LETTERA XX11. 


Di nobil fanciulla 
a sua madre 


_ Carrss1m4 MADRE 


M. permetta che lassicuri de 
miei pi profondi rispetti, e 
nel tempo stesso le dica che il 


mio compare mi ha fatto dono 
d' una bellissima cuffia, con 
un paio di manichini , una 


collana, ed una pettina . De- 


Sidero che ella gi mantenga 

Sana nella Sua vwilleggiatura . 

Ho per altre gran dispiacere 
di 


an advantageous. use of the 
instructions of so accomplished 
a gentleman, if you are will- 
ing that I should always re- 
main your affectionate father 


Po Vs 


t "LETTER XXII 


1 From à young lady to 


her mother, 


| DearesT MOTHER 


Pu me, at the same ti- 
me that I assure you of my 
most profound respeds, to in- 
form you that my god-father 
has made me a present of a 
very fine head--dress, with the 
ruffles, trucker, and stomacher. 
I wish you a perfect state of 
health during your residence 
in the country , I am extre- 
mely 


Mg | A | 7 55 5 
k * ; 4 * phe 8 if N 8 


"Bien wörtisse de t ne powell | 
| pas Jour ici de votre chère 


presence. Je soupire apres 
votre heureux retour, & j'ai 


Phonneur / d erre . avec route. 


Y obẽissa nce Possible, 


Ma TRES-CH. Mens by 


No . tas rrhg- 7 


Soumise fille & gervante 
B. L*, \ 


A Londres, ce 1 


„ 


REPONSE 


J ai bien de la joie, ma 
chere fille, que vous com- 
menciez A écrire des lettres 
en frangois. Je vous exhorte 
a vous appliquer à Vetude de 
cette belle langue „pendant 
que veus eres jeune. Je crois 
que vous n'aurez pas manqué 


2. Juin 1781. 


| 


Y 


- * 
- * Pa 7 © 
BY 
* 
* 1 
A 


. 


| | 
re d' essere con tutta 4 obbe- 


re in francese. Vi esorto ad 


stro 


——_— 


4 non voter i 1 Jetta | 
sua dolce pretenta.. Soxpire i | 
suo felice ritorno, ed ho F o 


dienza possibile 


7 * 


i 4 Caras. Mibas 


Umilis c devotissima 
figlia e Serva 


B. N 


} 


Londra 12, ones 1701 


* 55 * ” 0 * 1 


67; RISPOSTA) 


Es 85507 cara ſiglia, 
che cominciate @ scriver lette- 


applicarvi allo studio di gue- 
ta bella lingua fincliè siete 
giovine Credo che non avrete 
mancato di ringraziare il vo- 


bc. 
K 5 
4 4 3 * 


mely 4 el, that To \cantiors. 
en ſoy your dear ons, here. 
J long for your safe return * 
and have the honour to be 


1 8 the utmost duey 2 


| pr ae Mornrs | 5 


0 
| 


Poon most humble, and most 4 
8 duti ful daughter, aud ter v. 
| & . L. 1 


| London, nal 12. 1781, 


I THE ANSWER | ; 


1. am over el Tra 2 
ter, that you have begun to 
write letters in french I 
advise you to apply, yourself 
to the study of this fine. län- 
guage while you are young. 

I suppose you have not Yd 


compare del bel finimen- 
wo 


| 


return your god- father 


72 


de ma part. Profitez des in- | volete che jo sia sempre il vo- | an advantageous use of the 


— vn —— 
— — 2 


5 * — — ͤͤ ů ̃ Ä naar 
4 _ * * 


structions d'un monsieur aussi 
Eclaire, si vous voulez que je 


sois toujours votre affektionne 


pere 


p. yo, 


LETTRE XXII 


D'une jeune demoitelle 
a 50 mere. 


MA TRES-CH. MERE 


FOTO qu'en yous assurant 


de mes plus profonds respeQts, 
je vous apprenne que mon- 


Sieur mon parrain m'a fair 
présent d'une tres-belle cotf- 
fure, avec les manchettes, le 
tour de gorge, & la piece de 
corps. Je vous souhaite une 
parfaite santé pendant votre 


ss jour à la campagne. Je suis 


bien 


| 


| 


tro affezionato padre 


„ 


LETTERA XXII. 


Di nobil fanciulla 
a sua madre 


CARISSIMA MA DRE 


M. permetta che lassicuri de“ 


miei pi profondi rispetti, e 


nel tempo Stesso le dica che il 


mio compare mi ha fatto dono 
d' una bellissima cuſſia, con 
un paio di manichini , una 
collana, ed una pettina . De- 
Sidero che ella i ma 
Sana nella sua villeggiatura 
Ho per altre gran dispiacere 
_ | 


. 


mautengd | 


instructions of so accomplished 
a gentleman, if you are will- 


ing that I should always re- 


main your affectionate father 


Fo Fs 


LETTER XXII. 


From @ young lady to 


her mother , 
DearEsT MOTUER 


833 me, at the same ti- 
me that I assure you of my 
most profound respeds, to in- 
form you that my god-father 
has made me a present of a 
very fine head--dress, with the 
rutlles, tucker, ard stomacher. 
I wish you a perfe& state of 
health during your residence 
in the country. I am extre- 
mely 


* F<: 
b > 7 


bien mortifice de ne pouvoir 
pas jouir ici de votre chere 
présence. Je soupire  apres 
votre heureux retour, & j'ai 
Phonneur d'ètre, avec toute 
P obéissance possible, 


Ma TREs-cn. MERE, 


Votre tres-humble, & tres- 
Soumise fille & servante 


BE | 


A Londres, ce 12. Juin 1781. 


REPONSE 


7 
J al bien de la joie, ma 
chère fille, que vous com- 
menciez à Ecrire des lettres 
en frangois. Je vous exhorte 
A vous appliquer i l'étude de 


cette belle langue, pendant 


que veus eres jeune. Je crois 
que vous naurez pas manqué 


I 


1 poter qui godere della 


sua dolce presenza. Sospiro i 


sub felice ritorno, ed ho ' ono- 
re d' essere con tutta l obbe- 
dienza possibile 


? 
Ul 


Di lei, CakIis. MADRE 
Umilis e devotissima 
figlia e serva 

BY EY 


Londra 12, Giugno 1781. 


 RISPOSTA 
Git assai, cara figla., 


re in francese. Vi esorto ad 


applicarvi allo Studio di que- | 


ta bella lingua finch# siete 


fiovine Credo che non avrete 
mancato di ringraziare il vo- 
tio compare del bel ſinimen- 

K | 


che cominciate a scriver lette- | 


73 


mely grieved that I. cannot 


enjoy your dear N here. 
1 long for your safe return, 
and have the honour to be 


with the utmost duty, 


DAR RSH MoTHER 


Four most humble, and most 5 
dutiful daughter , and Serv. 
B. 1 | ; | 


London, June 12. 1781, 


£4 89 * 


TIIE ANSWER 


| | am over joyed dead daugh- 


ter, that you have begun to 
write letters in french . F 
advise you to apply yourself 
to the study of this fine lan- 
guage while you are young. 
suppose you have not failed 
ro return your god-farher 


rai 2 la campagne 


de remercier votre parrain de 
la magnifique garniture , dont 


il vous a fair present Je m' 


arreterai le moins que je pour- 
Dires à 
votre cher pere que je me 
porte assez bien Embrassez 
de ma part vos freres, & vos 
soeurs. Adieu, ma chere Ba- 


bet, je suis toute a vous, 
* 


| F. Love, 


LETTRE XXIII. 


jour de lan. 


Mo TRES-H. PERE 


. il n'y a personne au 


monde, à qui je sois plus re- 


devable, & que je doive plus 
respefter que vous, je serois 
coupable d'ingratitude, & me- 


| 


' 


D'an fils . pour le premier 1 


— 


] fo, di cui vi ha fatto dono .. 


Salute . Abbracciate da parte 
mia i vostra fratelli e le vo- 
| Stre Sorelle . Addio , cara Bar- 
| berina , son tutta vostra 


lo mi tratterrd meno che po- 
tro in campagna Dite a vo- 
Stro padre che io sto bene di 


EL", 


 LETTERA xxAIII. 


D'un 'Gglio per il primo 
dell' anno. 


ONoRAND1S. PapRE 


C ome non v alcuno al mon- 
do, a cui sid pit obbligato , 
e che debba pit rispettare di 
lei, sarei il piu ingrato ed 


| thanks for the handsome suit 
of apparel he has presented 
| you with. Shall continue as 
short a time as possible in the 
country. Tell your dear father 
I am pretty well in health. 
Remember me tenderly to 
your brothers and sisters. 
Adieu, dear betty, I am whol- 
17 Ty 


F. Lö. a 


LETTER XXIII. 


From a son, for new 


1 year's day. 


MosT. yon, FATHER 


A. there is no person in the 
world, to whom I am under 
greater obligations, and ought 
to respect more than yourself, 


| anche indegno del nome di fi- | 


I should he guilty of ingrati- 


8 


3 


me indigne de la qualité de 
fils, si je me dispensois, au 


commencement de cette an- 


nee, de vous donner des mar- 
ques de mes plus profonds re- 
spects, & de ma plus vive 
reconnoissance. Ayez donc la 
bonté, mon tres-cher père, 
d'agréer les souhaits ardens 
que je prens la liberté de 
vous faire, d'une parfaite san- 


. te, & de l'accomplissement 


de tous vos desirs. Je ne man- 
querai pas de prier Dieu, 
qu'il daigne vous accorder une 
longue vie Je vous supplie 
aussi de croire que je ferai 
tous les jours de nouveaux ef- 
forts, pour vous etre agrea- 
ble, & pour vous prouver , 
par les sentimens d'une veri- 
table tendresse, la parfaite 
soumission avec laquelle je suis 
Mon TRESs-H. PER E, 
Votre trèsrespectueux, 
& tres-obeissant fils & Serviteur 
OI i EE 
A Londres, ce 5. Juillet 1781. 


4 


—_—_— 


glio, ge in occasione del nus- 
| vo annoy , non le desi prove 

del mio pin profondo rispetto, 
e della mia pit viva ricono- 
 Scenza Si compiaccia dun- 
que, carissimo padre mio, di 
| gradire i voti ardenti che mi 
prendo la liberta di fare, $1 
| perche viva in Salute, $1 per- 
che sieno adempiti i suoi de- 
sideri. Non mancherd di pre- 
gare Dio che $i degni di dar- 
le una lunga vita. La sup- 


4 


| plico ancora di credere che 


fard sempre nuovi sforzi per 
piacerle, e protarle col pitt 


| Somm1iss10ne , cou cui ono 


| Di lei, ONoRAanD. PADRE 


* 


Devotis. ed obbedientis. 
figlio e servo 

T. B***, 

| Londra 5, Luglio 1781, 

K 2 


| tenero Sentimento la perfetta 


tude , and even unworthy of 


I to omit, at the beginning 
of this year, to give you in- 
stances of my profoundest re- 
speck, and most sensible ack- 
nowledgment,. Please then, 
dearest father, to accept the 
ardent wishes 1 take the li- 
| berty to express to you, for 
your perfe& health, and the 
accomplishment of all your 


| desires. I will not fail to beg 


of God that he will vouchsa- 
fe to grant you a long life, 


that I shall every day make 
renewed efforts to render my- 


convince you, by sentiments 
Jof real affection, of the per- 
feck submission, wherewith I 
1 am 


| MosT nov. FATHER 
| Your very respefful , and 


TB 1285 
London, July 5. 1781. 


the character of a son, were 


I beseech you also to believe 


self agreeable to you, and to 


most obedient on and Servant 


1 
1 


| 
{| 
1 
' 
1 
My 


76 
. 


REPONS E. 


| J. vous remercie „ mon fils, 


des souhaits que vous me fai- 


tes au commencement de cet- 


te annee. $1 vous voulez que 


Jaie le plaisir & le contente- 


ment que vous me desirez, 
tichez de vous rendre capa- 


ble de remplir un jour avec 


honneur , quelqu'ctat que ce 


soit que vous embrassiez, en 


vous appliquant serieusement 
à Verude pendant que vous 


Etes jeune. Soyez assidu à tous 


vos exercices, & presentez 


mes complimens à vos mai- 
tres Ayez sans cesse la crain- 
te de Dieu devant les yeux, 
& croyez que tant que vous 
vous acquiterez bien de votre 


devoir, & que vous vous com- 


vous me trouverez toujours, 
votre aiffeQionne pere 


— 
——— ́ä IR a — — 


porterez en honnete homme, ; 


* 


os 
n ISPOS T4 


1 1 ringrazio , felio, di tut- 


ti gli auguri che mi date pel 


principis di quest anno. Se 
volete che abbia il piacere e 
i content che mi desiderate, 


non dovete Far altro che ren- 


dervi capace da farvi onore in 


qualunque stato che siate per 


abbracciare, con attendere se- 
riamente allo studio finche sie- 


te giovane . Siate assiduo a 
tutte le vostre lezioni, e fate 
i miei complimenti a' vostri 


maestri . Abbiate di continuo 
avanti gli occhi il timor di 


Dio, e crediate che ſino a che 
adempirete a' vostri doveri, e 
vi porterete da uomo onesto , 


troverete Sempre in me il vo- 


sStro affezionato padre 


— 


— 


3 


he | 


Ded 
THE ANSWER 


I thank you, my son, for 


the wishes you expressed for 
me at the beginning of the 
present year. If you are will- 
ing I should have the pleasu- 
re and satisfaction you desire 
on my hehalth , endeavour to 


render yourself capable of di- 
scharging hereafter , with ho- 


nour, whatsoever condition 
you may embrace, by ap- 
plying yourself in good earnest 
to study whilst you are young, 
Be assiduous at your exerci- 
ses, and present my complt- 
ments to your masters. Hive 
the fear of God perpetually 


before your eyes, and be per- 


suaded that as long as you 
shall continue to acquit your- 
self well of your duty and 
behave as an honest man, you 
will always find me to be 


your affectionate father 


s 
LET TRE XXIV. 


Dun jeune monsienr à gon 
compagnon d'ecole 


* 


J e suis arrive, mon cher 


* 


ami, en tres-bonne santé à 
wy, 


tre 1 madame votre "mere z 


elle m'a paru lui donner beau- 


coup de joie, ce qui me fait 
esperer que vous recevrez bien- 
tot des marques de l'amitié 
qu'elle a pour vous Tous mes 
parens ont temoigne detre 
bien aises de me revoir; 
ne sgais s'ils ne voudront pas 


que je reste quelque tems au- 


pres Jeux, mais je vous ᷑cri— 
rai quelle sera sur cela leur 
derniere résolution. Je ne puis 
pour cette fois, vous donner 


aucunes nouvelles d'ici, n'a- 
yant encore eu aucun loisir 


de m'informer de ce qui s'y 


* 


& j'ai rendu votre let- 


je 


Juesta 


LETTERA XXIV. 


D' un giovine signore 
ad un suo condiscepolo 


You arrivato , caro amico, 
in bonissima Salute a F, 
ed ho recapitata la lettera che 
mi deste a vostra madre. Mi 
e parso che ella se ne cia ral- 
legrata; e questo mi fa spe- 


rare che riceverete qualche ge- 


gu Jell' amore che ha per voi. 
Tutti i miei parenti hauno mo- 
strato d' aver caro di riveder- 
mi; ma non so ge vorranno che 
mi tratteuga qualche tempo con 
loro, ed in quests caso vi Scri- 
vero su di cid la loro ul- 
tima riso[uzione . Non posso 
volta darvi nessune 
nuove di qui , non avendo avu- 


to ancor tempo d' informarmi 
di quel che segue, e. lo fard 


per la prima occasione. Fate, 


p 


| 
| 


1 


* 


LETTER XXIV. 


be a gentleman , to his 
School fellow, 


I am arrived, my dear friend, 
at F“, in very good health, 
and have delivered your let- 
ter to your mother; it see- 
med to give her match plea- 
sure, which makes me hope 
that you will soon receive 
tokens of her love towards 
you . All my relations have 
given proof that they are 
very glad to see me again; I 
don't know whether rhey will 
not have me stay some time 
with them, bur 1 will write 
ro you what their final reso- 
lution upon that chall be. I 
cannot, at this time, give 
you any news from hence, 
having yet hal no leisure to 
inform myself of what is 


—— — 
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Passe; 


mière occasion Faites, j je vous 


prie, mes complimens à tous 
nos bons amis, & recevez-les 
aussi. Continuez a me faire 


toujours part de votre amitie , 


& soyez assure de la mienne. 


REPONSE 


mon cher ami, quand vous 


me donnez de vos nouvelles, 


& qu' outre cela, vous m'ap- 


prenez quelque chose de ce 


qui se passe à F“ C'est sa- 


voir me revelller agréable- 
ment de l'assoupissement que 


me donne la reverie de I'etu- 


de, & me faire un grand 
bien; faites-le moi souvent, 
je vous prie, pendant votre 


absence; mais ne vous atten- 


dez pas à la pareille ; le lieu 


ue vous me faites plaisir, 


ce sera pour la pre- | vi prego, , 7 miei complimenti 


a tutti i nostri buoni amici, 
e riceveteli voi pure. Conti- 
nuate a farmi sempre parte 
della vosrra amicisia, e State 


pur Sicuro della mis. 


RISPOSTA 


2. piacere , caro amico, 


quando mi date nuove di voi, 
e quando mi dite alcuna cusa 
di quel che $i fa a F***! Oue- 
Sto @ un risvegliarmi dolce- 


mente dal letargo, in cui get- 


tauo i profondi studi, e Far- 
mi un gran bene. Fatelo spes- 
50, ve ne prego, finche State 
lontano ; ma non v aspettate 
| lo stesto da me, perche il luo- 
go ove Sono, non dd nuove. 
Contentatevi Solamente del pia- 


— 


| cere che sentite in esSer cor- | 


1 doing here; 


the first opportunity. Give 
my compliments, I pray, to 
all our good friends, and ac- 
cept them yourself Continue 
ever to let me share your 
friendship „ and be  aaoured of 
mine 


THE ANSWER. 


N. hat pleasure do you give 


me, my dear friend, when 
you let me hear from you, 
and besides that, when you 
inform me of any thing that 
is doing at F***, It is most 


delightfully reviving me from 


the languor that the revery 


of study throws me into, and 


doing me a great service; 

pray do it often during your 
absence; but don't expect the 
like; the place in which TI 


am ,affordsno news; you must 


. i 


that shall be for 


« 


od je suis n'a rien de nou- 
veau; contentez-vous seule- 
ment du plaisir que vous pre- 
nez en obligeant celui qui 
vous aime tendrement, & qui 


est tout A 


LETTRE XXV. 


D'un monsieur d son ami 
| malade 


MoNsSIEUR 


J e ne vous dirai pas jusqu'à 
quel point les tristes nouvel- 
les de votre maladie m'ont 
été sensibles. Il me suffit de 
vous faire ressouvenir qu'ayant 
le bonheur d'&rre au nombre 
de vos meilleurs amis, le re- | 
eit de votre mal ne m'a pu 
etre que fort contagieux, & 
que j'en souffre une partie. 
Je souhaiterois, pour me con- 


mente, ed e 


tete con chi ꝛd ama teuera- 
tutte vostro. 


IETTERA X,. 
| | 
+ i D' un signore ad un amico 
| infermo 


$1GNORE 


gno le triste nuove della vo- 
Stra malattia mi anno afſlit- | 
to. Mi basta di farvi risov- 
venire che avendo avnto la Sor- 
te d' essere nel numero de vo- 
Stri migliori amici, la storia 
| del vostro male & Stata per me 
un vero contagio, perche ne 


potessi , d' esser vicine a voi; 


4 
| 


| soffro una parte. Bramerei , ce 


| 


= : be 
N, on vi dird fino a qual se- 


solely content yourself ar 
the pleasure you take in obli- 
ging him who loves you ten- 
derly, and who is wholly. 
yours 


LETTER xxv. 


From a gentleman to, 11 
Sick friend 


Sin 0 
I will not mention to you 
| how deeply the melancholy 


news of your illness has affe- 


' Qed me, It is sufficient for 


me to put you in mind, that 
having had the happiness to 
be of the number of your 
best friends, the relation of 


your disorder could not fail 


to have a very contagious. 
effect on me, and that I bear- 
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tenter, d'ètre auprès de vous; 
mais le malheur veut que je 
me trouve arrete ici par mes 
affaires, que je ne puis aban- 
donner à present. Cet obsta- 
cle cependant n'empechera 
point que je ne m'acquite de 
ce que je vous dois, si vous 
me jugez utile à vous rendre 
quelque service; c'est sur 
quoi vous pouvez compter, & 
que je serai route ma vie 


Moxsigun 
Votre tres-humble & c. 


RE PONS E. 


Moxstizun 


Si j eusse plutòt recouvre ma K 


santé, je vous eusse plutôt 
remercièé du ressentiment que 
1 vous 


ma la disgrazia vuole che mi 
trovi qui tratteuuto da' miei 
negozi, che non posso ora ab- 
bandonare , Ouest ostacolo pe- 
ro non impedird che non $0di- 
: SFaccia agli obblighi che vi 
hoe, quando stimiate che possa 
 Servirvi in alcuna cosa. Pote- 
te di c10 esver Sicuro, e che 
' Saro0 tutta la mia vita 


SICNORE +”; 


Umilissimo ec. 


RISPOSTA 


SIGNORE 


FS e pill presto avessi ricupe- 
rata la min Salute, pi presto 


a part of it. I wish T could 
have the satisfaction of being 
near you; but I am unhap- 
pily detained here by my bu- 
siness, which I cannot relin- 


this obstacle shall no prevent 
me from discharging the obli- 
gations I am under to you, 
if you judge me capable of 
doing you any service; this 
vou may rely on, and that 
1 shall be during life 


Sim 


Four most humble Se. 


THE ANSWER 


SIR 


H. 1 beser my health 


ancora vi avrei ringraziato de! ked you before for the con- 


dispia- 


Sooner , I should have than- 


Cern 


quish at present. However, 


8. 2 


th. 


bg”) 


oro of Qv» 


vous m'avez témoigné avoir 
de ma maladie; mais comme 
elle a etc fort longue, j'ai 
été contraint de differer à 
vous en marquer ma recon- 
noissance , jusqu'a ce jour que 
je m'en acquite, Ce n'est pas 
dHaujourd*hui que je sais com- 
bien vous eres sensible à ce 
qui touche vos amis; c'cst ce 
qui fait aussi qu'ils vous sont 
si attaches. Mais je puis vous 
assurer que je suis autant qu' 
aucun d'eux, | 
MonsiEuR | 
Four 


cee 


36 


Er . 


A wn ami==SUr Sa 
convalescence 


MoxNSIEUR. 


I ne sauroit vous arriver 
que je ne 


ni bien, ni mal, 


dispiacere che avete risentito 
per la mia malattia . Ma co- 
me é stata assai lunga, cos? 
«910 stato costretto a differire 
di mostrarvene la mia ricono- 
3ceuza fino a questo giorno, 
che adempio al mio dovere 

Non d' oggi che io $9 quanto 
vi a{jiiggete per le sciagure dei 


votre amici; e questo e quel- 


lo che fa $1 che vi Siens tanto 
atiaccati . Ma posso assicurar- 
i cle $010 qaant posso es- 


| SEF eS51 


SICNORE 
Umilissimo ec. 
LETTER 4 XXVL 


Ad un amico sopra la sua 
convalescenza 


SICNORE 


N., hd cevirvi nd bene , nd 
o hu venirvi ne bene, ne 


male, che io nos ne risenta del 


L 


| 81 
| cern you express to me on 
account of my indis position? 
but as it has been very lin“ 
gering, I was obliged. to defer 
acknowledging my gratitude 
ro you, till this very day. I 
am not unacquainted how grie- 
ved you are at what affects 
your friends; this also in the 
reason that they are so atta- 
| ched to you. But I can as- 
sure you that I am in an 
equal degree with any of them, 


| Sin 


| | | Your We. 


LETTER XXVI. 


To a friend — on [iis 
recovery 


| SIR 


I here cannot happen to you 
either good or evil, in which 
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mais le 


; 8. j eusse plutòt recouvrẽ ma 
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tenter, d'ètre auprès de vous; 


me trouve arrete ici par mes 


affaires, que je ne puis aban- 
donner à present. Cet obsta- 


ele cependant 
point que je ne m acquite de 


ce que je vous dois, si vous 
me jugez utile A vous rendre 
quelque service; 
quoi vous pouvez compter, & 
que Ke serai toute ma vie 


e est Sur 


93 > 


Monnzon | 


n K P 0 N vs b. 
Mossieun 
santé, je vous eusse plutor 


remetrcic du ressentiment que 
vous 


malheur veut que je 


4 
; 
e 
—2— 
— _—— 
EN 
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negosi, che non bot ora ab- 
bandonare Ouest ostucolo pe- 


Faccia agli obblighi che vi 
| he , quando stimiate che þossa 
gervirvi in alcung' cosa. Pote- 
te di cid ester Sicuro , e che 
| sarò tutta Ia mia vita | 


SIGNORE 8 OY 


9 


© "Umilissimo ec. 


RISPOSTA 


\ - © SIGNORE. 


a | ES Sos 
| 8 e piu presto avessi ricupe- 
rata la mia Salute, pit presto 
aucora vi avrei ringraxiato del) 

india. 


mn Ia diigraxia vuole che n 
trovi qui tratteunto "da" miet | 


r non impedird che non s$odi- 
n empechera | 


a part of it", 1 wich 1 could 


- "oo 


| H. a1 1 recovered my health 


have the satisfaction of being 
near you; but I am unhap- 
pily detained here by my bu- 
siness, which T cannot relin- 
quish at present. However, 
this obstacle shall no prevent 


me from discharging the obli- 
gations I am under to yon, 


if you judge me capable of 
doing you any service; ; this 
you may rely on, and that 
1 shall be during life 


Sin 


Four most humble Se. ; 


THE ANSWER 
Sin 


3 


sooner, 1 should have than- 
ked you before for rhe con- 
cern 


de ma maladie; mais comme 
elle a été fort longue, j'ai 


vous m'avez témoigné avoir 


Er6 contraint de différer à 


vous en marquer ma recon- 
noissance, jusqu'à ce jour que 


je m'en acquite. Ce n'est pas 
d'aujourd'hui que je sais com- 


bien vous eres sensible à ce 
qui touche vos amis; c'est ce 
qui fait aussi qu'ils vous sont 
si attaches, Mais je puis vous 


assurer que je suis autant qu“ 


aucun d' eux, 
MoNSIEUR 
a Vour Ce. 

Eri vi. 


un ami == Sur 54 
convalescence 


 MoNSsIEUR 


I ne sauroit vous arriver 


ni bien, ni mal, 


que je ne 


dispiacere che avete risentito 
per la mia malattia. Ma co- 


me stata assai 


di moustrarvene la mia ricono- 


3ceuza fino a guesto giorno, 


che adempio al mio dovere 


Non d d' oggi che io $9 quanto 


vi aſ{ſliggete per le sciagure dei 
votre amicis e questo e quel- 


lo che fa $1 che vi Siens tanto 
atiaccati . Ma posso assicurar- 
7 che $010 quanto porson es- 
SeF_esS1 


$ICNORE 
Umilissimo ec. 


LR TERA X XVI. 


Ad un amico 3 sua 
convalescenza 


SICNORE 


A . ; . * | 
Nos pu veniruvi ne bene, ne 
male, che io non ne risenta del 


L 


lunga, cos: 
ono stato costretto a differire 


* 
x 
j 


1 equal degree with any of chend, 


4 Your Ge. 


81 
cern you express to me on 
account of my indisposition 3 
but as it has been very lin“ 
gering, I was obliged, to defer 
acknowledging my gratitude 
to you, till this very day . 1 
am not unacquainted how grie- 
ved you are at What afe&s 
your friends; this also in the 
reason that they are so atta- 
| ched to you. But I can as- 
sure you that I am in an 


Sin 


LETTER XXVI. 


To a friend — on his 
recovery 


SIR 


. cannot happen to you 


either good or evil, in which 


— 82 
m'y interesse infiniment ; ju- | pari. Pentate dungue quanto | am not interested in an in- 
gez donc combien je me ré- | mi gode l animo in gentirvi | finite measure; judge there- 
jouis du rétablissement de vo- | rimes50in salute. E' cos: gran- | fore how greatly I rejoice at 
tre santé. Mon amitié pour de I amicizia che ho per voi, | the re- establishment of your 
vous, monsieur, est trop vi- che non posso fare a meno di health . My friendship for you, 
ve, pour ne vous en pas don- | non darvene tutti i Segri in sir, is too warm, not to give 
ner des marques en pareille guest occasione. Vi prego a you instances of it on such an 
occasion as this. Be careful 
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— 3 — Og 
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| occasion. Conservez-vous , je 
vous prie, afin de ne plus in- 


quieter vos amis. Sil ne fal- 


Joit que des voeux pour vous 


preserver , vous pouvez com- 
pter qu'on n'en peut faire de 


plus ardens que les miens 


pour tout ce qui vous regar- 
de. Soyez-en, $'il vous plait, 


bien persuade, & de la sin- 


cerite parfaite avec laquelle 
je a8 ©. - 


MONSIEUR 


Votre &c. 


| 


0 


Star Sano per non affligger cos 
i vostri amici Se non ci vo- 
lesse altro che voti per otte- 


nerlo, potete esser certo che 


non può farsene de pit ar den- 


ti de miei per tutto quello che 
vi riguarda . Siatene, Se vo- 


lete , pur persuaso , come an- 


che siatelo della perfetta $in- 


cerita , con cui sono 


Sicxokx 


Umilissimo ec. 


of your health, I intreat 
you , that you may not any 
longer give uneasiness to your 
friends. If wishes only were. 
among for your preservation, 


| you may depend upon it that 


no one can form more ardent 
ones that mine, with respe& 
to whatever concerns you. 
Please to be fully persuaded 
of this, and of the perfect 
sincerity with which I am, 


SIR 


Your Ce. 


2d + 6 als ht 


REPONSE 


MoNSIEUR 


J e ne puis assez vous remer- 


cier des marques d'amitié que 


vous me donné: sur ma con- 
valescence. Je vous suis bien 
oblige des voeux que vous 
faites pour moi, jen souhaite 
de tout mon coeur Vaccom- 
plissement, afin de profiter du 
plaisir de recevoir de vos 
agreables lettres; & d'ètre en 
erat de vous faire connoftre 
que je suis très-sincèrement; 


MosiEUuR 


Votre & ce. 


Ke 


S S0 
RISPOSTA 


S1GCNORE 


N. on posto ringraziarvi ab- 


hbastanz4 delle prove di ami- 
cizia che mi date per la mia 
convalescenza i sono molto 
obbligato de voti che fate per 
me, e detidero con tutto il 
cuore che Siano appagati, per 
poter godere delle vostre let- 
tere che mi ton care; e per 
farvi conoscere che con tutta 
la gincerità ho I onore d' es- 
gere 5 | 


$16NoORE 


Umilis. ec 


L's 


| 
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S 
THE ANSWER 
SIR 


I am not able to return you 
due thanks, for the rokens of 
friendship you shew me on 
my recovery. I am greatly 
obliged to you for your wishes 
on my health; I heartily de- 
sire the accomplichment of 
them, that I may enjoy the 
pleasure of receiving your 
agreeable letters ; and of being 
in a condition of convincing 
vou, that I am most since- 


rely 


Sin 


Four &. 


84 : 
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„ LET TRE NAVI. 


Pour Souhaiter un bon 
voyage (“) 


MoNnS!EUR 


J e fais des voeux pour l'heu- 
reux succès de votre voyage; 
je prie la divine providence 
qu'il lui plaise vous donner 


les moyens de surmonter tou- 


tes les difficultes qui pour- 
roient empècher l'accomplis- 


—— — ä — — . — 


(*) Nous nous ſervons de ce 
mot pour deſigner l'action de vo- 
yager tant par mer que par terre, 
faute d'avoir deux differens ter- 
mes, comme en Anglois, pour I 
exprimer; ou il arrive que ceux 
qui apprennent notre langue en 
coufondent frequemment la signi- 
fication, 


SAL ePeAed 
LETTER A XXVIL 


- Per desiderare un buon 
viaggio (*) 


STGNORE 
T. o de voti pel vostro felice 
viaggio, e prego la divina prov- 
videnza che le piaccia di dar- 
vi 4 mexzi per Superare tutte 
le difficolta che potessero at- 
traversare ivostri disegut . Or 


 mentre attendo il momento fe- 


() Ci ſerviamo di queſta voce 


per esprimere i riaggi Sl di terra 


che di mare, e cid per mancanza 
di due termini diverſi, che anno 
gl Ingleſi per significarli; d' onde 


arviene che quelli che imparano_ 


anche la lingua italiana ſpeſſo gl 
confondano , 


Ss 
LET TRE XXVIL 


Wishing a geod 
voyage () 


SiR 


I offer up my prayers for a 
prosperous voyage to you; I 
implore the divine providen- 


ce, that he will be pleased 


ro enable you to surmount 
every difficulty that may hin- 
der the completion of your 


GO We make uſe of this word 
to deſcribe travelling both hy ſea 
and land, for want of two diffe- 
rent terms, as in English, whe- 
reby to expreſs it; whence it hap- 
pens , that they who learn the 


french language frequently con- 


found its respective meaning. 


gement de vos desseins. En 
attendant que j'aie le bonheur 
de vous revoir, je vous sup- 
plie de vous souvenir quel- 
quefois de celui qui vous suit 
en pensée, & qui vous $ou- 
haite toutes les prospérités 


imaginables, étant véritable- 


ment , 
MONSIEUR 
Votre Oc. 
REPONSE 
MonsIlEUR 


J e vous remercie très-hum- 
blement des souhaits que vous 
faites pour l'heureux $ucces 
de mon voyage, & de la 
bonté que vous me temoignez 
en cette occasion. Je fais de 
pareils voeux pour la conser- 


lice di rivedervi, vi Supplico 
di ricordarvi alcuns volta di | have the honour of seeing 


colui che vi sSeguita col pen- | 


Siero , e che vi desidera tutte 
le prosperita immaginabili, es- 
Sendo veraments 


 S1G6NnoORE 


Umilis. ec. 


RISPOSTA 
SICNORE 


6 Senza fine de buoni 


auguri che mi date per 1 esito 


felice del mio viaggio, e del- 
la bonta che mostrate per me 


in questa occasione . Anch' io 
fo de' vati per la conservazio- 


ne della vostra Salute. Vi 


designs. I intreat you, 


| 
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till 1 


you again, to be sometimes 
mindful of him who is pre- 
sent with you in thought, 


and wishes you all imagina- 


ble prosperity, being truly, 


Sin 


Your Oc. 


THE ANSWER 
SIR 


| most humbly thank you 
for your wishes of a prospe- 
rous journey to me, and for 
the kindness you express to- 
wards me on this occasion. 1 
form the like wishes for the 


preservation of your health. 
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vation de votre santé. Conser- 


vez-moi , je vous prie, en vos 
bonnes graces; & soyez per- 


suadèé que, quoiqu'eloigne de 
vous, je ne cesserai point d' 


etre, comme je Vai toujours 


6t6 | 
MONSIEUR 


Votre Oc. 


'LETTRE XXVII. 


| Dane dame qui demande 
une corbeille de fruits. 


. ne sais, monsieur, si une 


personne qui écrit pour de- 
mander, fait beaucoup de 
plaisir au siecle on nous som- 


mes; cela plait à peu de gens, 
mais connoissant, comme je 
fais, votre generosite , je 
prends la liberté de vous 


pre sono stato 


SIC NORE 


Umilis. ec, 


LETTERA XXVIIL 


D' una signora che chiede 


an panierino di frutti 


| 
[ 0 non so, mio Signore, Se 
una persona che Scrive per 


Sto Su bene che piace @ pochi. 


Conoscendo nondimeno, come io 
0, quanto siete generos0 , mi 


prendo la liberta di pregarvi 


prego a mantenerms Is votra 

buona grazia ; e Siate persua- 
So che da lontano ancora non 
lascier6 d' essere, come $Sem- 


chiedere , faccia molto piacere 
nel Secolo in cui siamo; que- 


| 


—_— 


| 
| 


beg you will continue me 


in your favour ; and I assure 
you that though I am at a 
distance from you, I shall 


| never cease to be, as I have 


always been 


sin 


' Your Oe. 


LETTER XXVIIL 


From a lady, who is 
requesting Some fruits 


| do not know, sir, whether 
a person who writes by way 
of request, affords much plea- 
sure in the present age; that 
is agreable to few persons; 
but knowing your generosity 


as I do, I take the liberty 


| of desiring you to send me a 


prier de m' envoyer une petite 
cerbeille remplie de fruits: 
vous. en avez d'excellents & 
de magnifiques a Windsor, 
dont les poires sont autant 
renommèes, pour leur beau 
te & leur bonté, que les 
pommes d'or des Hesperides. 
Si ma santé me le permettoit, 
je ne hesiterois point a aller 
vous voir, & je vous dirois 
de près, avec beaucoup plus 
de joie que de loin, que je 
suis 


MoNsIEuR 


7 otre Ce. 


R EPONS E. 


J e m'estime très-heureux, 
madame, de pouvoir vous 
procurer quelque chose qui 
vous puisse faire plaisir. Je 


1\ 


a volermi mandare us panie- 
rino di frutta So che ne ave- 
te delle rare e s$quisite a Wind- 
sor, e che le pere specialmen- 
te son cos? famose, tanto per 
la vista che pel sapore , quan- 
to i pomi d oro dell Esperidi 
Se la mia poca Salute me lo 
permettesse , non Starei in for- 


tauo, eser io 


S1GNORE 


Umilissima ec. 


| RISPOSTA. 


M. repute il pi felice, si- 
gnora, di potervi Servire in 
cota che possa darvi nel ge- 


Se un momento di venirvi a ve- 
dere, e vi direi da vicino con 
| maggior piacere che da lon- 


——_—. 


79 5 i, 20 
small basket of fruit. You 
have some at Windsor, that 
is excellent and very fine; 
the pears of which place are 
as famous, for their beauty 
and goodness, as the golden 
apples of the Hesperides were. 
If my health permitted, I 
would not in the least scru- 
ple paying you a visit, and 
when near would declare to 
you , with much greater joy 
than when remote, that 1 
am 


su 


Your Ce. 


THE ANSWER 


1 myself very hap- 
PY » madam , in being abe 
vo procure you any thing that 


io. Vi mando per ora quel | may give you pleasure. I have 


— IS 


* hn * [ 


ks 


vous envoie ee que j'ai pu 


trouver de plus beau & de 


plus mar à present, j'aurai 


soin de ne vous en pas laisser 
manquer; il y a trop de sa- 
tisfaQtion à vous obliger, pour 
ne pas prevenir vos souhaits: 
je suis fache que vous les 


| borniez à si peu de chose; 


ma personne & tout ce que 


je possede étant également a_ 
vous. Je suis tres-mortific que 


votre indisposition vous re- 


tienne dans une ville enve- 


Jovpee de fumee ; faites en- 
sorte de la vaincre, pour ve- 
nir gouter l'air pur de la 


eampagne, & admirer la pa- 


rure de nos forèts, Vemail de 


nos prairies, & la fecondite 


de nos champs; je crois que 
votre santé s'y retabliroit 
mieux qu'à 
les voeux que je fais pour 
vous, étant avec le plus sin- 
cere attachement 
MADAME. | 

Votre Oc, 


Londres. Ce sont 


che ho potuto trovare di pin | 


bello e di piu maturo , e $ard 


mio pensiero di non lasciarve- 


ne mancare E' cos: grande il 
piacere di servirvi che bisogna 
prevenire i vost1i desiders, Mi 
dispiace che li confiniate a 81 
poco, perche tanto io che quel 


' che posseggo, tutto © a vostra 


disposizione . Sento pero gran 
dispiacere che per li vostri in- 
comodi dobbiate star vene in 
una città cost piena di fumo 
Fate in modo di superarli, e 
venite a respirare ! aria della 
campagna, 
Frondi delle nostre foreste , i 


fiori de nostri prati, e la fer- 


tilità de nostri campi . Non 
dubito che la vostra salute 
non si ristabilisse meglig che 
a Londra, Ouesti sarebbero i 


miei voti, e sono col piu SI” | 


cero affetto 
SIGNORA 


Umilissimo ec. 


ed ammirare le 


— 


— 


cent you the finest aud ripest 
T could find at present; I will 
rake care you shall not fail 
to receive them; there is too 
great a pleasure in obligin 

you , not to anticipate your 
wishes. IJ am sorry you limit 
them to such a trifle; my 
person, and whatsoever 1 pos- 
sess, being equally at your 
service. I am extremely grie- 
ved that your indisposition 
detains you in a city surroun- 


ded with smoke; use your 


endeavours to get the better 


of it, in order to taste the 


pure air of the country, and 
admire the beauteous dress of 


our forests, our enamelled 


meads, and fruitful fields. I 


believe you would sooner re- 


cover your health here than 
at London. Such are my wishes 


for you, being with the sin- 
cerest attachment | 


Maa 
Fon, &. 


BSA At 
r TRE XXIX. 


2 


De plainte gur un long 
Stence 


 MonsIEUR 

T”; 4 K 
amitié que j "al pour vous, 
demander raison de votre si- 
lence. Je me doute bien qu 


vous ne manquerez pas d'ex- 


vous supplie de croire aussi, 
qu'à moins qu'elles ne soient 


| legitimes je ne cesserai ja- 


mais de me plaindre, Vous 
aurez beau alléguer le dé faut 
de tems, ou Vaccident inopi— 
ne de quelque maladie, dont 
vous n'aurez eu que la pen- 
sée, pour vous justifier de mes 


reproches; tout cela ne sera 


point capable de me satisfai- 
re. Avouez votre faute sineé- 


| pagarmi on 
Siuceramente. la vostra colpa 
che cont $ard finita , perch? | 


3M 


CASAS 
I ETTER A XXIX. 


Di kia a motivo d'un 
lungo silenzio 


N. Wa E 


. 
amicizia * ho per voi, 


me force aujourd hui a vous 


mi cosrringe ogxi a chiedervi 
ragione di 1 lung Silenzio . 
Non dubito punto che avrete 


| pronte le scuse per difender- 
cuses pour l'autoriser; mais je 


vi; ma vi prego à credere , 


che quando non sieno ben fon- 


date, non lasciero mai di la- 
nicntarmene . Avrete un bel 
dirmi che non mi avete scrit— 


to per mancanza di tempo, 0 


per qualche malattia che avre- 
te avuta in goguo, e cos? Lin- 
Stiſicarvi de miei rimproveri; 
che tutto questo non potrd ap- 
Confessate 


M 


duuque 


| BRA 
LETTER XXIX. 


Of complaint on à long 
Stlence. 


SIR 


'F ks friendship I have for 


you, obliges me at this time 


ro inquire the reason of your 
silence. I imagine you will 
not be at a loss for excuses 
to authorise it; but I beg you 


will also believe, that unless 


they prove to be real, I shall 
never cease to complain. Ir 
is in vain for you to alledge 
the want of time, or the 
unexpected accident of some 
pretended illness, to justify 
you from my reproaches; all 
this shall not be capable of 
satisfying me. Acknowledge 
your fault sincerely, and there 
will be an end of ir , since 


WPI * c 


. plaintes & vos repro- 


xement , vous aurez plurotr | 
fait, puisque c'est le seul 
moyen de m'affermir dans la 
resolution on je suis de de- 
meurer toujours, 


MoNstEvR 


Votre tries-humble Cc. 


RE PONS E | 


Mosikoun 


ches me sont si agreables, 
que je suis contraint de vous 
en remercier, puisqu'ils ne 
procèdent que d'un exces d' 
affection & de zele. Il est vrai 
que j'ai gardé trop long-tems 
le silence, mais je vous sup— 
plie de.croire que le malheur 
qui me la impose „ m'en a 


j ſorzato a ringraziarvene , per- 


questo @ unico mez20 di con- 
fermarmi nella riso[uzione, in 


cui sono di esser Sempre, 


1 


SleNORE 


Umilis. ec. 


RISPOSTA. 


$1GNORE 


1 vostre lamenti e rimprove- 


ri mi son cos cari, che son 


che vengono da un eccess0 di 
zelo, e di affetto. E' vero che 
Sono stato s gran tempo in 
Stlenzio , ma vi prego @ cre- 
dere che la disgrazia che me 
[hea imposto, me ne ha fatta 
fare una penitenza $1 aspra , 


fait porter une si rude péni- 


che quando fosse un delitto 


| 


[ it is the only method of con- 


firming me in the resolution 
I have taken to femain al- 
ways, 


| SIR 


— 


Your most humble & c. 


THE ANSWER 
SIR 


>" 09 complaints and reproa- 
ches are so agreeable to me, 
that T cannot help thanking 
you for them, since they flow 
purely from an excess of zeal 
and affection I have indeed 


kept silence too long; bur 1 
intreat you to believe, that 
the misfortune, which has im- 
posed it on me, has occasio- 


ned me to undergo so scvere 


» 


# 


rence, que quand ce seroiĩt un 
crime des plus Enormes, jen 

meriterois le pardon. Je ne 
veux pas vous faire un recit 

de tous les accidens qui me 

sont arrives , de peur de me 

rendre aussi importun que vous 

m'a vez juge paresseux; il me 
suffit de vous faire souvenir 

que je suis encore, comme 

j'ai toujours été, 


Mos iE UR 


Votre &c. 


LET TRE XXX. | 


Sar un defaut d'attention 


MADAME 


9 
J ai oublie au dernier de- 
part du courrier de vous Ecri- 


de' pitt enormi, $arei degno di 
perdono . Non voglio Farvi una 
Storia di tutti gli accidenti 
che mi sono occorsi, per timo- 
re di non rendermi tanto im- 
portuno quanto mi avete sti- 
mato negligente; Servira che 
vi Face ia rammentare che $0n0 
ancora, come son sempre stato, 


| 
SICNORE 


Umilissimo ec. 


LETTERA Xxx. 


Sopra di una mancanza 
di attenzione , | 


S1cnoOR4 


NM i s0n dimenticato di $cri- 


| LETTER XXX. 


| 91 
a repentance for it, that . 

it the most enormous crime, 

I should deserve forgiveness. 

1 will not give a relation of 
all the accidents which have 

happened to me, lest I should 

become as troublesome as you 

have deemed me slothful; it 
is sufficient for me to remind 

vou, that I am still, as I 

have always been, | 


Sin 


Four &sc. 


FE 


Upon a neglect in nor 
| writing * 


MAD AM 


13 to write to you, 


verle alla partenza dell ulti- 
M 2 


when the post set out last, 
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re, pour vous donner des preu- | 


ves de la parfaite estime, que 
j'ai pour votre aimable per- 
sonne. Je me reproche extre- 
mement ce defaut d'atten- 
tion, n'etant pas juste que je 


me pardonne une inadvertan- 


ce de cette nature, dans un 
tems on j'ai mille raisons de 
cultiver vos bonnes graces, & 
de menager l'honneur de. vo- 
tre amitie , Si vous avez la 


complaisance d'excuser. cette | 


negligence, comme vous avez 
celle de souffrir mes autres 
imperfections, je veux, des-i- 


présent, me faire une loi in- 
dispensable de ne laisser ja- 


mais passer la moindre petite 
occasion de vous assurer que 


je suis, & que je serai toute 


ma vie, avec autant de con- 
Sideration que d'attachement, 


MaDEMOISELLE 


Votre Cc. 


| 


mo corriere per ass;cavarla 


della perfetta stima della sun 


gentilissima persona. Mi duo- 
le oltre modo di questa man- 


canza d' attenzione , e non e 
giusto che io cerchi perdono a 
% fatts inavvertenza in un 
tempo appunto che ho mille 
motivi di cattivarmi la Sun 
buona grazia, e di mantenermi 
P onore della sun amicizia . 


Se ella ha la compiacenza di 
 Scusare questa mia FFGSCUrAG- 


gine , come ha quella di scu— 
gare gli altri miei difetti, vo- 
glio da questo momento farmi 
una legge indispensabile di non 
lasciar mat passare la pitt pic- 
cola occasione di asSicurarla 
che io sono, e sarò tutti i miei 
giorni con tutta la considera- 
zione ed aſfetio 


SiæxvoRA 


Umilis. ee. 


\ N 


* 


to give you assurances of tlie 


perfect esteem J have for your 
amiable person. I blame my- 
self extremely for this inat- 
tention, it being unjust that 
I forgive myself for an inad- 
vertence of this nature, at a 
time when I have the great- 
est reason to cultivate your 
favourable opinion, and to 


preserve the honour of your 


friendship. If you are so obli- 
ging as to excuse this neglec 
of mine, as you have been 
to bear with my other fai- 
lings, I vill, from this mo- 


ment, bind myself by an in- 


dispensible obligation, never 
to let slip the most minute 
occasion of assuring you that 


Jam, and shall continue du- 


ring life, with equal respe& 


and attachment, 


MADAM 


Votre Oc... 


REPONSE 


MonsSIEUR 


uoique vous m'ayez fait 
Vhonneur de me promettre 
que vous me donnerez de 
vos nouvelles a tous les or- 
dinaires, pendant mon sé jour 
à la campagne, il n'est pas 
nécessaire de vous chagriner 
si fort d'avoir manque à te- 
nir votre parole. Je ne me 
formalise pas pour si peu de 
chose, étant bien persuadée 
que vous ne me devez rien, 
& que tout ce que vous fai- 
tes est un effet de vos gra- 
cieusetés, que je voudrois bien 
pouvoir reconnoftre, autant 
que vous le meritez. Gardez 
donc, monsieur, vos constan- 
tes resolutions pour des cho- 
ses de plus grande consequen- | 


S Ks 


— 


—_— 


ce, & soyez sür que je ne 


S s 
RISPOSTA 


$16NORE 


| B enche ella m' abbia fatto! 


onore di prometter mi che ogni 
posta mi darebbe le sue nuove 
in tutto il tempo della mia 
villeggiatura , non e necessa- 
rio che ella tanto $i affligga 
per aver mancato alla sua pa- 
rola . Non $0 offendermi per s 


poco, essendo ben persuasa che 


ella non mi dee nulla, e che 
tutto quel che fa; & un effetto 
del quo buon cuore, che is pur 
vorrei Yiconoscere quanto to 
merits . Mantenga dunque le 
Sue coStanti risoluziont per co- 
Se di maggior couseguenza, e 


sia certa che non la stimo 


- 
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„ 
a you did me the 

ee to promise that I 
should hear from you by 
every post, during my resi- 
dence in the country, yet 
you need not be so much 
grieved for having forfeited 
| your word. I do not take 
* offence at so inconsiderable 
a thing, being persuaded that 
you are under no obligation 
to me, and that whatever 
you do, is the effec of your 
good nature, which I should 
be glad to have fit in my 
power to acknowledge, as 
| much as you merit it. Re- 
serve then, sir, your con- 
stant resolutions for things of 
greater consequence, and be 
| assured that I do not esteem 


W . 
vous estime pas moins qu'au- 
paravant, étant avec une sin- 
«cre & veritable amirie , 

MONSIEUR 


Votre Cc. 


DES BILLETS. 

̃ | $a difference que les Fran- | 
gois mettent entre les billets, 
& les lettres, c'esr—1. Qu'ils 


les ecrivent le plus souvent 


sur une demi-feuille de pa- 
pier — 2. Qu'ils les commen- 
cent & les finissent sans fa- 
gon, c'est-à-dire, qu'ils n'y 
mettent point, comme aux 
lettres, les titres de mon- 
Sieur , madame Oc. au chef; 
mais qu'ils les inserent dans 
la premiere ligne de cette 
maniere: Je vous prie, mou- 


Sieur , de m'envoyer G., & 


— 


meno di prima, essendo con 
una Sincera e vera amicizia, 
= 
SIGNORE 


Suo ec. 


Ses 


1 DE 


VIGLIETTI 


& Francesi mettono della dif- 
| ferenza tra i viglietti e le 
lettere. I. Gli scrivono il piu 
delle volte ur un mezzo fo- 
glio di carta. 2. Gli comin- 


| ciano eli finiscono Senza ciri- 


monie, vale a dire, che non vi 
mettono in cima, come nelle 


lettere, monsieur, madame ec, 


ma gli mettono nel primo ver- 
go cos: Je vous prie, mon- 


sieur, de m' envoyer &c. e f- 


niscono il periodo senza ciri- 


— 
< 


2 


monia, ad eccezione pers: del- | 


| 
{ 
| you less than before, being 
with a Sincere and real kriend- | 


ship 


SIR 9 


Pour &c. | 


2 
OF NOTES. 


Note: are distinguished from 
letters, by the French, in 
the following manner — Ist. 


They write them generally 
on half a sheet of paper 


2dly. They begin and con- 


clude them without ceremo- 
ny, that is, they don't place | 


these titles monsieur, mada- 


me Oc. ar the top, as in let- 


ters, but insert them in the 


first line thus: Je vous prie, 


monsieur, de menvoyer & c. 
and conclude them with the 


a period » without the usual for- 


< 


W 


wils les terminent avec 14 
periode „sans ceremonie z 
Vexception cependant de la 


mettent au-dessous du conte- 
nu du billet—3. Qu'ils les 
plient sans affectation, & quel- 


quefois meme sans les cache- 


ter=—4 Qu'ils se contentent 


pour toute adresse, d'écrire: 


au-dessus d'un billet, pour M. 
B., a un monsieur; & pour 
M. de B***, à une dame; ou 


simplement M. B**", ou M. de 


B*** 


Enſin qu'ils ne s'en servent 


qu'envers leurs intimes amis 
& leurs inférieurs, ou dans 


des occasions bien importan— 
tes & bien pressè es. En voici 
des - modeles. 


; 
—_—_— 8 a , 
— — — — — als —- —ñẽ 


(*) Bien des gens meme ne fi- 


gnent plus aujourd'hui leurs billets, 
lorſqu' ils ecrivent frequemment a la 
me: ne pei ſonne. 


Y 


vr a. a 


n 


* 


* 
- 


Ja data, e del nome () che 


SCF1vono Sotto al contenuto del 


| viglietto . 3. Li piegano senz 
date & du nom (*) quiils 


aſfettazione , e spess8 senza si- 
gillare. 4. Si contentano per 
qualunque Soprascritta di seri- 
ver Sopra d' un viglietto Pour 
M. B*** 2 un signore, e Pour 

madame de B***, a ung si- 
guora, o semplicemente M. B““ 


o M. de B““. 


Finalmente cos! usano quan- 
dn scrivono a loro intimi ami- 


ci, e loro inferiori, o in oc- 


casioni importanti e premuro- 
se. Eccone alcuni esempi . 


{*) Molti pero al giorno d' oggi 
non ſottoſcrivono i loro viglietti, 


quando ſcrivono ſpeſſo alla ſteja 


perſona . 


— — 


——_—ﬀ 


— 


— 


. 
mality; the date, however. 
and the name (*) are placed 
below the contents of the 
note—3dly. They fold them 
in a more careless manner , 
and sometimes send them un- 
sealed—4thly . They use no 
other form in the superscri- 
ption of a note but this, 
Pour M B***, to a genrle- 
man , and Pour M. de B***, 
to a lady, or simply chis 

M. B“, or M. de ö 


Finally they only send no- 
tes to intimate friends, and 
to inferiors, or in writing on 
important and pressing occa- 
sions. Models are. here an- 
nexed , 


200.465 000 0 — — — — — oat 


(*) Many V People do not even 


ſubſcribe their notes at preſent , 


when they write frequently to 
the ſaine perſon , 


opp” mp . FS x - l „ 
— . rr re 
* - 


IR ave — a fee aye 
Wy 


nd * 
—— — 2 —. — 


vous trouvez, 


De civilite & d"amitic. 


I. y a long-tems, ma chère 


demoiselle, que jenai eu le 


plaisir de vous voir, nl celui | 


de recevoir de vos nouvelles. 
Dans l'incertitude ou je suis 
de savoir en quel état vous 
je vous Ecris 
pour vous prier de m'en in- 
former, & en meme-tems pour 


wvbus renouveller l'estime & 


Vamitie que Jai pour votre 
chere & aimable personne , 
dont je veux cultiver les bon- 
nes graces pendant tonte ma 


vie; étant, avec tendresse , 


votre veritable amie. 


| \BY* . 


RE- 


| 


VIGLIETTO T. 


Di cortesia e di amicizia 


| E gran tempo , mia cara Si- 


gnora , che non ho avuto il 


contento di vedervi , ne aver 


nuove di voi. Incerta come so- 
no di sapere in quale stato 
State , vi gcrivo per pregarvi 
di dirmene alcuna cosa, e nel 


tempo Stess0 per riunovarvi la 
Stima e I amicizia che ho per 
la vostra S cara ed amabil 


persona, di cui voglio man- 


teuer ni la buona grazia finche 
70 viva, essendo teneramente 
vostra vera amica 


3. 


I 


0 


| 


NOTE I. 


# 


Of eivility and en 


I have not for a long time 
past, my dear lady, had the 
pleasure either of seeing you, 
or of hearing from you. Un- 


certain as 1 am of knowing 


your present state, I write to 
you to intreat you to acquaint 
me with it, and at the same 
time to renew that friendship 


and esteem I have always re- 


tained for your dear and amia- 


ble person, whose favourable 
opinion I shall endeavour to 


deserve as long as I live; 
being, very affcQionately , 
your sincere friend, 


33. 


THE 


j 


Ee I IE DE ae... al a. 4 9 £0 


REPONSE. 


J e nai regu, ma bonne 
amie, votre obligeant billet 
qu'à mon retour de la campa- 
gne; sans quoi Jy aurois re- 
pondu plutòt. Je suis très-sen- 
sible à votre gracieux souve- 
nir; je jouis, graces a Dieu, 
d'une parfaite santé, & je suis 
charmee que la votre soit de 


meme. Soyez süre que je n'ai 


pas moins d'empressement 2 
menager votre précieuse ami- 
tic, que vous temoignez en 
avoir pour conserver la mien- 
ne; puisque je suis, de tout 
mon coeur, votre tendre amie, 


D* 


| 


N 0:1: yricevuto „ cara ami- | 


| 


RISPOSTA 


ca, il vostro cortese foglio, se 
non dopo il mio ritarno di 
campagna, e percio non ho vi- 
posto prima . Vi Sono obbli- 
gata della bella memoria che 
avete di me ; godo, grazie a 
Dio, d' aud perfetta salnte , 
ed ſio caro che voi pure stia- 
te bene, State pur certa che 
non mi sta mens à cuore di 
inautenermi la | 


a vg: di consertare la mia ; 
mentire $0u0 cordzalmente vostrea 
tenera amica. | 


Vo0SFra SHMma-. 
bile amicizia , di quel che sia 


{ 


{ 


| 


| 


| 


4 


97 
THE ANSWER 


| did not receive, my dear 
friend, your obliging note, 
till I returned from the coun- 
try; otherwise I would have 
answered it sooner. I am ex- 


tremely sensible of your kind 


remembrance of me; I enjoy, 
blessed be God, a good state 


of health, and I rejoice that 


yours is so likewise Be assu- 
red that I am no less solli- 
citous of deserving your va- 
luable friendship, than you 
profess to be of preserving 
mine; since I am, most cor- 
dially, your affedtionate friend” 


D* * * 
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De plainte & de reproche. 


F.. t-ce ainsi, monsieur , qu' 
on neglige ses veritable amies? 
Vous Etes à présent presqu' 
aussi rare que le phenix; il 
y a environ un mois que vous 


ne paroissez plus chez moi 


L'oubli, Vindifference ou la 
jalousie ne se melent-ils point 
dans cette affaire? Venons au 


fait, je vous prie „& ne de- 


guisez rien , si vous voulez 
qu'on vous pardonne, J'attends 


votre réponse avec impatience. | 


PX*#* 


REPONSE: 


| 3 on s'appergoit, ma- 
dame, qu'on nous regarde 


8. uno $' avvede, ma- 


( 
\ 


}Þ VIGLIETTO 11. 


Di lamento e rimprovero 


EK sf trascuran cost, mio | 
Signore, le vere amiche? Siete 
ora divenuto quasi raro come 
la fenice. E' circa un mese 
che non venite pitt in casa mia. 
L' oblio, I indifferenza , o la 
gelocia entrerebbero a Sorte in 
quest' affare? Veniamo al fut- 
to di grazia , e non nagate nul- 
la, se volete eser perdonato . 
Attendo impaziente la vostra 
risposta 


2 


ö 


E | 


RISPOSTA 


{ 


dama , d esser guardato con 


NOTE II. 
Of complaint and reproach , 


J. it the custom, sir, thus 
to slight our true friends? 
Vou are at present almost as 
seldom seen as the phoenix; 
you have not appeared at my 
house for near a month past. 
Do not forget fullness, indiffe- 
rence or jealousy bear a part 
in this affair? Let us come to 
the point, I beseech you, and 
disguise nothing, if you are 
willing to be forgiven. I wait 


with impatience for your an- 


S Wer. 


E ** : 


THE ANSWER 


N hen we perceive, ma- 


dam, that we are looked upon 


a 


que loin de vos beaux yeux, 


4 
e 


&. 
„ > 


avec indiffsrence dans une 
compagnie, il est de la pru- 
dence de se retirer plurot que 
d'en venir à une explication, 
qui souvent nous fait rompre 


ouyertement avec nos metl- 


leurs amis. Je crus me trou- 
ver dans ce cas, la derniere 
fois que jeus Vhonneur d'aller 
chez vous; je vis avec depit 
que vous combliez de polites- 
See un nouveau venu, qui ne 
fait que de sortir de dessus 
les bancs, & que pendant plus 


d'une heure, vous n'adrescça- 


tes pas la parole de mon core, 
Ce procede me piqua; & voila 
le motif de mon absence, N'ai 
je pas eu raison de m'éloi- 
gner? Condamnez-moi, si je 
suis coupable; mais soyez per- 
Suadee que malgre votre par- 
tialite , je serai toujours, quoi— 


tres - respectueusement 
serviteur 


votre 


| FX 


1 


indifferenza in una conversa- | 


zione, é gran renno 1 alon- 


tanarsene , piuttosto che spie- 
gars? qu di cid, e venire ad 
un aperta rottura con gli ami- 


ci. Io mi credetti d' esser nel 


caso “ ultima volta ch' ebbi ! 
on0re di venire in casa vostra. 
Vidi certo con dispiacere che 
facevi mille cortesie ad un nuo- 
vo Soggetto , uscita poco a 
dalle scnole, e che per pit d 


discors0 . Ouesta maniera di 
procedere mi picco ; ed ecco il 


Nou ho io avuto ragione d'ul- 
loutanarmi ? Condannatemi ge 
Son reo; ma Siate persuasa 
| Che con tutte le voctre prefe- 
renze, Sard sempre, benche 
lontano da' vostri belli occhi, 


il pit rispettoso vostro ger vi- 


0 tore. 


F. 


— 


* 


motive della mia lontananza.. 


— 


un ora & me non rivolgeste al | 


OP. Inn 


OS | 99 

with indifference in compa- 
ny, it is prudent to retire 
rather than to come to an 
eclaircissement, which fre- 
quently produces an open ru- 
prure between the best friends, 


This I conceived to be my 
situation the last time I had 


the honour to wait on you. 
saw with regret that you 
loaded a new comer with fa- 


vours, who had but lately 


quitted the school, and, for 
above an hour, did not dire& 
to me a single word , This 
behaviour nettled me, and it 
is the motive of my absence. 
Had I not reason to keep at 
a distance? If ] am to blame, 
condemn me; but be assured 
that, notwithstanding your 


partiality, I shall ever be, 


tho' remote from your char- 
ming sight, very respeRAfully , 


your servant, 


F*** 
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31 1 K T 111. 


D' monsieur d wie 
demoiselle, 


O. ne vous trouve, made- 
moiselle, presque jamais au 
logis; je suis allé deux fois 
cette semaine chez vous, com- 


y voir, & j'ai toujours été 


Frustré de mon esperance : j ai 
pourtant mille jolies choses 3 
vous dire sur le compte d'une 


personne que je crois ne vous 


Etre pas indifferente. Obligez- 
moi, mademoiselle, de me 
marquer le jour de votre 


commodite , & je ne manque- 


rai peint de me rendre, à 
point nommé, aupres de vous, 


* 


| | 


ptant avoir le plaisir de vous 


| 


— 


* 


VIGLIETTO 111. 


D' un gentiluomo ad una nobil 
donzella. 


Ni giete, Signorina, quasi 


mai in casa. Vi sono staso 
dae volte questa Settimana, 
Sperando d aver il piacere di 


vederxi, e sempre sone stato 


deluso dalla mia Speranzs . 
Sappiate che ho mille case 


belle da dirvi, rispetto ad una 


Persona che so wor esservi in- 
differente . Compiacetevi di dir- 


mi il giorno che non avrete 
 faccende , e non mancherd di 
venire à trovarvi all ora ſis- 


gat. 


tha 7.% 5 


1 


0 


| 


NOTE 111. 
From a gentleman to a 
young lady. 


— 


ne can hardly ever find 
you at home, miss. I went 
twice this week to your house, 
thinking to have the pleasure 
of seeing you there, and have 
been always disappointed of 
my expedcta tion. I have never- 
theless a thousand agreeable 
things to mention to you , re- 
lating ro a person whom I ima- 
gine is not indifferent to you. 
Gvlige me, miss, by signi- 
fying to me the day that will 
suit you , and I will not fail 
to wait on you, at the ap- 
pointed hour . 


i ef 


REPONSE. 


II me semble, monsieur, que 
nous nous entendions, pour ne 
nous point recontrer. 
ètes venu, à ce qu'on ma 
dit, mercredi chez moi à on- 
ze heures; il n'y avoit pas 
un quart d'heure que j'en etois 
sortie, & nous avons joue sa- 
medi au mème jeu. Je vous 
tiens assurement grand compte 
de vos deux visites ; la troi- 
Sieme , que je vous prie d'a- 
voir la bonte de me faire 
lundi Vapres midi à cinq heu- 
res, ne sera pas sans effet. Je 
vous attendrai inf.illiblement; 


car je meurs d'impatience de“ 
vous voir, & d'zpprendre ce 


dont vous me ſlattez, 


* 


Vous 


} 


—— 


RISPOSTA 


P are che siamo d ads; 
Signore , per non incontrarci. 
Per quanto mi vien detto, sie- 
te venuto mercoled! alle undi- 
ci a casa mia, ed io era sor- 
tita an quarto d' ora inuanti ; 
Sabato ò Seguito lo Stesso . Non 
dubitate , vi sou ass8a8 obbli- 
gata di queste due visite; e 


la terza che vi prego ad aver 


la bontd di farmi luned? alle 
cirgue , udn andrg à voto . 
Vi aspetteròè seuxa Fallo; per- 
che sone impaziente di veder- 


vi, e di sapere le belle cose 


che sarete per dirmi . 


H“, 


—— — — 


* 


fail, 


WELL 


lor 


THE ANSWER. 


. seems, sir, as if we never 
intended to meet together, 
You came to my house, as 4 
was told, on wednegsday at 
eleven o'clock, I had been 
gone from thence but a quar- 
ter of an hour; and Saturday 
we ated the same part. I am 
certainly much obliged to you 
for your two visits; the third, 
which I beg you'll he so kind 
ta pay me on monday , at five 
in the afternoon, shall not be 
ineffectual. I will, without 
wait for you; for I am 

extremely impatient to see 
you , and to learn what you 
flatter me with , 


=, 


102 


BILLET IV. 


A 7 occasion d une perte 
faite au jeu. 


. eütes hier au soir, 
madame, de grands avanta- 
ges sur moi; & vous en pour- 
rez avoir souvent de sembla- 
bles, étant Thomme du mon- 
de le plus malheureux au jeu 
Je vous envoie les Finz ring 


guinées que vous me gagna- 


tes, & je vous prie de me 
pardonner si je ne scaurois 
' profiter aujourd'hui de votre 
charmante compagnie; une 
affaire d'importance m'oblige 
de me rendre sans delai a L. 
on je resterai le moins que 
je pourrai. La premiere cho- 


se que je ferai, 3 mon re- 


tour, sera d'aller vous assn- 


% 


rer que je suis tout à vous. 


M* 


| 


* 


_ 
* 


VIGLIETTO IV. 


| Per una perdira, fatta 
. al e 3 


— 


ma, di gran vantaggi gopra di 
me; e ne potrd avere Peso 
de simili, perch? nel ginoco 
io Sono nemo il pitt disgra- 
ziato del mondo. Le mando le 
venticinque ghinee che ella mi 
vinse , e la prego di Sensar- 
mi se oggi non petro godere 
della sus amabil compagnia N 
mentre un affare di rilievo m 
obbliga d' andare subito a L. 


1 


"ove mi trattero meu che mi 


Sara possibile. Al mio ritor- 


no, la prima cosa che fard 
| Sara quella di venire ad as- 
- Sicurarla che $0n tutto uo 


*. 


eri Sera ella ebbe, mada- 


4 


— 


* 


— kd 
* 


PA 


NOTE 


| 4 
1 
8 


On account of a loss 
at prey. 


ee” 


ö . had . ma- 


dam, greatly the advantage 
over me; and you may fre- 
quently have such, as I am 
the most unsuccessful man in 
the world at play. I send 
you the twenty-five guineus 


'you won of me, and I beg you 
to excuse me, if I cannot 
| enjoy. your charming compa- 


ny to day; 


some business of 
consequence obliges me to go 
immediately to L., where I 
shall continue as short a time 
as possible. The first thing F 


shall do, on my return, wilk 


be to wait on you, to assure 
you that I am entirely yours. 


M* 9. ; 


__RERONSE. | 
8 fort exa&, mon- 


* Sieur, à payer vos dettes; j 
espère que vous serez aussi 
constant à aimer vos amis; 
mais, comme je n'ai pas lieu 
d'en douter jusqu'a present, 

je me flatte que la petite per- 
te que vous fites hier au soir, 
ne vous refroidira point à mon 
egard. Je vous souhaite un bon 
voyage, & un heureux & 
prompt retour. Si vous restez 
quelque tems à L., faites- moi 
le plaisir de me donner de 


vos nouvelles. 


Ne, 


1 


RISPOSTA 


E Ila e puntualissima a pa- 


gare i 5u0s debiti, e spero che 
Sara del pari costante nella 


buona amicizia . E come non 
ho luogo di dubitarne fino al 


presente, eos credo che la pic- 


cola perdita che ella fece je- 
risera, non la Far punto raf 


| Freddare con me. Le desidere 
un buon viaggio, ed un pronto 


e felice ritorno. Se si trattie- 
ne poi qualche tempo à L, mi 
Faccia il piacere ar darmi le 
sue nuove. 


3 


* 


— 


0 


the a K 


THE ANSWER. 


1 are very exact, sir, 


in paying your debts; 1 hope 


vou will be as constant in 
boving your friends; but as 1 
have no room v0 ouhy of it 
at present, I flatter myself 


last night, will create no cool- 


me. I wish you a good jour- 
ney, and a happy and speedy 
return. If you make any stay 
at L., do me the pleasure to 


ö 
| let me hear from you. 


the trifling loss you incurred 


ness in you with respect to 
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W Er . 
D'un montieur & une dame. 


7 Eh ; 
J eus l'honneur, madame, 


de vous voir hier au soir à 


—Yassemblee , vous m'y parutes 


Fort reveuse & un peu abat- 
tue; & comme la compagnie 
qui jouoit avec vous ne me 
permit pas de vous en de- 
mander la raison, j'ai été tou- 
te la nuit fort inquiet, sur 
' Petat de votre santé; crai- 
gnant que le sujet de votre 
tristesse ne füt un avant - cou- 
_ reur de la migraine, à laquel- 
le vous Etes sujette. Dans 1 
esperance que je me serxai 
trompe , jattends de vous une 
gcponse favorable. 


P* * 


— 


VIGLIETTO v. 
D' un signore ad una dama 


E bbi I onore, madama, #1 


vederla jerisera alla conversa- 


zione, e mi parve assai pen- 


' Sterosa, ed anche un poco ab- 
battuta . Come le persone che 


Seco giocavauo non mi permi- 
gero di domandarlene la ra- 


gione, Sono stato inquietissimo 


tutta la notte in pensando al- 


la sna Salute; perche ho te- 


muto che la causa della sua 
malinconia nou fosse nu pre- 
Sagio dell emicrania , di cui 


ella suol patire. Spero di es- 
germi ingannato, e perciò aspet · 
to una favorevol rispesta . 


* 


P.. 


RE 


N00 a ihe 


7 4 gentlenon 5 4 lady. 
had the Wb mine, 
of seeing you last night at 
the assembly; you appeared 
then to me very thoughtful, 
and a little dejecked; and 
as the company that played 


with you did not admit of my 


asking you the reason of it, 
I have been uneasy the whole 
night, for the state of your 
health; fearing lest the oc- 


casion of your heaviness should 


prove the fore-runner of the 
vapours to which you are 
subject. In hopes that I shall 
be disappointed, I wait for a 
fayourable answer. 


PV 


REPONSE 


Wh Etes , monsieur „ un 
très-bon physionomiste, puis- 
que vous avez devine mon 
mal 
fus-je sortie de l'assemblée, 
qu'il augmenta de telle ma- 
niere que je ne pus ni sou- 
per , ni fermer la paupie- 
re qu? la pointe du jour. 


Un sommeil de deux heures 


m'a, graces à Dieu, redonne 
la santé. Je suis tres-sensible 
I votre attention, & j'espère 


avoir le plaisir de vous voir 


ee soir chez nous. 


| . 


3 11 etoit fort leger quand 
vous me vitesz mais à peine 


| 


r 


ö 


WA 


RISPOST'A 
Eu, > genza fallo un 305 


vissime ſisionomista, giacche 


ha indovinate il mie male. 


Era © pero leggericsima e058 
quando mi vide; ma appena 


fui sortita dalla conversuxio- 
ne, si accrebbe in mode che 
non potei cenare, nt Serrare un 


occhio se non sul far del gior- 


no. Dopo un $onne. di due ore 


Sento , grazie a Dio, di non 
aver altro. Sono assai obbli- 
gata alla sua attenzione, e 


spero d' aver la sorte di ve- 


derla Stasera 4 cats nostra. 


is 


TIE ANSWER | 


| . are, sir, an excellent 


physiognomist, since you have 
guessed my malady; it was 


very slight when you saw me; 
but J had searcely quitted the 
assembly-room , before it in- 
creased to such a degree, that. 


I could neither cat any sup- 
per , nor close my eyes till 


day-break. Two hours sleep 
has, thank God, restored my 
heatth. I am highly sensible 
of your regard for me, and 
hope to have the pleasure of 
seeing you this evening at our 


house. 
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BILLET VI. 


D*une demoiselle q un 
monsieur de SeS amis. 


J e ne suis point d'humeur 


aujourd'hui, mon cher mon- 
sieur, a vous ecrire une lon- 
gue lettre pour vous engager 
à nous venir trouver 


vous y voir; si vous y man- 
quez, point de misericorde 
on se fachera tout de bon. 
Adieu, je vous souhaite les 
ailes de Mercure, pour y ar- 
river plut6r. 


REPONSE. 


I. est impossible, ma chere 
demoiselle , de refuser une 
invitation aussi flatteuse gue 


23 , : 
On meurt d'impatience de 


3 amicizia. Addio, le desidero 


Beer 


716 2 IETTO VI. 


D una signorina ad un suo 
amico. ho 1 


Oe. non mi gente voglia, 
caro Signere, di scriverle una 
lunga lettera per impegnarla 
& venirci a trovare a G.,. Si 
muor d' impazienza di veder- 
la, e ge ells manca, non ve 
pietd; guasteremo da vero P 


ali di nn per far pin | 
prone. 


| hs | | 
Js impossibile , cara $i9::0- 
rina, di ricusare un tavito 


cosi lusingliiero come E quello | 


* 
NOTE a, 


From a young. :lody- 29 
| a gentleman . 


| am not in a humour at 
present, my dear sir, to write 
a long letter, in order to per- 
suade you to give us your com- 


pany at G“. We long to have 


you with us; if you fail com- 


ing, woe be to you; we shall 
be downright angry. Adieu, 
I wish you had the wings of 


 Mereury , to fly n. in- 


stantly. 


THE ANSWER 


I. is impossible, dear miss, 
to resist the flattering sum— 
mons you have sent me; I 


8 


celle que vous me faites; ainsi 
malgre les petites affaires dont 
je suis obsede, je me propo- 
se de vous aller voir demain: 
ce sacriſice n'est pas e quivo- 
que, il flatte les sentimens de 
mon coeur qui seront toujours 
inalterables. 9 


— i 


8 = 


BILLET VII. 


J e vous invite, ma chere, à 
venir prendre le the ce soir 
avec moi. Je serai seule, & | 
j espere que vous voudrez bien 
me procurer le plaisir de vo- 
tre charmante compagnie , 
Adieu. #4 


REPONSE. 


J e vous remercie infiniment, 


cle ella mi fa. To dungue , 


venir domani a vederla Ouesto 


: | 
ma chere , de votre obligean- ' 


* 


benchè abbia mille piccole co- 
ge da fare, le prometto di 


Sacrificio non mi lascia nell 

incertez2a , lusinga i Senti- 
menti del mio cuore che 501 

sempre gli Stesst, 


VIGLIETTO VII. 


J invite, amica, di venire 


Stasera a prendere il the con 
me. Sard sola, e Spere che non 
Saprete negarmi il piacere del- | 
la vostra compagnia che amo 
tanto. Addio. 


ORE 


f 


| 


RISPOSTA 


8 4 
13 senza fine del vostro. | 


y 


a 
. 
. 107 
vill, therefore, giveup every 
business I am engaged in, in 
order to wait on you to mor- 
row: this sacrifice is no way 
equivocal , it flatters the sen- 
timents of my heart which 
are unalterable. 


NOTE II 


1 invite you, my dear, fa 
come and drink a dish of tea 
with me this evening . I shall 
be quite alone, and hope you 
will not refuse me the plea- 
Sure of your charming come 
pany « Adieu . 


THE ANSWER. 


I am much obliged to you, 


cortese invito, e mi duole as* 
88 3: 


my dear, for your kind in- 


2 8 . 8 : Ts” 
te invitation, mais je suis ex- 


tro mement fachee de ne pou- 
voir Vaccepter; parce que nous 
aurons compagnie ce soir chez 
nous. Pour demain, vous pou- 
vez disposer de moi; & si vous 


ne venez pas me voir le ma- 


tin, j'irai certainement vous 
trouver le soir. 


BILLET III. 


demain, ma chere amie, je 
vous invite à venir faire un 
petit tour de promenade avee 
ma soeur & moi; le carosse 
Sera pret à midi; 


5 


en excuser , & faites-moi sga- 


voir votre résolution au plu- | 


arte 


1 


Si vous n'etes pas engagee 


ne cherchez 
point de prétexte pour vous 


la ragione che statera abbia- 


domani potete disporre di me; 
e ge la mattina non venite voi 
a vedermi , verr® ben io sen- 
40 falls a trovarvi la sera. 


VIGLIETTO III. 


S e domani „amica, non avete 
inpegno, v' invito 4 venire a 


con mid Sorella. A mezzogior- 
no sard pronta la carrezza . 
Non cercate pretesti per isScu- 
Sarvene, e fatemi Saper? pitt” 
preſto clie potete la vostra 
risoluzione . ol 


4 


| | 
1 


| gai di non poterlo gecettare per 


mo conversazione in casa . Per 


A 
- 


| fare una passeggiata con me | 


—— 


vitation, but am extremely 
sorty it is not in my power 
to comply with it; because 
we expect some company this 
evening at our house. As for 
to morrow , you may com- 
mand me; and if you don't 
call on me in the morning, I 
will certainly wait on you in 
the afternoon . 


NOTE VII. 


I: you have no engagement 
for to-morrow, my dear friend, 
my sister and I are to take 
an airing , and shall be glad 
of your company. The coach 
will be ready at twelve; 80 
do not endeavour to excuss 
yourself, and let me know 
your resolution as soon as 


ramble 4 


- REPONSE 


3 j'ai promis de sor- 


tir demain avec ma tante, 


& que je ne puis raisonna- 
blement m'en dispenser, je ne 
sgaurois, ma chère amie, pro- 


firer de l'offre gracieux que 
vous me faites. Je n'ai point 


d' autre excuse, & vous me 
connoissez trop bien pour dou- 
ter de ma sincerite, 


BILLET IX. 


” , mons1eur, que vous 
Ctes bien paresseux. Quoi ! deux 
semaines entières se passent 
sans vous voir, & mème sans 
7 . 
recèvoir de vos nouvelles. 
Vous négligez vos amis, vous 
» of 
nen avez cependant point de 


RISPOSTA 
LC ome ho promesso d'uscir fuo- 
ri domani con mia zia, ne vi 
gon ragioni per mancarle, cos? 


gentile invito che mi fate. Non 


noscete abbastauza da non du- 
bitare della mia Sincerita, 


| 


| VIGLEEFTO IX. 


zettimane intere Senza vedervi, 


nuova. Voi trascurate Þ ami- 
cixia, e intanto non avete ami- 


ca pitt Sincera di me. Venite 


q 2 8 
| THE ANSWER 


non posto, amica, accettare il 


hot altra scusa, „ voi Mi co- 


"HOPE; , Sipnore, che sie- 
te bene infingardo . Come due 


ed anche senza saperne alcuna' 


109 


A. I have promised to go 


out with my aunt to-morrow, 
and cannot with propriety gèt 
off this engagement , it will 
not be in my power, my dear 
friend, to join in the agree» 
able party , to which you $0 
kindly invite me. This is my 
sole excuse, and you know me 
too well to question my, sin- 
cerity . | e 


NOTE IX 


.. must acknowledge, sir, 
that you are a very lazy man. 
What! to be two whole weeks 
without seeing, and even hea- 
ring from you , You slight 
your friends, and yet yow 


1 


have not one more sincerely 


% 
w- = 
5 2 ma » k - 2 25 2 
* 0D 4 p 7 
oy a > : ——_ - 0-76 
9 — e = 
— — — —— - — 2 — — ——— — oe 


* 
„ 


— Ea nan; og — 
— — i 


— e e . ee er os |» * 
* 
o 
— — ene 


11 
1 
1 
11 
> 
z 
* 
2 - 
J 


— 
— og 
>. * 2 


„ rn — 
D , „ * 
2 , 7 


bo n 4 6 8 _—_— 


—— — 


110 


plus sincère que moi. Vene: 
donc vous excuser de la lon- 
gueur de votre absence; je 


vous attends ce soir. 

RE PONS E. 
3 V ous ne serez plus surpri- 
se, madame, de mon absen- 


ce, quand vous sgaurez que 
j'ai eu depuis quinze jours 


un mal de tere affreux. Que 
m'auroit-il servi de vous en 


informer? d'ailleurs vous sga- 
vez que je suis naturellement 
indolent, c'est mon foible. 
Ce soir, sans faute, 
vous voir. 


BILLET X. 


J e viens d'arriver de L“; 


——_—_—— 


5 F 


j irai 


di vos occupations vous lais- 


dunque @ gcutarvi di una lon- 
tanauxza m lunga. Vi dan 
Stasera , | 


RIS POST A 
N 0, madama, non vi furd 


piu meraviglia la mia lenta- 
nauad, quando Saprete che da 
quindici giorni in qua ho go,. 


Ferto un fiero dolor di capo. 


Che m' avrebbe giovato 4 Far- 


velo sapere? Senza di che vi 


e ormai noto che den pigro per 


natura, e questo & il mio gran 


difetts . Ma stasera senza Fal- 
lo verrò @ vedervi. 


VIGLIETTO 4 


A on tor nato 2 1 Se * 
vostre occupazioni vi permet- 


—_ 


—— 1 


N > — ER 


attached to you than T am. 
Come therefore, and endea- 
vour to account for your long 
absence, if you can; I. will 
expect you this evening . 


THE ANSWER . 


Ys will not wonder, ma- 
dam, at my absence, when 


you'll hear that I have been 


affliced for this fortnight with 


a most dreadful headach. Of 


what use would it have been 
to have informed you of my 
Situation ? besides you know I 
am naturally lazy , it is my 
foible » This evening I will 
wait on you without fail. 


N.O'T-K KX. 


1 am just arrived from L***, 
if you are at leisure to give 


«a td rok SS 


sent le loisir de venir chez 1 
moi, je vous apprendrai des 

nouvelles qui vous feront plai- 
Sir, Je serai toute la journée 
au logis, ainsi choisissez vo- 

tre heure 


REPONSE. 


J. suis charms d'apprendre 
que vous soyez enfin de re- 
tour de L***, N'eusse-je d'au- 
tre motif que celui de vous 
en féliciter, apres une si lon- 
gue absence, cela seul m'en- 
gageroit I vous aller voir. Vous | 
pouvez donc compter, que je 
me rendrai chez vous cette 
apres-midi sur les cinq heures. 


HILLET XI. 


O. vous Etes indispose, mon 


giorno, perd venite all' ora che 
volete, wo | 


RISPOST 4 
Eee bo Sentire che final- 


mente Siate riternate da L.“. 
Ouands nen avessi altro moti- 
vo che di rallegrarmene con 
voi, dopo und $1 lunga JIon- 


Fandnzs , questo Sols m' obbli- 


gherebhe @ venirvi a vedere. 
Potete dunque esser Sicuro che 
verrò 4 casa vostra dopo from 
20 alle cinque. 


VIGLIETTO XI. 


ts , 0 vo non vi Senti- 


frere , ou vous avez bien de | 


tono di venire à cat mig, : 
vi dard delle nuove che vi ral- 
legrerauno. Io vi saroe tutto il 


ze bene, o nulla v importa di 


2 


me a cal, 


111 
I have news for 
you that vill please you. I 
shall be at home the whole 
day, so that you may chuse 
whatever hour you II find most 
convenient. | e 


THE ANSWER. 


|: gives pleasure to hear hae 


but 
you on your happy arrival, 
after so long an absence, it 
would be sufficient to induce 
me to wait on you. You may 
depend, therefore, on seeing 
me this evening about five. 


NOTE XI 
3 must, be gebe; 


be ill, or have very little re- 


you are at last returned from 
L***. Had I no other motive 
that of congratulating 
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112 | 
| Vindifference pour une soeur 

gui vous aime tendrement. 
Quoi ! je vous invite 4 venir 
me voir, vous me le promet- 
ter, & vous ne venez pas. 
Quelle excuse trouverez-vous? 
vous meritez bien d'etre gron- 
dé; mais je vous aime trop 
pour pouvoir me facher con- 
tre vous. 


RE PONS E. 


J e vous demande mille par- 
dons, ma chere soeur, d'avoir 
manque à ma parole, il m'est 
Survenu tant d' affaires, depuis 
trois jours, qu'il ne m'a pas 
été possible de trouver l'oc- 
casion ni de vous voir, ni 
de vous écrire. Demain je se- 
rai libre, & la premiere sor- 
tie que je ferai, sera pour vous 
faire un rapport exact des oc- 
cupations 


% 


1 


Come ! vi prego di venirmi 6 
vedere, me lo promettete, e 
poi non venite . Ouale scusa po- 
trete mai trovare ? meritate 
bene d' esverne rimproverato ; 
ma io vi amo troppo, e per- 
cid non posso adirarmi con voi. 


* 


— 


RISPOST A 


rella; ho mancato, & vero, 
alla mia parola, ma Sano Sta- 
ti tauti gli fari da tre gier- 
ni in qua, che non ho avto 
un moments libero u per ve— 
dervi, ne per iscrivervi. Do- 


prima cosa che farò sortendo, 
Sara di venire a reudervi un 


che 


und torella che tanto vi ama. 


P erdono perdono, cara o- 


| 


| 


1 


mani non ho faccende, e la 


— 


— 


| 


cas 


| . 0 © * 
conto esatto delle occupation; | to you, in order to give 


gard for a sister, who ten- 
derly loves you. What! after 


1 had requested your compa- 


ny, and you had promised to 
come , to disappoint my ex- 


pedta tion of seeing you. How 


can you apologize for such 
behaviour? you deserve to be 
well scolded; but I love you 
too much to try to be angry 
with you | 


THE ANSWER. . 


1 ask you a thousand par- 
dons, dear sister, for not per- 
forming my promise; I have 
had such a multiplicity of 
business, for these three days 
past, that I could not find a 
vacant moment either to write, 
or call on you. To- morrow 
I shall be disingaged, and my 
first object shall be to come 
Nu 
an 


IX. 


eupations qui m'en ont empè- 


che; & je me flatte que quand 


vous les Scaurez , vous excuse- 
rez volontiers un frere, qui 


vous aime autant'que lui-me- 


me. 


BILLET XII. 


D'une demoiselle d une 
de ses amies. 

V. avez bien perdu, 
ma chere, à ne pas venir 
hier au soir chez M. de B***, 
11 y avoit bonne compagnie 
des messieurs & des dames. 
Tout le monde demanda de 
vos nouvelles, & l'on rendit 
justice à votre mérite & à vos 
charmes. Quelqu'un eur mème 
1 hardiesse de dire, en ma 
presence , que les parties de 
plaisir languigsent sans vous; 


1 ! 


— 


* 


- 


mia preseuza che son come 


che me F hanno impedito . Spe- 
ro che quando le saprete , $Cu- 
Serete voleutieri un fratello 


che vi ama pi di se stesso. 


VIGLIETTO XII. 


D' una donzella ad un' amica. 


"If 


wanto avete perduto, ami- 
ca, a non venire jerisera in 
casa di madama B** vi era 
una buena compagnia di si- 
gnori e di dame. Tutti do- 
mandarouo di voi, e fecero 
giustizia al vostre merito ed 
alle vostre attrattive , Vi fu 
aucora chi ard? assicurare in 


morte lambrigate geutili $enza 


113 
an exact account of the affairs 


that when you are 
acquainted with them, you 
will readily excuse a brother, 
who loves you equally as 
himself. 


NOTE XII. 


From a young lady to one 
of her friends, | 


| 5 have lost, my dear, a 
great deal of pleasure, by not 


coming last'night to Mrs. B*** ; 
there was a very agreeable 
company ef both sexes. Every 
body enquired after you, and 
did yustice to your merit and 
accomplishments . One of the 
company even had the assu- 
rance to declare, in my pre- 
sence, that parties of pleasu- 


di voi. A dire il vero, non 
1 


re were dull without you; in- 


that prevented me from doing 
either; and I flatter myself, 
made 


a: 2B wi 
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lu vous divertir a 
pens; le style enjoue & ba- 
din de votre billet, me le fait 
pourtant connoitre. Que vous 


14 
en verite , je ne vous le ca- 
cherai pas, je suis un peu ja- 
louse de ce compliment ; n'en 
soyez cependant pas fachee, 


ma chere, car je ne vous en 


aime pas moins. 
REPONSE. 
J. n'aurois pas cru, ma chè- 


re, que vous eussiez ainsi vou- 
a mes de- 


ètes mechante ! vous meritez 
assuréèẽment qu'on vous gron- 


Vamitcie,, & reservez des lou- 


anges qui ne sont dues qu'a 


vous-meme ; je me connolis 


trop, pour ajouter foi a tout 
ce que vous dites. Jaime vo- 


tre esprit, mais je me mefie 


de vos paroles flatteuses . 


| 
| 


3 a 


de. Reprenez le langage de 


—_—_—_ 


| voglie celorlo , sono un po ge- 
losa di questo complimento 
Non vi dispiaccia , mentre per 
guesto io non vi amo meno. | 
| 


B 


RISPOSTA 


on avrei mai creduto, ca- 
ra amica, che aveste voluto 
 prendervi un po di gusto a 
Spese, mie. L' espresSioni cos 
ridenti, e Scherzevoli del vo- 


— 


noscere. Oh che tristarella che 
Stete ] meritate certo d' esserne 
rampoguata . Eh via ripigliate 
il lingnaggio dell' amicizia , e 
Jasciate certe lodi che on do- 
vute a voi Sola ; io mi conosco 
abbastanza, ne posso dar ret- 
| ta a tutto quel che mi dite. 
” Ammiro il vostro spirito ; ma 


Stro viglietto me lo Fanuo co- 


lusinghiere , 


& 


deed I must be plain with you, 
I am somewhat jealous at hea- 
ring all those fine things of 
you ; do not, however, my 
dear , be angry with me for 
it, as I love you still as 
much as aver. 


THE ANSWER. 


I could not have'imagined, 
my dear, that you would 
have diverted yourself in such 
a manner at my expence; the 
bantering and jocose style of 
your note, however, leaves 


me no room to doubt it. What 


a sad girl you are! you really 
deserve a good scolding . Pray 
thee resume the language of 
friendship, and forbear those 
praises which are due only to 
yourself; I know myself too 


well, to give credit to all you 
| say; I admire your wit, bur 
non presto fede a parole cos: 


distrust your flattering spee- 
ches. 7 
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tes plus celtbres dans le style 
epistola ire 


11. PARTIE 


S . 


LETTERE SCELTE 
Dl AUTORI FRANCES | 


pi celebri nello stile 


epistolare 


PARTE 11. 
— , —V 


A COLLECTION 
oF LETTERS 
| FROM FRENCH AUTHORS 
who excelled most is hs | 
epistolary 5tils, 
PART. II. 
| — N — 


116 | 
——— 
LETTRE 
DE VOITURE wh 


A mademoiselle Paule 


oY 


Mapaoriis 


J e vous remercie tres-hum- 
blement de ce que vous ne 
vous plaignez point de moi; 


& je vous assure aussi que 
vous en avez moins de raison 


que qui que ce soit au mon- 


— — dw. — 


* 
n 
1  —— 


— e 


2 


(* Voiture (Vincent) Membre 


de l' Académie Fraucois , & Pun 
des plus beaux esprits du 17. Sie- 
cle II naquit a Amiens en 1598, 
& mouriit a Paris le 2). Mai 
1543, , àgé de 30. ans. 


J 


f 


| di me, io gliene rendo * 


giusi al mondo. 


2 
E R A 
| DEL VOITURE C) 
alla signora Paolina 
Sine 
(ries ella nen $i lamenta 


lissime grazie, e assicaro che 
ne ha men ragione di chicche- 
Stupisco pero 
in Sentir da lei che le perso- 


— — — 
a uu Lag 1» 


(*) Vincenzo wenn Membro 


dell' Accademia Franceſe , ed uno 
de' pix bei talenti del Secolo XVII. 
Nacque ad Amiens nel 1598. , e 
mori a Parigi ul 27. Maggio . 
nell' eta di 50. anni. 


| | : 
. To Mss. Paulet. 


5 


A ERTTEn 
FROM VOITURE (*) 


Mapan 


| 1. most humbly thank you for 
your not complaining « of me, 
and give me leave to, "#:5ure 
you , that you have the leasr 
reason of any ibody in the 
world for so doing. I am sur- 


& Voiture (Vincent) a Mem- 
ber of the French Academy , and 
one of the moſt refined wirs of 
the 175th Century. He was born 
at Amiens, in the Year 1598. 
and died at Paris, on the 275th 


| of May 1948 , in the goth Year 
. of his age . 


e. Je m'étonne de ce que 
vous dites, que les personnes 
qui me font l'honneur de m' 
aimer, me bliment de ma pa- 
resse; & qu'elles-mèmes en 
ont tant, qu'elles me font re- 
procher cela par un autre. En 
l'état oh je suis, il seroit bien 
plus raisonnable de m' envoyer 
des consolations, que des plain- 
tes: & ce ne sont gueres ceux 
qui sont affliges, qui sont ban- 
nis, & qui perdent leurs biens, 
qui divertissent les autres. En 
disant ceci, ne croyez pas, s il 
vous plait, que je me plaigne 
de cette rare personne, que 
son mérite & son peu de san- 
te mettent au- dessus de toutes 


sortas de devoirs; mais celle 


qui eEcrivent de gaieté de 
coeur, & seulement pour dire 
des gentillesses, ne sont pas, 
ce me semble, excusables, de 
ne mavoir pas fait cet hon- 


4 neur, Je vous assure qu'il n'y 


ent ni une tristesse pa- 


„ 


 as5icuro nondimend che non $0 


ne che mi faund I onore di 
amarmi son quelle che mi bia- 
Simano il pid della mia pi- 
grizia ; e che elle poi ne hanno 
tanta che voleude farmene un 
rimprovero, lo commettono ad 
altri. Nello stato, in cui mi 
trovo, Sarebbe assai più giu- 
sto che mi si mandassero delle 
cons0lazioni che de lamenti : e 
si persuada che ben di rado 
quelli che sone afſlitti , sban- 
diti, e sSenza beni, esser pos- 
gond altrui di materia per di- 
vertirsi Ne crede gia che di- 


ca ci0 perche mi lagni di quel- 


la rara persona che pel suo 
merits, e per la sua poce sa- 
lute, è Superiore ad ogui sor- 
ta di doveri ; ma lo dico per 
quelle che serevendo. per sol- 
lazzo . e solo per affrettar leg- 


giadria, non Solo, per quanto 


mi pare, da scusarsi di non 
avermi fatto quest ouore. L 


Se vi sia Stata al mondo affli- 


| 


WD 
prized at your saying, that 
the persons who do me the 
honour to love me, should bla- 
me me for my idleness, and 


that they should be possessed 


with the same quality to 80 
great a degree, as to be obli- 
ged to reproach me with it by 
another hand . In the condi- 
tion I am in, it would prove 
much more reasonable to remit 
me rather some consolations 
than complaints ,\ and it sel- 
dom happens that the affli ed, 
the banish'd, and such as lose 
all they have, are chosen to 
be made the diversion of other 
people Whilst I make this. 
remark , don't believe, I beg 
of you, that I do in the least 


reproach that rare person, 


whose merit and little share 


of health, place her out. of 


the reach of all kind of du- 
ties; but those ladies, who 
use to write out of a frolic, 
and only to say gallant things, 


118 


reille à la mienne: & si jo- | 
 ardissi di scriver lettere com- 


sois écrire des lettres pitoya- 
bles, je dirois des choses qui 
vous feroient fendre le coeur: 
mais, pour vous dire le vrai, 


je serai bien aise qu'il demeu- 


re entier; & je craindrois que 
s'il Etoit une fois en deux, 
il ne füt partage en mon 
absence. Vous voyez comme 


je me scais bien servir des jo- 


lies choses que j'entends di- 
re; mais vous, mademoiselle, 
de qui je tiens celle-ci, & 
don: je noublie pas un bon 
mot, deux ans apres que je 
Yai oui dire, ayez soin de 
m' en mander quelques- unes , 
puisque j en sgais si bien pro. 
fiter Toutes celles que j'ai 
vues jusques-ici de votre part, 
me sont si indifférentes, qu' 


* 


elles n'ont rien diminue de 


men ennui ; & je vous supplie 
ter dumble ment de m'en en- 


voyer qui ayent plus de ver- 


tu; vous qui Sgavez donner 


ET * 


son pervenute fin qui, 


zione eguale alla mia ; e se 


pessionevelt , direi cose da far- 
le spezzare il cuore: ma per 


 dirle la verita , avr6 sempre 


caro che resti intere , perche 
essendo in due peꝝzi, temerei, 


che gi dividesse quando fossi 


lontano . Or vegga come 50 far 
uso delle cose leggiadre che 
rento dire; ed ella che questa 
per sua riconosce, e di cut 


non dimentice neppure qualche 


bel detto, anche dopo due an- 
nt che I ho gentito, ella, di- 
co, $i prenda la briga di man- 
darmene alcuna , giacche 50 


Farne un $: buon us0. Tutte 


quelle che da sun parte mi 
mi anno 


Fatta co! poca impressione , 
che son rimaso colla medesima 
noia, in cui m an troevato. 
La supplico dunque, per quan- 
to so e poste, a mandarmene 
di quelle che abbiano una mag- 
gior virt# ; giacclè ella sa 


— 


_ 


CN — 
lf 


are not, 1 think, /excugable 


for not having done me that 
honour . I assure you, that 
neyer was melancholy com- 
parable to mine: and did I 
dare to write a mournful let- 
ter, I could say such things, 
as would break your heart : 


but to tell the truth of the 


matter, I shall be very glad 
to have it remain entire, lest, 
were it broken to pieces „ it 
should be divided in my ab- 
sence. You see how perti- 
nently I can apply the sen- 
sible remarks I hear from you; 
but you, madam, from whom 
I borrowed that, and whose 
witty expressions never slip 
out of my memory, pray take 


care to send me some at this 


junckure, since you see I know 


how to apply them to the 


best advantage. Those I have 


| hitherto received, are so cool 
and indifferent, that they have 
not in the least relieved me. 


aux vötres toute celle qui vous 
platt. Si- non, je croirai que 
cette re concil iation gi preci- 
pitce , qui fur faite si peu de 
tems Levant mon départ fut 
fausse; & qu'il n'y a eu rien 
de sincère en vous, que votre 
froideur & votre indifference. 
Vous pouvez juger, $'il est pos- 


. 2 - . ' 
sible que je vive avec cette 


imagination; & si vous n'ètes 


pas la plus méchante personne 


du monde, si vous me met- 
tex en ce hazard Je vous 
conjure d'avoir plus soin de 
moi, car vous y Etes extre- 
mement obligee ; ; puisqu'il est 
vrai que je suis plus que ja- 
mais &c. 


| 


4 


| 


„„ 


— 


dare alle sue tutta quella che 


vnole. Se ella non lo fa, cre- 
derò che questa riconciliazione 


sd repentina, che segn poco pri- 
ma della mia partenza, $ia 


let di sincero, ge non la fred- 
dezza e indifſerenza . Ella 
pud gindicare te possibile che 
io viva con questa idea, e se 
ella non + ls pitt rea donua di 
tutte, ponendomi in questo ri- 
Schio. La gcongiuro di pren- 
dersi qualche maggior pensiero 
di me ; ella ne he tutte I ob- 
bligo , perchè & vero che io so- 
no pin che mai, ec. 


1 


falsa, e che nulla sia stato in 


———_— 


nnn 


— 


oO — 


| I most humbly intreat you 


| that carry with them a greater 


cruel creature in the world ro 
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to send me some fine words, 


energy; you, madam, in whose 
power it is to inspire yours 
whit what degree of virtue 
and spirit you please. If not, 
I shall conclude the reconci- 
liation made in so great haste 
before my departure, was all 
pretence; and that there was 
nothing in you sincere, besi- 
des your coldness and indif- 
ference. I leave you to judge 
if it be possible for me to 
live under this apprehension, 
and if you are not the most 


suffer me to run so great 2 
risque. I conjure you to take 
greater care of me, you are 
greatly obliged so to do; sin- 
ce it is most true that I am 
more than ever &, 


= 
Dre RAD AY 
DU MEME 


A monsieur Gordon 
a Londres. 


eo 


MoNSI1EUR 


* 5 
& ai eu plus de loisir, que 
je n'en youlois, de vous en- 


voyer ce que vous m'avez de- 


mande en partant; & tant s'en 
faut que les vents aient em- 
port6 ma promesse, qu'ils m' 
ont donné lieu de la tenir. 
II y a dèji huir jours qu'ils 
m'arretent ici, on je serois 
demeure avec beaucoup d' en- 


nul, si je n'avois apporte de 


Londres des pensees, pour plus 
de tems que cela. Je vous as- 
sure que vous y avez eu part, 
& que les meilleures que j'aie 


eves, ont été employees pour 
vous, ou aux choses que j'ai 


vues par votre moyen. Vous 
vous 


| 


* ” 
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5 
DEL MEDESIMH0O 


Al signor Gordon a Londra 


 SIGNORE 


H. o avuts pin agie che an 
voleg per mandarle quel che 
ella mi richiese alla mia par- 
tenza; e tanto e lungi che i 
venti abbian portata via la mia 
promessa , che anzi m' anno 
dato luogo di mantenerla . So- 
no gia otto giorni che qui mi 
trattengono 5 e questo tratte- 
| nimento mi Sarebbe stato di 
molta noia, ge di Londra non 
avessi portato mece de pensie- 
ri per un tempo anche piu 
lungo. Io I assicuro che ella 
n in essi avuto parte, e che 
i migliori si Sono apgirati 0 


| intorno a lei, o su, quelle cose 


E / £3 


a 


che per sus mexz0 ho vedute, 


| . / 15 
e mes 
FROM THE SAME 


To Mr. Cardon 
London. 


Sin : 
1 J 

ave had more leisure, than 
I wish'd for, to send you what 
you desired of me upon part- 
ing, and so far have the winds 


promise, that they alone have 
given me leave to make it 
good. They have retained me 
here already a veek; where ! 
should have continued with 
a world of uneasiness, had J 
not brought from London a 
provision of thoughts for a 
much longer space than that, 
I assure you thar you had a 
Share in them; and my best 


| wore employed either upon 
you, or those things which T 
| SAW 


been flom bearing away my 


5 — — —— — — — 


* 2 


SFF ²˙ We ce. 


3 ĩ ꝙ . cum 3h. 28 x 69S. Who WOE 


; % 


evpations qui m'en ont empè- 
che ; & je me flatte que quand 


vous les scaurez , vous excuse- 


rez volontiers un frère, qui 
vous aime autant que lui-me- 
me. | ; — 


BILLET 111. 


D'une demoiselle a une 
de 5es amies, 


ü ous avez bien perdu, 


ma chere, i ne pas venir 


hier au soir chez M. de B***, 
il y avoit bonne compagnie 
des messieurs & des dames. 
Tout ie monde demanda de 
Vos nouvelles „& l'on rendit 
justice à votre mérite & à vos 


charmes. Quelqu' un eut meme |: 


 hardiesse de dire, en ma 
presence „ que les parties de 
plaisir languissent sans vous; 


— 


che me 7 have impedito. Spe- 


Serete volentieri un fratello 
che vi ama pi di se stesso. 


VIGLIETTO X11. - 


D' una donzella ad un'amica. 


Kanto avete perduto, ami- 


ca, a non venire jerisera in 
casa di madama B** ! vi era 


una buena compagnia di si- 


gnori e di dame. Tutti do- 
mandarono di voi, e fecero 
giustizia al vostro merito ed 


ro che quando le saprete , seu- | 


>, FS have lost, my dear, a 
great deal of pleasure , by not 


alle vostre attrattive , Vi fu 


ancora ANN ard assicurare in 


mia presenza che son come 


morte le brigate gentili $enza 
di voi, A dire il vero, non 


P 


that when you are 
acquainted with them , you 
will readily .excuse a brother, 


himself. 


113 


an exack account of the affairs 
that prevented me from doing 


either; and I flatter myself, 
made 


who loves you equally as 


NOTE XII. 


From a young lady to one 
of her friends , 


coming lastjnight to Mrs, B*** ; 
there was a very agreeable 
company of both sexes. Every 


| body enquired after yau , and 
did yustice ts your merit and 
 accomplishmenty . One of the 


company even had. the assu- 
rance to declare, in my pre- 
sence, that parties of pleasu- 
re were dull without you; in- 


*. 
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en verite , je ne vous le ca- 


cherai pas, je suis un peu ja- 
louse de ce compliment; n'en 
soyer cependant pas fachee, 
ma chere, car je ne vous en 
aime pas moins. 


RE PONS E. 


J e n'aurois pas cru, ma che- 
re, que vous eussiez ainsi vou- 


lu vous divertir à mes dé- 


pens; le style enjoué & ba- 
din de votre billet, me le fait 


pourtapt connoftre. Que vous 


8tes mechante ! vous meritez 
assurement qu'on vous gron- 


de. Reprenez le Iangage de 


Vamici6 , & reservez des lou- 
anges gui ne sont dues qu'a 


vaus-meme 3 je me connois ! 
trop, pour ajouter foi a tout 
ce que vous dites. Jaime vo- 
tre esprit, mais je me mcfie | 


de vos paroles flarteuses . 


: | 
| 
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spese mie. L' espressiont cos 
ridentt , e scherzedoli del vo- 


4 * 


* 


vog lis celarlo, sono un po ge- 
losa di questo complimento 


Non vi dispiaccia, mentre per 


guesto io nou vi ame mens. 


ISPO STA 
on avrei mai creduto, ca- 


ra amica, che aveste voluto 
prendervi un po di gusto a 


tro viglietto me lo fanno co- 


noscere. Oh che tristarella che 


Stete ! meritate certo d esserne 
rampognata . Eh via ripigliate 
i linguaggio dell amicizia, e 
lasciate certe lodi che son do- 


ute a voi Sola ; io mi conosco | 


abbastanza , ne posso dar ret- 
ta a tutto quel che mi dite. 
Ammiro il vostro Spirito ; ma 


nou presto fede a parole cos: 
lusinghiere, 


/ P * * 


/ 


deed I must be plain with you, 


Jam semewhar. jealous at hea- 


ring all those fine things of 
you ; do not, however, my 
dear , be angry with me for 
it, as I loye you still as 
much as aver. 


THE ANSWER. 


| could not have imagined , 
my dear, that you would 
have diverted yourself in such 
a manner at my expence; the 
bantering and jocose style of 
your note, however, leaves 
me no room to doubt it. What 


à sad girl you are! you really 


deserve a gocd scolding. Pray 
thee resume the language of 


friendship, and forbear those 


praises which are due only to 
yourself; I know myself too 
well, to give credit to all you 
say; I admire your wit, but 
distrust your flattering spee*® 
ches, : 
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LETTRES CHOISIES 


DES AUTEURS FRANCOIS 


les plus celtbres dans le style 


epistola ire 


IL. PARTIE 


>; e 


DI AUTORI FRANCESI 


pi celebri nello stile 
epistolare = 


PARTE II. 


| LETTERE SCELTE | 
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que qui que ce soit au mon- 


0 1 33 5 
r ah gary ap coal ©. Wes — 


L ET TRE | 


DE VOITURE ) 


A mademoiselle paulet. | 


MADEMOISELLS | 
J e vous remercie kres-hum- 
blement de ce que vous ne 
vous plaignez point de moi; 
& je vous assure aussi que 
vous en avez moins de raison 


+ / 


— 


(*) voiture ( Vincent ) Membre 
de PAcademie F rauęois c l'un 
des plus beaux esprits du 17. Siè- 
cle. II naquir a Amiens en 1398, 
& mourüt a Paris le 27. Mai 
1643. , age de 50. ans, C 
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22 
EA 
DEL VOITURE (*) 
alla signora Paolina 
SIGNORA 
Ginn ella non 5i laments 
di me, io gliene rendo umi- 
lixsime grazie, e assicuro che 
ne ha men ragione di chicche- 
giasi al mondo. Stupisco pero 
in sentir da lei che le perso- 


2 — —ůů—— — — — 


(*) Vincenzo Voiture Membro | 


dell' Accademia Franceſe , ed uno 
de' pix bei talents del Secolo XVII. 


Nacque ad Amiens nel 1508. e 


mori a Parigi 1 27. Maggio $649 
nell” eta di 30. ann: 
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Briar Bc ae 


A LETTER 
FROM VOITURE (*) 
To Mrs. Paulet . 

Mapan 
I most humbly thank you for 
your not complaining of me, 
and give me leave to assure 


you, that you have the least 
reason of any body in the 


| world for so doing. I am sur- 


(* Voiture (Vincent) a Mem- 
ber of the French Academy, and 
one of the moſt refined wits of 
the Iyth Century. He was born 
at Amiens, in the Year 1598. , 
and died ar Paris, on the 27th 
of May 1348, in the gon Year - 
of his age , 


de. Je m'étonne de ce que 


| 


vous dites, que les personnes 


qui me font l'honneur de m' 


zimer, me blament de ma pa- 


resse; & qu'elles-mèmes en 
ont tant, qu'elles me font re- 
procher cela par un autre. En 
l'état où je suis, il seroit bien 
plus raisonnable de m' envoyer 
des consolations, que des plain- 
tes: & ce ne sont guères ceux 


qui sont affliges, qui sont ban- 


nis, & qui perdent leurs biens, 
qui divertissent les autres. En 


disant ceci, ne croyez pas, sil 


vous plait, que je me plaigne 
de cette rare personne, que 
son mérite & son peu de san- 
te mettent au- dessus de toutes 
sortes de devoirs; mais celle 
qui ecrivent de gaieté de 
coeur, & seulement pour dire 


des gentillesses, ne sont pas, 


ce me semble, excusables, de 
ne m'avoir pas fait cet hon- 
neur. Je vous assure qu'il n'y 


ent jamais une tristesse pa- 


— 


* 


—— —„— 
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0 
ne che mi funno Þ onore di 
amarmi son quelle che mi bia- 
simano il pitt della mia pi- 
grizia ; e che elle poi ne hanno 
tanta che voleude farmene un 
rimprovero, lo cummettono ad 


altri. Nello stato, in cui mi 


trovo, Sarebbe assai pid giu- 


Sto che mi $i mandassero delle 
consolaxioui che de lamenti : e 
si persuada che ben di rado 
guelli che sone afflitti, sban- 
diti, e Senza bent , esser pos- 
Sons altrui di materia per di- 
vertirsi Ne crede gid che di- 
ca cid perehè mi lagni di quel- 


la rara persona che pel suo 


merite , e per la sua poca sa- 


lute, & Superiore ad ogni sor- 


ta di doveri; ma lo dico per 
quelle che Scrivendo per sol- 


| lazzo. e solo per affrettar leg- 


giadria, non solo, per quanto 
mi pare , ds Seusars? di non 
avermi fatto quest onore. L 
assicuro noudimend che non 50 
ge vi sia Stata al mondo affli- 


* 


117 
prized at your saying, that 
the persons who do me the 


| honour to love me, should bla- 


me me for my idleness, and 
that they should ,be possessed 
with the same quality to $0 
great a degree, as to be obli- 
ved to reproach me with it by 
another hand. In the condi- 
tion I am in, it would prove 
much more reasonable to remit 
me rather some consolations 
than complaints, and it sel- 
dom happens that the afflicted, 
the banish'd, and such as lose 
all they have, are chosen to 


be made the diversion of other 


people. Whilst I make this 
remark , don't believe, I beg 
of you, that J do in the least 
reproach that rare person, 
whose merit and little share 
of health, place her out of 
the reach of all kind of du- 


ties; but those ladies, who 


use to write out of a, frolic, 
and only to say gallant things, 
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reille à la mienne: & si j'o- 


sois Ecrire des lettres piroya- 


bles, je dirois des choses qui 
vous feroient fendre le coeur: 
mais, pour vous dire le vrai, 
Je serai bien aise qu'il demeu- 
re entier ; & je craindrois que 
sil Etoit une fois en deux, 
il ne füt partage en mon 
absence. Vous voyez comme 
je me sgais bien servir des jo- 
lies choses que j'entends di- 
re; mais vous, mademoiselle, 
de qui je tiens celle-ci, & 


don: je n'oublie pas un bon 


mot, deux ans apres que je 
Yai oui dire, ayez soin de 
m'en mander quelques-unes , 
puisque jen sgais si bien pro- 
fiter Toutes celles que j'ai 
vues jusques- ici de votre part, 
me sont si indifferentes, qu' 


elles n'ont rien diminué de 


mon ennui; & je vous supplie 
très-humblement de m'en en- 


voyer qui ayent plus de ver- 
tu; vous qui sgavez donner 


oo 


| 


| 


| 


zione eguale " alla mia e se 
ardissi di seriver lettere com- 
bassienevoli, direi cose da far- 
le spezzare il cuore: ma per 
dirle la verita , avrò sempre 


caro che resti intero , perche 
essendo in due pezzi ,temeret, 


che si dividesse quando fossi 
lontano . Or vegga come $0 far 
us0 delle cose leggiadre che 
Sento dire; ed ella che questa 
per sua riconosce, e di cut 
non dimentico neppure qualche 
bel detto, anche dopo due an- 
ni che I ho sSentito, ella, di- 


co, si prenda la briga di man- 


darmene alcuna , giacchè 50 


Farue un si buon us0. Tutte 


quelle che da sua parte mi 
son perveuute fin qui, mi anno 


che son rimaso colla medesima 
noi, in cui m an trovato . 
La supplico dunque , per quan- 
to So e posso, a mandarmene 


di quelle che abbiano una mag- | 
| gror virti 5 giacchè ella 3a 


Fatta cos: paca impressione, 


— 


are not, I think, excusable 
for not having done me that 


honour. I assure you, that 


never was melancholy com- 
parable to mine: and did I 


dare to write a mournful let- 
ter, I could say such things, 


as would break: your heart: 
but to tell the truth of the 
matter, I shall be very glad 
to have it remain entire, lest, 


were it broken to pieces, it 


should be divided in my ab- 


sence. You see how perti- 
nently I can apply the sen- 
sible remarks IT hear from you; 


but you, madam , from whom 


I borrowed. that, and whose 


wry expressions never slip 


t of my memory, pray take 


care to send me some at this 
juncture, since you see I know 
how to apply them to the 


best advantage. Those I have 


hitherto received, are so cool 
and indifferent, that they have 


not in the least relieved me. 


plaft. Si-non , je croirhi que 
cette réconciliation si préci- 
pitce , qui fut faite si peu de 


tems devant mon départ, fut 


fausse; & qu'il n'y a eu rien 
de sincère en vous, que votre 

froideur & votre indifference. 
Vous pouvez juger, $'il est pos- 
sible que je vive avec cette 
imagination; & si vous n'eres 
pas la plus mechante personne 
du monde, si vous me met- 
rez en ce hazard. Je vous 
conjure d'avoir plus soin de 
moi, car vous y Etes extre- 
mement obligée; puisqu'il est 
vrai que je suis plus que. Ja: 
mats &e. 


aux v6tres toute celle qui vous 


_— 


dare OY Sue tutta quella che 


. vole , Se ella non Io fa, cre- 


derò che questa riconciliazione 
S repentina, che segu? poco pri- 
ma della mids partenzsa , Sta 
falsa, e che nulla sia stato in 
lei di Sincero, se non la fred- 
dezza e I indifferenza . Ella 
pud giudicare se possibile che 
i0 viva con questa idea, e se 
ella non & la pitt rea donna di 


tutte, ponendomi in questo ri- 
schio. 


La scongiuro di pren- 
dersi qualche maggior pensiero 
di me; ella ne ha tutto l ob- 
bligo, perchè & vero che io so- 
no fin che mai, ec. 


| 


to send me some fine words, 


| 
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I most humbly intreat you 


that carry with them a greater 


energy; you, madam, in whose 


power it is to inspire yours 
whit what degree of virtue 
and spirit you please. If not, 
I shall conclude the reconci- 


liation made in so great haste 


before my departure, was all 


pretence; and that there was 
nothing in you sincere, besi- 


des your coldness and indif- 
ference. I leave you to judge 


if it be possible for me to 


live under this apprehension , 
and if you are not the most 
cruel creature in the world to 
suffer me to run $0 great a 
risque. I conjure you to take 
greater care of me, you are. 
greatly obliged so to do; sin- 
ce it is most true that I am 
more than ever &c, 


DU MEME 


A monsienr Gordon 
a Londres, 


MONSIEUR 


3 
J ai eu plus de loisir, que 
je n'en voulois, de vous en- 
voyer ce que vous m'avez de- 
mande en partant; & tant s'en 
faut que les vents aient em- 


| ports ma promesse, qu'ils m' 
ont donné lieu de la tenir. 


II y a d&ja huit jours qu'ils 
m'arretent ici, od je serois 
demeure avec beaucoup d'en- 


nui, si je n'avois apporté de 
Londres des pensces, pour plus 
de tems que cela, Je vous as- 


Sure que vous y avez eu part, 


& que les meilleures que j'aie 
eues, ont été employees pour 


vous, ou aux choses que j'ai 


vues par votre moyen. Vous 


vous 


ad 
| DEL MEDESIMO 
Al signor Gordon a Londra 


SiS NORE 


H. 0 avuto fin ogio che non 
volea per mandarle quel che 
ella mi richiese alla mia par- 
tenza; e tanto © lungi che 7 


Ft vents abbian portata via la mia 
promessa, che anzi m' anne 
dato luogo di mantenerla . So- 


no gia otto giorni che qui mi 
trattengonu e questo tratte- 
nimento mi Sarebbe stato di 


avessi portato mece de pensie- 
ri per un tempo anche pit 
lungo. To Þ assicuro che ella 
ha in essi avute parte, e che 
i migliori $i sone aggirati 0 
| intorno a lei, o su quelle cose 
che per suo menzo ho vedute, 
| Fla 


molta noia, se di Londra non 


iz 4 


Cnr Dena 
FROM THE SAME 


To Mr. Gorden 
London 


SIR 


| | | 
J have had more leisure, than 
I wish'd for, to send you what 
you desired of me upon part- 
ing, and so far have the winds 
been from bearing away my 
promise, that they alone have 
given me leave to make it 
good. They have retained me 
here already a veek; where 1 
should have continued with 
a world of uneasiness, had I 
not brought from London a 
provision of thoughts for a 
much longer space than that. 
I assure you that you had a 


| Share in them; and my best 


| were employed either upon 


| you, or those things which I 
Sa w 
rn 3 * 


yous douterez bien , que par { 


ceci je n'entends par parler de 


la tour, ni des lions que vous 


m'avez fait montrer: en une 
seule personne vous m' avez fait 
voir plus de trésors, qu'il n'y 
en a la, & en mème- tems 
plus de lions & de leopards. 
Il ne vous sera pas mal aisé 
apreès cela, de juger, que c'est 
de madame la comtesse de 
Carlisle que je parle; car 


& tout ce mal, Quelque dan- 
ger qu'il y ait à se scuvenir 
d'elle, je n'ai pu jusques-ici 
m'en empècher; & sans men- 
tir je ne donnerois pas le ta- 
bleau qui m'est resté d'elle 
dans Vesprit , pour tout ce que 
jai vu de plus beau dans le 
monde, Il faut avouer que 
c'est une personne toute plei- 
re d'enchantemens; & il n'y 
en auroit pas une sous le ciel 


si digne d'affection, si elle con- 


—B: . —— ũ.de 
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bt: 
n'y en a point d'autre, de qui 
on puisse dire tout ce bien, 


CS 


Ella non $upparre che cos!' di- 
| cendo', intenda di parlare ne 


della torre, n@ ge leoni che 
mi ha fatto mostrare . Io vo- 
glio dire che in una sola per- 


Sona ella mi ha fatto veder 


pin tesori che in quella si Ser- 
bino , e nel tempo Stesso0 piu 
leoni e piu leopardi. Dopo di 


cio, non le ard difficile di giu- 
dicare che intendo di parlare 


della contessa di Carlisle, per- 


che non v altra certo, di cui 


| 


possa dirsi tutto questo bene, 


e tutto questo male. Per quan- 
to sia pericolose il rammen- 


tarsi di lei, non ho potuto 
farne a meno fin qui; e da 
vero non darei il quadro che 
di essa mi rimaso nello pi. 


rito per tutto quel che di pitt | 


belly ſio veduto nel mondo. 
Bisogna confessare ghe ella & 
cos picnas d incantt, che non 
ve ut sarebbe un' altra Sotto 


ciclo $1 degna d' eser ama- | 


ta, ee cagesse cosa aſfetto, 


— 


12 1 
Saw by your mediation , You - 
will not suppose that I mean 
by this expression, either the 
tower, or the lions you 


showed me there. In a single 
person, you discovered to me 
greater treasures than what are 


there secured; and at the same 
time more lions and more leo- 


pards. It will be no hard 


matter to comprehend , that 
it is the courttess of Carlisle, 
I mean. all this while ; for 
there is no other person, of 


whom one can pronounce so 


much good, andeso much ill. 
How great a danger soever 
there is in thinking of her, I 
have not been hitherto able 
to refrain from it. And 1 


would not sincerely part with 
that picture of hers, which 
remains painted in my mind, 
for the greatest rarities in the 
universe. It must be allowed 
that she is a person 88 
with enchantments; and ther 


. . = * 
— — 


| bien marri d'avoir ju$qu'a 
te heure loué ou blame per- 
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noiĩssoiĩt ce que c'est, & si elle f 
avoit l'ame sensitive, comme 


elle l'a raisonnable; mais avec 


l'humeur dont nous la con- 
noissons, Von ne peut rien 


dire d'elle, si non que c'est la 
plus aimable de toutes les cho- 
ses qui ne sont pas bonnes; & 
le plus agreable poison que la 
nature ait jamais fait. La 


crainte que j'ai de son esprit, 
m'a pensé detourner de vous 
envoyer ces vers; car je sgais 
qu'elle connoit, en toutes cho- 


ses, ce qu'il y a de bon & 


de mauvais; & toute la bonte 
qui deyroit Etre dans sa vo- 
lonté, est dans son jugement; 
mais il ne m'importe gueres 
qu'elle les condamne. Je ne 


voudrois pas qu'ils fussent meil- 
leurs; puisque je les ai faits 
avant que d'avoir eu l'honneur 
de la connottre 3 & je serois 
Cer- 


sonne parfaitement; car, je r6- 


A— ” _ 
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| 
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e te aveste Þ anima cos ten- 
Sitiva come ] ha ragionevole. 


Nondimeno aon tutti i suoi ca- 


Pricei che sappiamo , n0n si 
pus dir altro di lei, se non 


che ella + la pi amabile di 


tutte le cose che non Sou buo- 


ne, ed il piu dolce veleno che 


la natura abbia mai fatto. 


La Soggezione che ho de guoi 
talenti, mi avea quasi distolto 


dal mandarle questi vers1 ; 


perch& io so che ella conosce 


in tutto, quel chg vi ha di buo- 
e di cattivo, e 80 aucora 
che tutto il buono che dovreb- 


be essere nellg sua volontd, © 


nel quo giudizio; ma non mi 
preme gran fatto che ella li 
cond anni. Mi dispiacerebbe che 
fosvero migliori, perche gli ho 


composti prima di aver ! ono- 
e Jarei be- 


re di conoscerla ; 
ne offlitto d' aver lodata o, bia- 
Simato alcuno fin qui "oF tut- 
ta la perfezione del talento , 


| per ta region che riserblo 


A 
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W would. not be any body 
under the heavens, so worthy 
of affection, did she but know 
what it is, and had she but 

a soul in any degree as sen- 
drive as it is rational; bur 
with that humour which you 
and I know her possesed of, 
nothing more can be said of 
her, than that she is the mosr 
charming of all those creatu- 
res that are not good; and 
the most agreeable poison that 
nature ever produced. The 
apprehension J have of her 
with, had like to have diver- 
ted me from sending you the- 


se verses; for I know she can 


distinguish perfectly well, be- 
tween good and bad perfor- 
mances; and all that goodness 
which should be in her will, 
is in her judgment; but it is 


no great matter if he Should 
condemn them . I would not 


wish them better, because I 
made them before J had the 


vo: TY. W 


serve l'un & l'autre pour elle. 
Pour ce qui est de vous, mon- 
Sieur,, je ne vous fais point 
d'excuses, s'ils ne sont pas 
bons; au contraire je pretends | 
que vous m'en Etes plus obli- 
ge, & que vous ne me deve 
pas sgavoir peu de gre , d'a- 
voir pu me résoudre a vous 
en envoyer de mauvais. De 
quelque sorte qu ils soient „je 


vous puis asturer, que ee sont 


les seuls que j'aie jamais Ecrits 


deux fois. $i vous sgaviez a 
quel point je suis paresseux, 


vous jugeriez que Pobeissance 


que je vous ai rendue en ce- 


la, n'est pas une petite preu- 


ve du pouvoir que vous avez 


sur moi, & de la passion avec 
la quelle je veux $tre &c, 


3 


| 
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und e Þ altry per esa. Ri- 
petto @ lei, ignore, non vo- 
glio scusarl; se non son buo- 
i, anzi pretendo che me ne 


sia obbligato,.e che non debba 


esSermene tante poco grato ap- 


punto per aver potuto risol ver- 
mi a mandargliene de' cattivi, 
Ma comunque essi Sieno , Ia 


posso assicurare che sono i soli 
che io abbig mai scritti due 
che ze ella caperse 


volte. 


quanto $010. -infingardo , giu- 
dicherebbe che I averle in cid 
prestata obbedienxa, non & una | 
piccola prova del poters che 
ella he Sopra di me , e della 
passione con cui voglio esse - 
| Ye CC | : 
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honour of being acqutinted 
with her; and 1 should be 
very sorry, before that time, 
either to ha ve praised or bla- 


med any body in perfe&ion , 


for I reserve both one and 
the other for her. As for. 
your part „Sir, 1 make no 


| apology for their faults ; on 


the contrary , 1 pretend that 


you owe me the greater obli- 


gation , and that you ought 
to resent kindly my getting 
so far the better of myself, 
as to send you bad ones. 
Howsoever this matter stands, 


% 8 assure you, they are the. 


onl ones I ever wrote twice 


oyer; did you know how ex- 


cessive idle I am, you would 
infer, that my obedience „in 
this particular, is no small 
proof of the power you have 
over me, and of that passion 
with which I am resolved to 
be &c. 
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SALAS 


DU MEME 


3 N =) ; 8 
A monsieur le marquis 
de Pisauy. 


MONSIEUR 


Si j estime en quelque cho- 
se les deux lettres que vous 
avez louées; c'est pour m'a- 

voir procure Vhonneur d'en 
recevoir. une des votres. En la 
voyant j'ai confirmé le juge- 
ment que j'avois fait de vous, 
il y a long-tems ; 3 que vous 
nous pourries quelque Jour don- 
ner de la jalousie, a mademoi- 
Selle votre cut > 6 moi, & 


uus Oter la gloire de bien 


Ecrire, à laquelle „sans vous, 


nous pourrions pretendre, Mais | 


puisqu'il vous reste tant d'au- 
tres chemins d'en acquerir , 
permettez , s' il vous plait , que 


nous ayons celle-la ; & ne vous l 


S 
DEL MEDESIMO 

Al signor marchese de Pisanis 
© S1GNORE 


8 e stimo in qualche parte le | 
due lettere che ella ha lodate, 


| le stimo perch? mi anno pro- 


curato I onore di riceverne una 
delle sue. Ho confermato in 
vederla quel giudizio che avea, 
gia da gran tempo, Fatto de 
suoi talenti, vale à dire che 
ella potrebbe dare un giorno 
della gelosia a sua sorella ed 
a me, e toglierci la gloria di 
bene scrivere, & cuz, se ella 
non fosse , potremmo pretende- 
re. Ma giacchè ella ha tante 


altre strade per gequistar ne 5 
permetta di grazia che noi ab- 
biamo quella, e. non si metta | 


— 
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FROM THE SAME 


To the marquis 
of Pisany. 


SIR 


1 have some small opinion 
of those two letters you were 
pleased to commend, since 
they were capable of procu- 
ring one of yours in return. 
Upon seeing it, I was confir- 


med in the judgment which I 


had long since formed of your 
abilities, that they would, one 
day or other „give your sister 
and me some jealousy and 
divest us of the glory of writ- 
ing well, to which, had you 
not interposed, we might very 
well have pretended . But, 
since you have so many ways 
of attaining a high reputation, 


nel capo uns cosa tanto diffi- I leave this, we beseech you, 


loir imiter en tout monsieur 
votre père; le quel non con- 
tent de l'estime 


ce, 4 voulu encore avoir cel- 


le Tecrize & de parler mieux 


que personne. Si vous vou- 
lez, monsteur , vous pouvez, 
sans doute , esperer dexceller 
àussi-bien que lui; mais, ou- 
tre que cela vous coutera de 


la peine, vous perdrez une 
belle occasion de nous obli- 


ger, & de nous donner une 


extrème preuve de votre affe- | 


tion, en laissant , pour notre 
consideration , une lonange , 7 
2 la quelle vous pourriez pren- 
dre une si grand part. Il y 
en a d'autres plus solides, & 
plus dignes de vous, aux quel- 
les vous devez aspirer; $i tou- 
refois il vous semble , qu il 
n'y en ait point de si petite 


au un honnete homme doive 


mertez 105 dans l'esprit une 
chose si difficile, que de vou- 


etre un des 
plus braves hommes de Frau 


| 


eile qual garebbe di voler imi- 


tare in tutto $10 padre . che | 
non contento di esser un uomo | 
de pint valorosi della Francia, 


ha voluto eziandio aver quella 


di parlare e di Serivere me- 
glio degli altri. Se ella vuo- 
le, , pud senza Fallo aspirare 


| alls medesima eccellenza ; ma 
senza pensure che le costerd 
della pena , perders la pit 


bella occasione di farci un fa- 
vore , e di: darci la maggior 
prova del suo aſfetto, non eu- 


rando, a nostro riguardo , una. 


*lode, in cui ella potrebbe pren- 
dere una parte $1 grande , AI- 
tre ve ne Sono pin Solide, e 
pit degne di lei, a cui ella 


ha da aspirare. Nondimeno Se 
le pare che nou ve ne sia al- 


cuna S piccola che meriti d 
esser disprezzata da un uomo 


oneste, e che questa © la Sola 


cosa, di cui non ha da esser 


punto liberale, confesso di non 


aver nulla da ridire contro un 


1 — 
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free to us; ; and don't form to 
yourself $0 difficult a project, 
as that of imitating your father 
in every particular; who not 
satisfied with the attribiite of 
being one of the greatest 
captains of France, pretended 
to that of speaking and writ- 


ing better than any body el- 


se. Vou may, no doubt, with 
reason, hope to be every way 
as well accomplished as he 
was; but, besides that this 
will cost you some pains; you 
will lose a favourable opportu- 
nity of obliging us, and of gi- 
ving us a very great proof of 
your affection, by quitting , 
for our sakes, your preten- 
sions to some praises in which 
you might command so great 
a share. There are others 
more solid, and more worthy 
of your pursuit, if, however, 
you are inclined to believe, 
that there is no sort of ap- 


plause $0 inconsiderable as to 
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ou 


me&priser , & que c'est la seu- Ly eentimento m giueto . Resta che | 
be chose dont il ne doir point : 


etre liberal ; j'avoue que je 
n'ai rien a a abneve thn. of 
juste sentiment. Selon Vaſfe- 


ion que je sgais que made- 
moiselle vatre soeur a pour 
vous, je suis persuadé qu'elle 


vous pardonnera aisément le 
tort que vous lui pourrez fai- 


re en cela. Pour moi, je souf- 
frirai aisẽment d'&re vaincu, 
puisque ce sera de Vous 3 & 
je me contenterai de Fhonneur. 


etre &c. 


gua Sorella le per doni il torto 
che ella potrebbe Furle ri⸗- 
petto a cid, ed io ton per- 


mente pet grande amore che le 


volentieri d esser vinto ; giac- 


f che Zo sard da vosignoria, e mi 


hbastera P enore d' essere 


Suaso che le perdonere facil-. 


porta. In quanto a me, Soffrird 


_— 
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cannot be liberal; 


& 


deserve the contempt. * of a 
man of honour ; and that this ä 
is the only thing of which he 
L confess 
I have nothing to urge against 
so just a sentiment. Conside- 


ring the affection your sister 


bears you, I am confident she 
will readily pardon the injury 
you may do her in this par- 
ticular, As for my part, I shall 
with pleasure submit to be 
excelled, since it will be by 
you ; and I will remain sa- 
tisfied with the honour of 
being & c. 


Sw on ons 
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LETTRE 


DE M. DE BALZAC (). 


4 un de ses amis. —Y 


MonS1EUR © 


I. fit hier un de ces beaux 


jours sans soleil, que vous di- 
tes qui ressemblent à cette 
belle aveugle, dont Philippe II. 
etoit amoureux La paix eroit 
générale depuis la haute r6- | 
gion de l'air jusques sur la 
surface de la terre. L'eau de 


la riviere paroissoit aussi pla- 


(*) Balzac (Jean-Louis Guee | 
de) Membre de PAcademie Fgan- 
goiſe, & conlidere comme l'hom- 
me de France le plus éloquent de 


an " 
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'DEL SIG. DI BALZAc C) 


ad un amico 


S16noRE 


nate $2 belle senza Sole che voi 
dite rassomigliare @ quella 
bella cieca , di cui Filippo II. 
era innamorato. La calma erg 
generale, cominciando dalla 
pi alta reg ione dell aria fino 
alla super ſicie della terra. L 
acqua del ſiume parea £051 tran- 


(*) Giovan Luigi Guez di Bal- 
zac Membro dell' Accademia fran- 
ceſe , e flimato al ſuo tempo co- 
me l ucmo il piu eloquente della 


{on tems. II naquit'a Angoulème, 
en 1795. & y mourut le 18. 


Fevrier 1654. 


Francia. Nacque ad Angouleme 


nel 1595.5 e vi mori il 18, Feb- 
75 the 18th of February 1634. 


braio 1654. 


J eri fece una di quelle gior- 


kl. ttt. 


a 


J 


y ds. 


I. to actos 


Sono nnd. | 
t 
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A LETTER 


FR. M. DE BALZz Ac 0 
to one of his friends . 
Sin 


8 was one of those 


fine days without sun-shine, 


which resemble, as you say, 


that beautiful blind woman, 


whom Philip II. was in love e 55 
with. There was a general 
talm from the highest region 


a; © 


of the air down tv the sur“? 


face of the earth. The waters 


(%) Balzac (John Lewis Guez | 


de) one of the Members of the 
French Academy , and reputed the 
moſt elegant French writer in his 


time. He was born at Angoule= 


me, in 15595. and died there, on 


bj by, ” 
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te que celle d'un lac. Je vous | 


dis ceci, afin que vous regret- 
tiez un jour si heureux, que 
vous avez perdu a la ville; 

& que vous quittiez quelque- 
fois votre palais pour goüter 
les plaisirs des anciens ; Rois, 
qui se dexalteroient dans les 
fontaines, & se nourrissoient 


de ce qui tombe des arbres. 
Nous sommes ici dans un pe- 


tit rond tout couronnè de mon- 


tagnes, od il reste encore quel- 


ques grains de cette or, dont les 
premiers siècles ont été faits. 


Le printems, qui, aux quatre, 
ceins de la France, commen- 
ce les sieges & les autres en-. 
treprises de guerre, ne nous 
fait rien voir de nouveau, 
que des violettes & des ro- 
ses. Notre peuple ne se con- | 


serve dans son innocence ni 


par la crainte ,des* loix, ni 


par crude de la sagesse; il 
uit n la bonts de 
Sa nature, 


tages 


& tire plus d'avan- | 


| * come grella # un lago. , 


dico guesto perche vi rin- 


cresca d' aver perduto un gior- 


no cost felice Stando in città, 
e perch? lasciate alcuna volta 


il vostro palazzo per godere i 


piaceri degli antichi Re che 


si dissetavano alle fontane, e 
si nutrivano di quel che eade 


dagli alberi . Noi siamo qui 
in una valletta rotonda tutta 


intorno coronata di montagne, 


ove) restano ancora alcuni gra- 
ni di quell oro, di cui furon 
Fatti i primi secoli. La pri- 
mavera che ne quattro angoli 
della Francia comincia gli as- 
Sedi , e l altre imprese di guer- 
ra, non ci fa vedefe altro di 
ugovo Se non rose e viole, I 
nostro popolo non si mantiene 
nella sua innocenza ne pel, ti- 


more delle leggi, ne per lo 


Studio della Sapienza ; egli se- 


guita Semplicemente la sua buo- 
na, natura, e ricava maggiori 
vantaggi dall ignoranxa de! 


vi ⁊ o 


6— Lo 


— 


1 


and roses. 


of the river "appeared as Smooth 
| as those of a lake, I i 


form 
you of this, thar you may 
regret so pleasant a day lost 


to you in town; and that you 


may sometimes quit your pa- 
lace, in order to enjoy the 
pleasures of ancient Kings, 
who quenched their thirst at 
a spring, and satisfied their 
hunger with the produce of 
trees. We are situated here 


in a little circular valley sur- 


rounded by hills, where are 


still retained some particles 


of that gold, which was used 
in the composition of former 
ages. The spring, which, in 
the four corners of France, 
ushers in with sieges and other 
warlike enterprises, Shews us 
nothing new, except violets 
Our inbabitanrs 
maintain their innocence nei- 
ther through a dread of the 
laws, nor the pursuit of 
wisdom; they simply observe 
| cus 


tages de ignorance du vice, * 


que de la connoissance de la 
vertu; de sorte qu'en ce pe- 
tit royaume, on ne scait que 
tromper les oiseaux & les bè- 
tes; & le style du palais y 
est une langue auss! incon- 
nue, que celle de VAmeri- 
que. Les choses qui nuisent I 
la santé des hommes, ou qui 
offensent leurs yeux, en* sont 
generalement bannies; & de 
tous les reptiles nous ne con- 
noissons que les melons & les 
fraises. Les arbres y sont verds 
jusqu'à la racine, tant de leurs 
propres feuilles, que de celles 
du lierre qui les -embrasse ; 

& leurs branches sont Ne 
gées d'un, grand nombre de 
faisans & d'autres oiseaux, en 
toutes les saisons de l'année. 
Les eignes > qui couvroient 
autrefois toute la riviere Cha- 
rente, se sont retires en Cc 
lieu de süreté, & vivent dans 


— 


un canal qui fait rèver les 


vix io che dalla ceoguiioue del- 


la virti , di modo che in quer 


sto Piccolo regno altro non gi 


ga che ingannare gli uccelli e 


le bestie ; e lo stile del foro e 


ung lingua cos? incognita come 
quella dell America. Le cose 
che fanno male alla salute de- 
gli nomini, o che offendono 1 
loro occhi ne $ono general men- 


te baudite.; e fra tutti i ret: 


tili non conosciamo se non i 


cocomeri e le fravole. Gli al- 


beri vi s0no verdi ſino alla ra- 


dica, tauto per le loro foglie 
| che per quelle dell ellera che 
gli abbracia, e in tutte le | 


Stagiont dell anno i rams loro 
gon carichi d' un gran numero 
di fagiani, e d' altri uccelli. 
[ cigni che altre volte ricuo- 


friveno tutto #1 fume Charen- 


te, i Sonu riterati in questo 
luogo di Sicurezza , e vivou in 
wu canale che fa sognare i pit 
Gr AN pariatori «::bito. che vi 54 | 


avvicinane , Per Poco che 2 


: R 


——_— — 
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| the e guidance of their 
nature; and reap more ad van- 


tages from the ignorance of 


what is vicious, than from 
the knowledge of Mrtue; 50 
that in this little kingdom , 
no deceit-is used but towards 
birds and beasts; and the style 
| of the bar is a language as 
much unknown here, as that 
of America. Eyery thing that 
[ is hurtful to the health of 
| mankind, or obnoxious to che 
sight, is generally removed 
from hence; and of reptiles, 


| we are acquainted only with 


' melons and strawberries . The 
trees here appear green to the 
very root, from their own lea- 
ves and the ivy that climbs 
around them; and on their 
branches you may see many 
pheasants and other birds, in 
every season of the year. The 
r which formerly over- 
spread the whole river Cha- 
rente, have withdrawn them- 


130 
plus grands parleurs, aussi-t6t 
qu'ils gen approchent. Pour 
peu que je m'y arrete, il me 
semble que je retourne en ma 
premiere innocence; mes de- 
sirs, mes craintes, mes espé- 
rances cessent tout d'un coup, 


& je ne sens point de passions. 
De quelque part que je tour- 


ne les yeux en cette agrea- 
ble solitude, je recontre tou- 
jours la rivière, dans laquelle 


les animaux, qui y vont boire, 
voient le ciel aussi clairement | 
mente questa bella terra, che 


que neus, & jouissent d'un 
avantage que la nature leur 


a refusé. Mais cette belle eau 1 


aime tellement cette belle ter- 
re, qu'elle se divise en mille 
2 br N „& fait une infinité 
d'fles & de detours, afin de 
s'y amuser davantage; & quand 
elle se déborde, ce n'est que 


pour rendre le terrain plus 


fertile, & l'année plus riche. 
Monsieur le comte de T“ 
est venu ici quelquefois chan- 


y 


ew 
„ 


8 


_—— 2 


mi ei fermi, mi rembra di ri- 
| tornare nella mia prima inno- 
cenza , ed i miei desiderj, i 
miei timori, le mie Speranze 
cessano in un tratto, e non mi 
cento passioni . Ovunque rivol- 


ga lan vista in questa dolce $0- 


litudine , Sempre mi viene in- 
nanzi il frume „ in cui gli ani- 
mali che vi vengono @ dere, 
veggono il cielo cost chiaro co- 
me noi, e godono di un bene 
che la natura ha loro negato. 
Ma questa bell acqua ama tal- 


To divide in mille parti e : hv 
tuositd per ischerzarvi di pin, 
viene per rendere il Suolo pitt 
dante. II Conte di T***, & ve- 
uuto qui a cambiare alcuna 


volta di felicits, e lasciare 


sSplendore che abbaglia tutti, 


Ld 


mn un infinita d isole, e tor- 
e quando poi dd fuori, cid av- 


fertile, e annata pit abbon- 


quella Severa virti , e quello 


Per vestirs? di qualita pid dol- 


6 ——— 00ẽ On 


r 


— — 


n 


| elves: w this place of cecu- 


rity , and live in a canal which 
throws the greatest talkers into 


a profound reverie, as soon 


as they approach it; When 
ever J visit it, methinks Iam 
restored to my primitive in- 
nocence; my desires, fears, 
hopes, all suddenly cease, and 
I am not sensible of any kind 


of pa'ssions. Wherever I turn 


my eyes, in this agreeable 
Solitude , 1 always discover 
the river , wherein the ani- 
mals, which go to drink there, 


| behold the sky as clearly as 


we do, and thereby enjoy an 
advantage „which Nature has 
refused them. But this beau- 
tiful water is so fond of this 
fine country, that it divides 
itself into a thousend bran- 
ches, and forms a great many 
islands thro'its various wind- 
ings, in order to amuse itself 
the more with it; and when 


it overflows, it is only to make 


\ 


ger de felicitè, & laisser cet» 
te vertu sévère, & cet eclat 
qui éblouit tout le monde, 
pour prendre des qualites plus 
douces, & une majeste plus 
tranquille. Je vous apporte- 
rois encore d'autres exemples 
pour vous montrer que mon 
hermitage a été de tous tems 
frequente par des personnes 
illustres, & que les traces des 
princes & des grands seigneurs 
sont encore fraiches dans mes 
allees 3 mais afin de vous 
convier d'y venir, je pense 


qu'il me suffit de vous dire 


que Virgile & moi vous y at- 


tendons; & que, si vous ve- 


ne z accompagne de vos mu- 
ses & de vos papiers, nous 
n'aurons que faire, pour nous 


entretenir, des nouvelles de la 


cour, ni des troubles d' Alle- 
magne ; mais je vous declare 
que si vous cherchez des ex- 


1 


il mio romitorio @ stato in tut- 


| vostre mute e da vostri fogli, 


ci, e di una maestd pin trau- 
quilla . Io vi porterei ancora 
altri esempi per mostrarvi che 


ti i tempi Frequentato da per- 
Sonaggi illustri, e che ! orme 
de principi e de gran S1gnort 
si veggono ancora ne miei via- 
li. Ma per invitarvi a ve- 
nire, basters dirvi che Virgi- 
lio ed io v aspettiame; e che | 
Se venite accompaguaro dalle | 


„ —— 


non sapremo che Farci, per | 
passare il tempo, nu? delle no- 
vita della corte, ne delle tur- 
bolenze di Germania. Vi pro- 
testo perd che se cercate scu- 


— 
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the soil more fertile, and the 


year more plentiful, The Count 
of T*** comes here sometimes 
to partake of my rural feli- 
city, and depart from that 
austere virtue and brillant 
| dignity , which astonigh every 
body, with a view to lead a 
quieter and less pompous life. 
I could also mention other 
examples of the like kind, to 
prove to you that my hermi- 
tage has been frequented, at 
different periods, by illustrious 
personages, and that the foot- 


steps of princes and noblemen 


are still perceptible about my 
walks; but, in order to invite 
you to this place, I think it 
is sufficient to inform you that 


1 Virgil and I expect you here; 


and that, provided you come 
accompanied by your muses 
and your pa pers, we shall nei- 
ther stand in need of the 
court, nor of the commorions 


of Germany for our entertain- 


132 | 
cuses pour ne pas 
suis plus, monsieur , &c. 


K. 
LET TRE 
DE M. COSTAR (), 
31 Marichal de Grammont. 


MoxskIO run 


A pris toute la part que 


je devois à la gloire que vous 


vous Etes acquise en Allema- 


* 


(*) Coſtar (Pierre) Bachelier de | 


Sorbonne, & <Ecrivain fort connu 
par sa défense des ouvrages de M. 
Voiture contre M. de Girac , na- 
quit a Paris en 1608, & y mou · 
rut le 13. Mai 1660, 


venir, je ne 


{ 


mori it 13. Maggio 1660, 


8 A vendo gia goduto con tutto 


ge per dispentarvene , io no 
| 5070 pi ec. ; | 


. 


z 
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LETTERA 


| DEL sid. COSTAR (), 


8 | | 
 \ECCELLENZA 


| P animo, come dovea, per la 
gloria che ella si & acquistata 
: * +: | f - 1 : 


di Sorbona , e ſcrittore notiſſimo 
per la ſua difesa delle Opere del 


Voiture contro del signor di Girac , 
nacque a Parigi nel 1603., e vi 


al Maresciallo di Grammont - 


-CKJ Pietro( Coſtar ) Baccelliere | 


ment; but I declare to 
that, if you contrive 
excuse for not coming hither , 
I am no longer, sir, &c. 


yu, 
ny 


rs 


A LETTER 
FROM M. COSTAR (*) 
ro Marshall Grammont . 

My Loy = 
H. ng paid all due atten- 


tion to the glorious fame you 
have acquired in Germany, 


—_———— 


—ͤ—é —— — —— — — 


) Coſtar (Peter) Bachelor of 
Sorbonne , who fignalized himself 
as a writer , by windicating the 
Works of Mr. Voiture againſt Mr. 
de Girac , wos bora at Paris in the 
year 1603. and died there on the 


| 13th of May 1660, 


* 


gne, trouve bon que je me 
r jouisse maintenant du repos 

& du plaisir que vous goutez | 
dans un plus aimable lieu. Il 
etoit raisonnable que vous re- 
vinssiez à Paris y faire l'hon- 
neur de la cour, comme vous 
venez de faire a Francfart 
celui de la France; & il est 
juste aussi que vos serviteurs 
vous témoignent, de la ma- 
nière qu'ils le peuvent, le 
contentement. qu'ils en ont 
Le mien, Monseigneur, est 
extreme; & s'il n'etoit que 
mediocre, il faudroit que je 
fusse peu sensible 3 mes inté- 


rets, Je suis avec un véxita- | 
ble respect Ke. 


in Germania , graditea ora che 
mi rallegri Seco del riposo e 
del piacere che ella trova in 
una parte cos? dilettevole. Era 
ben giusto che ella ritornasse 
a Parigi per farvi Þ onore 
della corte, come ha fatto 4 
Francfort quello della Fran- 
cia. Egli sta bene altren che i 
$407 Servitorile mostrino, in quel 


che ne anno. Il mio, Eccel- 
lenza , è Straordinario, e se 
Fosse moderato, converrebbe dire 
che io conotcessi ben poco i miei 
interessi. Sono con un vero ri- 
opetto ec. 


modo che possono, il contento 


I 33 
| permit me to congratulate you 


on the ease and pleasure you 
enjoy in a more agreeable 
place. It was very proper that 
| you should return to Paris, 


in order to encrease the splen- 
dour of the court, as you 
have the honour of France at 
Francfort; and it is fit that 
your servants Should acquaint 
you, as well as they can, 
with the great pleisure they 
feel on. that account. Mine, 
my Lord, is excessive; for was 
it but moderate, I should have 
very little concern for my 
interests. I am most respect - 
n. . 


| 


6 


| 5 


"OY ME ME. 


a . N. | 


elle Pavoit accuse d'ttre 
. 


demoiselle, moi qui ai chere- 


au fond de mon ame le sou- 
venir d'une absente, Oui, tout 
ce tems-la, je nai pas voulu 


moder sa paresse; & Jai tou- 
jours eu une si grande con- 
fiance en sa parole, que je 
n'ai demandé aucune preu- 
ve de l'affection qu'elle avoit 
eu la bonte de me promet- 
tre. Jai vu ses livrées à d'au- 
tres portes qu'à la mienne, 
& je n'en ai point fait de 
plaintes; ses lettres dang tou- 
tes sortes de mains, & je n'en 


* 


V. m appellez i ingrat, ma- 


ment conserye un an entier 


troubler son repos, ni incom- 


r 
DEL MEDESIMO 


85 ad una Biovinetta signora ; 
per averlo tacciato d' in- 
Bratitudine ; * 


non on io, Signora , clie per 
un anno intero ho conservata 
nel fondo del mio cuore la 
dolce memoria della sua lon- 
tanauza? &, in tutto questo 
tempo non ho voluto disturbar 


grande la fidanza che ho avu- 
to nella sua parola, che non le 
ho mai richiesto una prova dell 
affetto che ella si era compia- 
ciuta di promettermi. Ho ve- 
duto le Sue livree ad altre por- 
te Fuerche alla mia, e non ne 
ho fatto lamento ; le zue let- 
tere in mano d ognj Soria di 


| 


| 


E lla mi chiama ingrato . E 


la sua quiete, nt incomedare ' 
la sua pigrizia ; ed é Stata s? 


s 


FROM THE SAME 


— 


to miss N. 


She had charged him with 
ingratitude. 


Yo call me ungrateful , ma- 
dam , though I have dearly 
preserverd, during a whole 
year, at the bottom of my 
soul, the memory of your 
absence. Ves, all this while, 
I did not presume to disturb 
your rest, nor disquiet your 
idle moments; and I ever had 
so great a confidence in your 
word as never to have de- 
manded one single proof of 
that affection, which you had 
the goodness to promise me-. 
I have seen your liveries at 
several doors, except mine, 
and never made any com- 
plaints; your letters in all 


— 


ai point murmure. Mais, ma- 
demoiselle, ce qui m'a crevé 
le coeur, ce füt que Mr. le 
Chevalier D— a triomphèé, 
en ma presence „d' un com- 
mandement qu'il avoit regu 
de vous: & aurai - je bien pu 
souffrir cet outrage, & ne pas 
me recrier? Ai- je tort, & m' 
appellerez- vous encore ingrat? 
moi qui ne me lasse point de 
faire des voeux pour votre 
retour, & d'erre plus que le 
reste des hommes &c. 


A 
D-U M E M 2 
a M. du M.“ 
gur Ia condaiie 71 doit 


teuir envers les grands. 


* 


deration sont, monsieur, des 
qualités qui contribueront a 


1 


V otre prudence & votre mo- | 


| 70 che non cess0 di far voti 


| valier D== trionfante in mia 


gente, e non ne ho mormorato. | 
Ma quel che m e andato al 
cuore e stato di vedere il Ca- 


presenza per un comando che 
avea ricevuto da lei. Ed avrd 
io potuto soffrire quest oltrag- 
gio senza dolermene forte? Ho 
io il terto , on io degno d es- 
Ser chiamato anche ingrato ? 


pel suo ritorno, e d esver piu 
di tutti gli altri ec. | 


ee 
DEL MEDESIMO 
al signor del M*** 


sulla condotta da tenersi 
co grandi . 


[ 14 Sug prudenza, Signore , 


e la qua moderazione Son vir- 


| 


9 


* 


tu che contribuiranno alla sun 


1 
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sorts of hands à and never did 


I murmur. But, madam, what 
broke my heart was. the Che- 


valier D=, who, in my hear- 


ing, made boast of some com- 
mands he had received from 
you ; and was I able to en- 
dure a vexation of this kind, 
and not complain aloud ? Can 
you blame me, and will you 
call me still ungrateful ? I 
who. never cease to make 


 wows for your return, and 


to be more than any man 
alive & c. ä 


FROM THE SAME ö 
to Mr. du M***. 


4% 


on the da el to be 
observed towards great men . 


\ prudence and mode- 
ration, sir, are qualities which 
will centribute to your rise at 


136 
votre + bonhent ; 
cette prudence ne soit ni hon- 


teuse, ni timide; & que votre 


moderation ait une ardeur re- 


glèe. Le proverbe dit: C'est 


asses demander , que de bien 
 $ervir, Ce Sentiment seroit 
vrai, si les grands etotent 
justes; ou si les effrontes & 
les importuns leur laissoient 
la liberté de dispenser des fa- 
veurs à leur gre, & selon leurs 
intéèrèts: mais comme cela 
n'est pas, il est à propos de 

tacher de ramener dans le 
droit chemin leur liberalite, 
qui $'egare 3 
aux occasions de nous donner 


les moyens de subsister en les 


| 


ri, e cz debbono esser grati che 


Servant. Ces avis leur sont 
necessaires 3 & ils nous doi- 


vent Scavoir bon gre de les 


leur donner. Vous n/avez peut- 

etre pas oublié la juste re- 

marque d' un Philosophe 2 

Pericles, qui ne fesoit rien 

que Pak ses conseils, & qui 
ne 


— og 


pourvu que 


& de les avertir 


4 


— 


| 


| 


fortuna, purche questa pru- 


denza non sia vereconda, ne 
tinida, e la sus moderazione 
abbia per compagno un zelo re- 
golato. Il proverbio dice: Chie- 
de assai chi ben serve. Oue- 
Sto Sarebbe tero se i grandi 
fossero giusti; 3 0 se gli sfron- 
tati e gl importuni lasciasse- 
ro ad essi la liberta di com- 
partire le grazie 8 lor talen- 
to, e secondo i loro iuteressi, 
ma come . avviene altrimenti, 


sta bene che si procuri di ri- 


condurre sul diritto Sentiero 
la loro liberalits che travia, 
di avoertirli in certe 0cca- 


gioni di fornirei i mezzi per 
vavere al loro Servizio. Ouesti 


avvertimenti son loro necessa- 


li diamo loro. Ella avrd for- 


Se sempre alla memoria il bel 
detto d un Filosofo @ Pericle, 


che tutto operando c' $u0i 
cousigli, 
poi di Sellevare In Sun estre- 
| ma 


” 


10 $4 Yammentava 


— — 


| 


i 


| 
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court”, provided this pruden- 
ce do not prove bashful and 
timorous, and that your mo- 
deration be attended with a' 


well tempered zeal. The pro- 


verb says, to have ger ved 
well, is to ask sufficiently . 
This sentiment would be true, 
were the great men just; o 
would the impudent and im- 


portunate allow them the li- 


berty of dealing their favours 
according to their inclinations 
and their interests; but, sin- 
ce it happens otherwise, it is 


frequently convenient we sho- 


uld take upon us, to endea- 
vour to restore their acts of 
generosity, so subject to lose 
their vay, into the right road, 
and, as opportunities serve, 
put them in mind of those 
supplies, which are necessary 


to maintain us in their ser- 


vice. These admonitions are 

requisite, and they are obli- 

ged to receive them kindly, 
ns You 


ne se souvenoit point de scu- 


lager son extreme pauvrete : 


Oui a besoin de la lumiere de 


la lampe, doit prendre Soin 
d' mettre de lhuile. Ce pe— 
tit conseil sauva la vie à ce 
Ph y losophe, qui seroit mort 
de faim, & l'honneur a Peri- 
cles, qui alloit noircir sa ré- 
putation d'une thche que le 
nombre des ses victoires, ni 
la sagesse de son administra- 
tion n'eussent pu effacer. Le 
cardinal Xzmencs qui gouver- 
na la Castille avec une auto— 
ritè approchante de Ja souve— 
raine, affectoit de ne pas don- 
ner les biens & les dignites 
de l' Eglise i ceux qui les lui 
demandoient; & cependant il 
ne songeoit point a Vavance- 
ment d'un de ses aumoniers, 
homme de mérite, & qui sans 
l'avoir jamais importuné avoir 
passé auprès de sa personne 
ses plus belles années. Cet 


aumonier ayant avis d'un bé— 


r 


— * 


—— 


* 


ma poverta : Chi ha bisogno 
de] Jume della lampada dee 
ricordarsi di mettervi dell' 
alto . Oesto breve consiglio 
Salvo la vita a questo Filoso- 
fo, che sarebbe morto di fa- 
ne, e t onore a Pericle che 


era per oscurare la sud fama 


con una macchia , che il nu- 
* « \ 

mero delle Sue vittorie, ne la 

Saciezza del suo governo avreb- 


bero potuto cancellare Il car- 


dinale Ximenes che governd la 
Castiglia quasi da Sourano, an- 
dava affettando di non dave i 
beni e le dignitd della Cliie- 
ga a quelli che gliele doman- 
duvano, e frattanto non peu- 
gaga ad avanzare uno de Su0ti 
limosiniert che non era senza 
merit, e cle senza chieder 


ulla avea passgto gli aunt. 


pi belli al suo Servizio . Co- 
gtui guendo Saputo che era per 
eacare un benefizio che gli stava 
bene, s' avvisy di dire al suo 
padroue: Eminenza, & vacan- 


8 


| 


_—_______ 


E 


— — 
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You may possibly remember 
the saying of a Philosopher to 
Pericles, who did nothing 
without his advice, and yer 
forgot to relieve his extreme 
poverty: He who wants the 
light of a lamp, must take 
care to supply it with oil. 
This memento saved the Phi- 


losopher's life, who would have 


perished with hunger, and the 
prince's honour, who was upon 


the point of staining his re- 


putation with a blot, which 
neither the number of his vi- 
Fories, nor the wisdom of his 
administration would have 
been ever able to efface . Car- 
dinal Ximenes , who governed 
Castille with almost a sove— 


reign authority, affeQed ne- 


ver to give the revenues and 
dignities of the Church to 
such as asked for them; and, 
in the mean time, never 
thought of advancing one of 
his almoners, a person of 


= 


z ——̃ > — nh ag; — 


cette prudence ne soit ni hon» 


reuse, ni timide; & que votre 


moderation ait une ardeur ré- 


;glee. Le proverbe dit: Ces? 
nes demander, gur de bien 
_ Fervir\, © 
vrai, si les grands Stoient 
justes; ou si les effrontés & 
les importuns leur laissoient 
la liberté de dispenser des fa- 


Ce sentiment seroit 


veurs à leur gre; &ͤ selon leurs 


| interests: mais comme cela 
n'est pas, il est à propos de 
ramener dans le 


tacher de 


droit chemin leur liberalité, 
qui s egare 3 & de les avertir 


les moyens de subsister en les 


aux occasions de nous donner | 


Servant. Ces avis leux sont 


necessaires ; ; & ils nous. doi- | 
vent sgavoir bon gre. de les 


leur donner. Vous navez peut- 


— 


Etre pas oublic la juste re- 


marque d' un Philosophe A 


Pericles, qui ne fesoit rien 


que par ses conseils, & qui 


4 Bs; 


1 
votre n gl pourvu que | 


| 


| 
ad 


1 


4 


denzn. von ia vereconda 
timida, e la un moderat ione 
abbia per compagno un zelo re- 
golato. Il proverbio dice: Chie- 
de assai chi ben serve. Que- 
to sarebbe rere te i grandi 


tati e gl importuni late iasse- 


ma come avuiene altrimenti, 


»condarre Sul diritto Sentiero | 
4a loro liberalitd che travia, 


vivere al loro Servizio . Unest 


avvertimenti on loro necess a= 
ri, e ci debbono ester grati che 
li diamo loro. Ella avra for- 
e temp re alla memoria il bel 
detto d un Filosofo a Pericle , 
che tutto operando co' suoi 
consigli, non $1 rammentava 


poi di Sollevare la sus estre- 
a 


foregone: *Y pere guest a a ers; 
g | 


fossero giusti: o e gli sfron- 


ro ad es 16 libertdà di con- 
partire le grazie a: lor talen- 
| to, e secondo i loro interess 


sta bene che i procuri di ri- | 
e di avvertirli in certe occa- 


gioni di fornirci i mexzi per | vour, to restore their acts of 
1 generosity, so subjett to lose 


| ; 


— 


1 


| 


| 


court, Serie, this pru en- 


verb says, | 


ce do not prove bashful and 
timorous, and that your mo- 
deration be attended with 4 
well tempered zeal. T he pro- 
to have er ved 
well , is to = Sufficiently . 
This sentiment would be * 
were the great men just; 
would the impudent and im- 
portunate allow them the li- 
berty of dealing their favours 
according to their inclinations 
and their interests; but, sin 
ce it happens otherwise, it is 
frequently convenient we sho- 
uld take upon us, to endea- 


their vay, into the right road, 
and, as opportunities serve, 
put them in mind of those 
supplies, which are necessary 
to maintain us in their ser- 
vice . These admonitions are 
requisite, and they are obli- 
ged to receive them kindly . 

. 7" "mW: 


ne se souvenoit point de sou- 
lager son extreme pauvrete : 
Oui a besoin de la lumiere de 
la lampe, doit prendre soin 
d' mettre de Fhuile, Ce pe- 
tit conseil sauva la vie à ce 
Phylosophe , qui seroit mort 
de faim, & l'honneur à Peri- 


cles, qui alloit noircir sa ré- 


putation d'une tiche que le 
nombre des ses victoires, ni 
la sagesse de son administra- 
tion n'eussent pu effacer, Le 
cardinal Xzmenes qui gouver- 
na la Castiile avec une auto- 
rite approchanre de la souve- 
raine , affeQoit de ne pas don- 
ner les biens & les dignires 
de VEglise i ceux qui les lui 
demandoient; & cependant il 
ne songeoit point a l'avance- 
ment d'un de ses aumoniers, 
homme de mérite, & qui sans 
avoir jamais importune avoit 


„ 


4 


del lume della lampada dee 
ricordarsi di mettervi dell' 
olio . Ouesto breve consiglio 
galvò la vita a questo Filoso- 
Fo, che sarebbe morto di fa- 
me, e onore a Pericle che 
era per oscurare la sua fama 
con una macchia , che il nu- 
mero delle sue vittorie, ne la 
Saciezza del suo governo avreb- 
bero potuto cancellare Il car- 
| dinale Ximenes che governd la 
Castiglia quasi da Sovrano, au- 


beni e le dignitd della Chie- 
ga a quelli che gliele do man- 
davano, e frattanto nou pen- 
Save ad avanzare uno de suoi 
limosiniert che non era $enza 
merito, e che senza chieder 


pill belli al suo Servizio . Co- 
Stu avendo Saputo che era per 


. 


passé auprès de sa personne 
ses plus belles années. Cet 
aumonier ayant avis d'un bé- 


vacare un benefizio che gli stava 
bene, s' avuvis0 di dire al suo 


padrone: Eminenza, è vacan- 


8 


ma povertd : Chi ha bisogno 


dava affettando di non dare i 


nulla avea passato gli aun. 
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You may possibly remember 
the saying of a Philosopher to 
Pericles, who did nothing 


without his advice , and yet 


forgot to relieve his extreme 
poverty : He who wants the 
light of a lamp, must take 
care to supply it with oil . 
This memento saved the Phi- 
losopher's life, who would have 
perished with hunger, and the 


prince's honour, who was upon 


the point of staining his re- 
putation with a blot , which 
neither the number of his vi-_ 
Qories , nor the wisdom of his 
administration would have 


been ever able to efface , Car- 
dinal Ximenes , who governed 


Castille with almost a sove- 
reign authority „affected ne- 
ver to give the revenues and 
dignities of the Church to 
auch as asked for them; and, 
in the mean time, never 


thought of advancing one of 


his almoners, a person of 
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ne fice qui vaquoit, & qui lui | 


convenoit, s'avisa de dire à 


son maitre : Monsergneur , un 


tel benefice est vacant ; si je 
vous le demande, vous me le 
refuseres, si je ne vous le de- 
mande pas, vous moublierez 
Selon votre bonne coutume. Vous 
qui avez lesprit du monde le 


plus fertile en expediens , fai- 


tes-moi , $'il vous plait, la fa- 
veur de men donner quelqu'un, 
Pour obtenir ce gue je desire 
de votre bonte. Le Cardinal 
loua l'invention de son au- 
mdnier, & fit pour lui ce qu'il 


souhaitoit, Ce n'est pas ASSET 
de meriter des recompenses% 


il est quelquefois besoin de; 
les demander adroitement, & 
avec modestie, sans presumer 
trop de ses forces, sans met- 


tre ses services à une trop 


haute enchere, & se laisser 
aveugler a Vexces de son 
amour- propre. Ce n'est pas 
que je n'aie oui dire à un 


— 


* 


8 


N 


— 


' 0 


te i1 tal benefizio; 
chiedo, ella mi dice di no; 

se non glielo chiedo, si scor- 
deri di me, come suol fare. 
Ella che ba lo spirito il piu 
fecondo di ripieghi, di grazia 
mi faccia il favore, d' addi- 
tarmene alcuno per ottenere 
quel che desidero dalla sua 
bonta . I Cardinale lodò la 
destrezza del suo limosiniere, 
e fece per esse quel che desi- 
derava . Non basta il merita- 
re delle ricompense 5 neces- 
Sario assai volte di chiederle 


 destramernte , e con modestia, 


Senza presumer troppo delle 
proprie forze, senza mettere i 
Servigz a troppo alto prezzo, 
e lasclarsi acciecure oltre mi- 
Sura dall' amor proprio. Non 
e gia che non abbia Sentito 
dire a un cortigiano, che si era 
arricehito sotto “' ultimo re- 
gn, esser egli arrivato a gui 
fini col Solo staucare la pa- 
zienza de grandi, e col per- 


se glielo 


— £ 


| 


— 


e 


merit, and who; wick ever. 
having importuned him, pent 
the best part of his life in 
his service. This gentleman 
having heard of a vacant be- 
nefice, and which suited him, 
thought fit to address his ma- 
ster in these terms: Sir, such 
a benefice is vacant, if I ask 


for it, you will deny me; if 


I do not ask for it, you will for- 
get me, according to custom. 
You , sir, who have @ genius 
the most fruitful in expedients, 
do me the favour, I beseech 
you , to fſurnish me with one, 
by which I may obtain what 
desire from your goodness. 
The Cardinal commended his 
almoner's contrivance , and 


indulged him in his wishes. 
It does not suffice to deserve 


some reward, there is some 
times a necessity for asking it 
with address and modesty, 
without presuming too much 


upon your abilities, without 


cburtisan, qui s toit enrichi 


sous le dernier regne , qu il 


n'avoit fait ses affaires, quien 
lassant la patience des grands, 
& qu'en les persẽcutant: mais 
je ne conseillerois nullement 
d'en user de meme, ni de 


murmurer „si Von n'obrenoir 


pas ce qu'on avoit lieu d'e$þ6- 
rer. On doit entrer dans le 
Sentiment de son patron , en 
considerer les interets, & con- 
noissant la foiblesse humaine, 
souffrir doucement qu'un grand 
nourri dans le sein de la bon- 


ne fortunne, soit plus presse de 


satisfaire 3 son inclination , 

3a 3 52 1 2 
qui son devoir; & qu'il pre- 
fere ceux qui lui plaisent, a 
eeux qui le servent. On doit 


avoir toute la patience qu'il 


i 


"P * 11 * at 
4 
* 


| reguitarli : ma non contiglie- 
rei in verun conto di Fare lo 
Stess0 , ne di guar morare „ Fe 
non $1 otfiene quel che si avea 
luogo di spgrare. Bisagna en- 
trare nel s$pntimento del suo 
ö padrone, pesarne gl interessi, 
e conoscendo la fragilitd uma- 
na, Soffrire con pazienza, che 
un Signore nutrito in seno al- 
la prosperitd, sia pi intento 
a sodisfare al proprio genio 
che al suo dovere, e che ante- 
ponga quelli che gli piacciono 
agli altri che lo Servono Con- 
viene armarsi di tutta Ia Sof- 
ferenza necessaria per aspetta- 


* 


T 35 
setting too high a value upon 
your services, and suffering 
yourself to be hurried away 
blindfold by an excess of gelf- 
love. Not but that I have 
D a courtier say, who got 
preferments in the last reign, 
that he had gained his point 
only by tiring out the patien- 
ce of ministers, and by per- 
secuting them without inter- 
mission: but I would by no 
means advise you either to 
pursue this method, or to utter 
any discontent, should you 
not compass what you had 
room to expeck. You should 
make it your business, to dive 
into your patron's sentiments, 
to weigh his interests, and, 
knowing human frailty, suffer 
patiently a great man, che- 
riched in the bosom of pro- 
sperity, to be more bent to 


— 


indulge his inclinations, than 
to act up to his duty, and 


to promote those who please 


too 


605 pour attendre les occa- 
slons, & toute Vardeur neces- 
saire pour en Profiter ; 3 mais 


ol Pon voit, à la fin, qu'il 


n'y ait rien à experer, il faut 
se retirer adroitement & c. 


SNS 
LETTRE 
DE M. DE SAINT 
 EVREMOND (0) 
a monsieur le comte de Lionne, | 


MONSIEUR 
di je pouvois m'acquiter de 
toutes les obligations que je 


— nmr — — > — 


(*) Saint Evremond.( Charles 
de Saint-Denys de) celebre Ecri- 
vain du 17. siècle, naquir a St. 
Denys le Gaſt, bourg de Fran- 
ce en baſſe Normandie , e x; 
Avril 14133. 3 & mouritt a Lon» 
eres le 20. Settemb, 1703. age 
Ge 90. ans, 


1 4 


3. 


re le occasioni, e di tutto I 
ardore per proſittarne ma 5e 


| vedes? inſine che nulla vi + 


da sperare , bisogna far tosto 
una bella ritirata, 


es 


| 


| EA 


{ DEL SIGNOR DI SAINT 


EVREMOND (*) 
al conte di Lionne 
SIC NORE 


| §. C0172 ringraꝝ iarla Solametn- 
te potessi Sodisfare alle taute 


(*) Carlo ii S. Dioaiſio di 


Saint-Evremond celebre Scrittore 


EF 


Denys le Galt , borgo di Francia 
nella baſſa Normandia il pri- 
mo Aprile 1613. e mort a Lon- 
dra il 20, Settembre 1703. in eta 
di 90. anni. 


del Secolo XVII. nacque a St 


— 


a4 


* 


him, preferably to e | 


born at St 
towa of France in lower Nor- 


— . 
% 


serve him. You must have 
patience to await opportuni- 
ties, and resolution to con- 
vert them to the best purpo- 
ses; but if, at last, you find 
there is no prope of suc- 
ceeding, à prudent retreat is 
to be made &c 


NN 
A LETTER 
FROM M DE SAINT 
EVREMOND GC), 
to the count de Lionne. 
Six 
Coma I acquit myself of all 
the obligations I owe you, 


(0 Saint Evremond ( Charles 
de Saint-Denys de) a celebrated 
Writer of the 19th Century, was 
Denys le Gaſt, a 


mandy, on the iſt of April 1613. 
and died in London on the toth 


| of September 1703 , at the age 
of 90. 


— — — — 55 


vous ai, par des remercimens, 1 


je vous rendrois mille graces 
très-humbles: mais comme la 
moindre des peines que vous 
avez prises pour moi, vaut 
mieux que tous les compli- 
mens du monde, je vous lais- 
serai vous payer vous- mème 
du plaisir que sent un honnè- 
te homme d'en faire aux au- 
tres. Peut-etre direz- vous que 


je suis un ingrat ; si cela est, 


au moins ce n'est pas d'une 
fa gon ordinaire; & connois- 


sant la 8 de votre 


cout, je crois vous plaire 


mieux par une ingratitude re- 


cherchée, que par une recon- 
noissance trop commune. Si 
par malheur ce procede ne 
vous plaisoit pas, justifiez- 
moi vous- mème, & par ce que 
vous avez fait pour moi, 
croyez 
que je dois sentir pour vous. 
Quelque succès que puissent 
avoir vos soins, je vous se- 


que je sens tout ce 


| 
| 


| 


mie obbligazions , te grazie che 
le renderei sarebbero umilissi- 


me seng fine: ma come la 
minima delle tante pene che el. 
la si presa per me, vale as- 


' Sat pi di tutti i complimen- 
ti del mondo, lascierd che ella 


premi Se Stessn del bene che 
uomo onesto gode di fare al- 
tru; , Dira ella forse che io 
ond un ingrato 5 Sequesre &, 
non Sara almeno in un modo. 
volgare ; perche conoscendo. 
quanto il su gusto “ delica- 
to, mi penso che le piacera piu 
un ingratitudine studiata che 
una riconoscenza troppo camu- 
ne. Se per disgrazia quresta 
mauiera di fare non le pia- 
cesse , ella Stessa mi piustifi- 
chi; e creda pure che io sen- 
to quel che debbo Sentire per 
tutto quello che ella ha ope- 
rato a mis favore. Comungue 
poi debbano riuscire le sue 


premure, io le sar) sempre in- 
finitamente obbligato ; perche | 


-—__—— 


mine 


14. 


with thanks, I would most 


humbly return you a thousand 


of them; but, as all the com- 
pli ments imaginable would not 


be a sufficient compensation, 
even for the least pain you 
have taken to serve me, I 
must desist; and hope you'll 
remain satisfied with that 
pleasure, which every obliging 
man feels in doing good ta 
others. Perhaps you will say 
I am ungratefull ; if it is so, 
it is, at least, in an unusual 
manner; and knowing the de- 
licacy of your sentiments, I. 
imagine I shall please you 
better by an affected ingrati- 
tude, than by the too com- 


mon mode of acknowledging 


favours . If this proceeding of 
should unluckily not 


please you, be so kind, as 


to excuse me, and be per- 
szuaded that I. entertain a due 
sense of gratitude for all the 
trouble you have hitherto had 


hat 


de ceux qui veulent- me ren- 


que chose de fort doux , & de 
fort agreable pour moi, quand 
"meme elles ne rouxticoient os. | 


1 me paroft, par votre let- 
tre, que vous portez un peu 


r Académie Francaiſe , un des plus 
grands Podtes de fon ſiéele, & 
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rai touſours infiniment obli- | I Bond volonts di quelli che 
voglion Farmi alcun servigio , 


ge; car les bonnes intentions 


dre service, ont toujours quel- 


per me cos dolce e con gra- 
ta, che mi consola anche quan- 
do nulla abbia otteuuto. 1 
ons ec. 


* zuis * 


s 
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vpſ M. RACINE () 


4 501 Fils qui ttoit au 
college. 


= Racine Raney Membre de 


| AASA 
LETTER 4 
DEL SIG RACINE. 
al suo Figlio in collegio 
4 are dalla vottra lettera che 
portiate un po d invidia alla 


Y Racine ( Giovanni ) membro 
dell! Accademia Franceſe, uno de” 


| maggiori Poeti del ſuo recolo, ed 


Auteur de pluſieurs ouvrages fort 


| autors di molte opere le pit ſti- 


| 


— . 


on my account. Whatever sue- 
cess may attend your future 
endeavours, I shall always be 
extremely obliged to you for 
them; for the good intentions 
of those who are inclined to 
serve me, cannot fail of giving 
me a great deal of satisfa- 
ction, tho' they should prove 
unsuccessful . I remain &c, 


OW WW NACATY 
4 LETTE R 
FROM M. RACINE (0. 


to his gon, who war at the 
university. 


1 appear to me, by your 


letter, to be rather envious 


(*) Racine Ss Soba ) Maher of 
the French Academy, one of the 
firſt Poets of his age, and Au- 


| thor of ſeveral works of great 


JYenvie 3 Mile de C**, de ce 
qu'elle a lu plus de comedies 
& de romans que vous; je 
vous dirai avec la sincerite 


— 


avec laquelle je sui“ oblige de | 


vous parler, que j'ai un ex- 
treme chagrin que vous fas- 
siez tant de cas de toutes ces 
niaseries, qui ne doivent ser- 
vir , tout au plus, qu'z delas- 
ser quelquefois Vesprit Vous 
Eres engage dans des études 
très-setieuses, qui doivent at- 
tirer votre principale atten- 
tion; & pendant que vous | 
Ekes engage & que nous 
pa yons des maftres pour vous 
instruire, vous devez eviter 
tout ce qui peut dissiper vo- 
tte esprit, & vous en detour- 


eſtimés. II naquit a Ferté-Milon, 
ville de l'Isle de France, le 21. 

Decembre 1639. , & moutriit 3 

Paris le 21. Avril 1699. 


| Signora di C, pere he le. 
to pid commedie e romanzi di 
voi. /i dirò con tutta la sin- 
rerità, con cui debbo parlar- 
vi, aver io un grandissimo di- 
Spiacere che facciate tanto ca- 
o di tutte queste bagattelle , 


Rt. 


ta lo spirito Pensate che sie- 
te applicato a Stud} i pin se- 


pale attenzione; e finchè vi 


maestri per insegnarvi , fuggir 


| dovete tutto quel che pud dis- 


Sipare il vostro Spirits e di- 
Strarvi da ess1 . I] vostro in- 
teresse vi obbliga a cid, # do- 
vete avere ancora qualche vi- 


mate « Nacque a Ferié-Milon, 
città dell Iſola di Francia il 11. 
decembre 1639. , e mort a Pa- 


rigi il 21. Aprile 1699. 


che non debbono Servire al pitt 
che per sollevare qualche vol- 


rt, che richiedono la prinei- 


Y 


—  — 
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| of Mies de C**, because she 
has read more plays and more 
| novels than you have; I will 
tell you sincerely, as 1 oughs 
to do, that I am much erte 
ved, that you settle such 
ralue on all these rrifles , 
which, at most, are to be 
read to relax the mind some 
times. You are engaged in 
studies of great importance, 
which should principally at- 


— — 


"—_ 


* 


attendete, e che paghiamo 5 


tract your attention and, 
| whilse you are engaged in 
them, and we are. willing to 
pay masters for insrruding 
you, you ought ro avoid every 
| thing that may divert your 
mind, and withdraw tt from 
them. Not only your own 


; 
. 
; 
; 


| repute , He was 3 at Fertẽ· 
| Milon , à town in the Isle of 


France, on the 21ſt of Necem- 
ber, and died at Paris on the | 


21ſt of April 1699. 
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ner. Non seulement votre in- 
téreèt vous y oblige , mais vous 


| 


devez meme avoir assez d'e-_ 


gard pour moi, pour vous con- 
former un peu à mes senti- 


mens, pendant que vous Eres 


dans un ige où vous devriez 
vous laisser conduire. Je ne 
dis pas que vous ne lisiez 
quelquefois des choses qui puis- 


gent vous divertir Vesprit ;- 


vous voyez que je vous ai mis 
moi-mème entre les mains 
assez de livres Frangois ca- 
pables de vous amuser: mais 


je serois inconsolable, si ces 
sortes de livres vous inspi- 


reient du dégoũt pour des le- 
Qures plus utiles. Croyez- moi, 


quand vous scaurez parler de 


comedies & de romans, vous 


n'en serez guere plus avancé 
pour le monde, & ce ne sera 
point par cet endroit là, que 
vous serez le plus estimé Je 
remets à vous en parler plus 
au long , quand je vous re- 
verrai 


— 


—— 


I 


giate alcuna volta cose che 


guards per me, e cos: unifor- 
marvi un poco a miei Senti- 
menti , finch?e siete in un eta 
che dovreste lasciarvi regola- 
re. Non dico gia che non leg- 


ZR 


fpossano sollevarvi la mente; 
mentre sapete che io stesse vi 
ho dato non pochi libri fran- 
ces? buoni a divertirui: ma 
Saret iucousolabile se certi li- 
bri vi facessero annoiare di 
quelli che sono pitt util} . Cre- 
dete a me che quando saprete 
parlare di commedie e di ro- 
manzi , non Sarete gran fatto 
piu avanzato per farvi onore 
nel mondo, e non s$ara certo 
per questa parte che merite- 
rete la maggiore stima . Mi 
riserbo a parlarvi pit a Iun- 
go quando ci rivedremo , ed al- 
lora avrò caro che mi apria- 
te il vostro cuore su di cio . 
Io non cerco, come.vedete, di 
amareggiarvi, ne ho altra mi- 


A 


** 


2 


3 


ra che di contribuire a farvi 
| uno 


| 
i 
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interest makes it requisite, 
wrte, 


but you ought ro have $0 
much regard for me, as to 


conform, in some degree, tc 
my intention; whilst you ar 
of an age, in which you should 
suffer yourself to be directed. 
I have no objcQion to your 
reading sometimes productions 


that may entertain you; for 


you know that I have furni- 
shed you with a sufficient 
number of french books, that 


are fit for that purpose: but 


I should be exceedingly grie- 
ved, were books of this sort 
to raise in you a disgust for 
more useful reading Believe 
me, tho'you should know how 
to discourse on plays and no- 


vels, you would be very lit- 


tle the better qualified ſor to 
appear in the world; and it 
will not be by this means 


that you will gain esteem. I 
shall omit entering into par- 


þ 


ticulars, on this subject, till 
I see 


verrai; & vous me ferez plai- 


sir alors de vous 
à coeur ouvert là-dessus. Vous 
jugez bien que je ne cherche 


expliquer 


pas a vous chagriner, & que 


je nai d'autre dessein que de 
contribuer à vous rendre 1“ 
esprit solide, & à vous mettre 


en etat de ne me point faire 


deshonneur , quand vous vien- 
drez à paroitre dans le mon- 


de. Ne regardez donc point 


ce que je vous dis comme une 
réprimande, mais comme les 
avis d'un père qui vous aime 


tendrement „& qui ne songe 


qu'à vous donner des marques 
de son amitie Ecrivez-moi le 


plus souvent que vous Pour- 
xez &c. 


8 4 oy ET ON 


— 


—_— 


disonore quando gard il tempo 


uno Spirito odo, e di condur- 1 
vi a tal segno da non mi far 


che dovrete comparire fra gli 
uomini , Non riguardate dun- 
que quel che vi dico in aria 


di rimprovero, ma come con- 


Sigli di un padre che vi ama 


teneramente , e che pensa solo 


a darvi de contrassegni di 


amicizia . Scrivetemi pi spes- 
so che potrete e ono Cc. 
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see you, and you will then 


please me much , by decla- 
ring your sentiments about it, 
without the least restraint . 
You must be conscious, that 
it is not my intention to tor- 
ment you, and that I have 
no other motive than to con- 
tribute to the intelleckual 
strength of your mind, and 
put you in a condition of 
not being a disgrace to me, 
when you shall make your 
appearance into the world, 

Therefore , do not look upon 
what I am saying to you as 


a reproof, but as the advice 


of a parent, who has a sin- 
cere affection for you, and 
only intends, by it, to give 
you proofs of his friendship +. 
Write to me as often as you 
are able &c, 
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LET TRE 


DU CHEVALIER 
DE MERE' (ö) 


4 madame Ia Duchesse 
de Lesdiguieres 


1. vos lettres m' en- 
chantent, madame, & jamais 
vous ne me faites l'honneur 
de m' en Ecrire de si négligées, 


5 | 


(®) Mere [ George Broſſin, 
Marquis de ] celebre Ecrivain du 
- 27. ſiecle , qui ſe diſtingua relle- 
ment par ſon Erudition & {1a 
liteſſe, qu'il fut fort recherche 
des Grands & des Savans. Ses 


Lettres ſont remplies d'eſprit & | 


d'agremens. Il étoit originaire du 
Poitod, on il mouriit dans un age. 
fort avance, | 


DEL, CAVALIERE 


| alla Duchessa di Lesdiguieres 


LETTER 4 


DI MERE' (*) 


1. Sue lettere m incantano_ 
tutte, Signora , e non me ne 
Serive mai alcuna , cos! come 
la penna getta, che dalla men- 


4 


A K · ˙·¾àꝓ . . K„„ 
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— 


(*) Giorgio Brofſin Marcheſe | 


di Mere, celebre Scrittare del Se- 
colo XVII tanto ſi diſtinſe colla 
ſua erudizione e colla ſua genti- 
lexza, che fu ricercatiſſimo da'St- 
| gnori e ds Letterati Le ſue let- 
tere ſono ſpiritoſe e piacevoli. Era 
originario del Poitù, ove mor in 
eta molto ayanzata, il 


* . on * 
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| 
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See 


„A LIT Tn 


FROM THE CHEVAL. 
DE MERE' () 


to the Dutchess of 
Lesdiguieres . 


An your letters, madam , 
charm me; and never do you 
honour me with any, how ca- 
reless Soever , which does not 


. (*) (George Broſſin, Marquis of 
Mer6 ) an eminent Writer of the 
17th Century, who ſo diſtin» 
guished himſelf by his erudition 
and his politeneſs, that he was 


much careſſed by perſons of the 


greateſt quality and learning. His 
letters are replete with wit and 
vivacity . He was a native of Poi- 
ro! , where he died in an adyan- 
ced age. 8 | 


qu'elles ne passent de mon 


esprit dans mon coeur. Jen 
jus dernièrement deux ou trois 
à quelques dames qui se croi- 


roĩent dẽshonorè es d'avoir écrit 


une lettre commune, & je 
vous jure pourtant qu'elles se 
tiendroient bien glorieuses de 


les avoir faites. Je vous as- 


sure aussi, madame, avec 
cette sincerite que vous m' or- 
donnez, que j'ai des amis fort 
épurés, qui dans votre manie- 
re d'écrire, quoiqu'irregulie- 
re comme vous dites, remar- 
quent de grandes beautes, & 
principalement de certaines 


graces , que les plus habiles 


de ceux qui sen mèlent, n'ont 
point. Ce ne sont pas seule- 
ment mes amis qui vous ad- 
mirent, les plus honnëtes gens 
de ma connoissance, tous ceux 
qui ont le plus de goùt & 
d'esprit, trouvent je ne scais 
quoi qui les charme, dans les 
moindres choses que vous ecri- 
/ 


ä 


dell arte non anno. 
miei amici soli che Þ an- 
mirano; ma le pid savie per- 


— 


te non mi passi nel euore. Ne 
lessi ultimamente due o tre 
ad alcune dame, che si crede- 


| rebbero disonorate à SCrivere 


uns lettera come viene, e le 


giuro che elle gi recherebbero 


a gloria di averle scritte, L' 
assrcuro ancora con quella $in- 


 cerita che ella vuole, aver io 


degli amici di purgatissima 
vista che nella uad maniera 
di scrivere , benche irregola- 
re, com ella dice , ravvisano 
gran bellezze, e spectalmente 
certe grazie che i pi esperti 
Ne sono 


gone di mia conoscenza , e 


i; Juellt di magpior gusto & ta- 


lento , trovano tutti nelle co- 


ge anche le più piceole che ella 


Scrive un non so che di leg- 
giadro, che li diletta. Le 
confesso che la pitt parte di 
colure che Frequentas la cor- 
„ E le dame in particolare, 


T 2 


1 


— 
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find their way from my head 
to my heart. I lately read 


two or three of them to some 
ladies, 


who would think 
themselves undone had they 
but wrote a common letter > 


and yet I vow and swear they. 
would have been very proud 


and vain of any thing like 
yours . Give me leave to as- 
sure you, with that sincerity 
which you enjoin me, that 
I have some friends of great 
penetration , who in your 
manner of writing, irregu- 


lar as you call ir, observe 


great beauties , and expecially 

some certain graces, which 
the most expert of those who 
compose in thar style, are 
not able to attain . Those are 
not only my friends that ad- 
mire you, the most accom- 
pliched persons of my ac- 


quaintance, all such as excell 
in wit and good taste, find 
even in the trifling things you 


> 
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vez. Je 


croioient, ou feignoient de 
croire, que le plaisir qu'on 
prend à vous entendre parler, 
vient plutòôt de votre bouche 


& de vos tons, que de vos 


sentimens & de vos pensées; 


vous avoue que la 
plüpart des personnes de la 
cour, & sur-tout les dames, 


cCar il est vrai que jamais per- 


sonne n'a parlé comme vous: 
mais vos lettres desabusent 
le monde, & malgre Venvie, 
on demeure d'accord, qu'elles 


ne plaisent pas moins que vo- 


tre conversation; cela paroit 
bien Etrange qu'on puisse sga- 


voir une chose si rare & si 


difficile, sans Vavoir apprise. 


Je voudrois bien vous en dire 
des raisons; car je me 5$ou- 


viens que je ne suis guère 


aupres de vous i discourtr , 
que vous ne m'en fassiez cher- 
cher. Ne seroit-ce point que 
la beaute la plus naturelle est 


— 


— 


— 
— 


eredeano o flngevan di crede- | 


re che il diletto in sSentirla 
parlare nascesse pit dal moto 
delle sue labbra, e dalla $0a- 
vita della sua voce che da 
suoi Sentimenti , e da suoi pen- 
geri; perche & vero che niu- 
no ha parlato com ella parla: 
ma le que lettere sono un bel 
disinganno per tutti, e ad on- 
ta dell invidia bisogna pur 
confessare che elle non piac- 
cione meno della qua loquela. 
E' cosa strana pero che debba 
Sapersi una cosa si rara e 81 
difficile , $enz' averla impara- 
ta. Io vorrei saperle spiegare 
questo fenomeno ; pereliè non 


mi ricordo d' essermi tratteuu- 


to una volsa seco à discorrere 
che ella non me ne abbia fat- 
to ricercare. E lla ragione 


non sarebbe forse che la bel- 


lezza la pin naturale e quel- 


— 


Ia che si ama il pii ; e che | 


le grazie son cost semplici e 


write, some peculiar charm , 
I confess to you, that most 
people at court, and above 
all the ladies, believe, or 
pretend to believe, that the 


pleasure they take in hearing 


you talk, proceeds rather from 
the pretty turn of your mouth, 
and the music of your voice, 
than from the delicacy of your 
sentiments, and the beauty of 
your thoughts; for it is most 
true, that never any person 


spoke like you : but your 


letters undeceive the world, 
and in spite of enyy, all 
agree, that they are not less 
entertaining than your con- 


versation; what surprises the 


most, is, that a knowledge 
so difficult, and uncommon _ 


should be attained without in- 


struction or application. I 
would fain give you some ac- 
count of this matter; for TI 
well remember, thar I never 


celle qu'on aime le mieux; & | schiette che rigettano ben lun- | heard you discourse, but you 


que les graces sont si nalves, 
qu'elles renvoient bien loin 


Part & Verude? Ne seroit-ce 


point aussi, que par un in- 


stinct de justesse & de pro- 


portion que la nature a mis 


en nous, un esprit qui se sent 


dans un beau corps, & qui 
se communique par une bou- 


che comme la vöôtre, s accou- 


tume insensiblement à ne rien 
dire qui n'ait du rapport a 
tant de grace & de beauté? 
De IA vient que tout ce que 
vous pensez , & tout ce que 
vous &ecrivez , enchante, & 
que meme votre silence est 
agréable Si vous écoutez, 
vous inspirez de l'esprit; & si 
vous parlez, il en brille en 
tous vos discours. Je connois 
bien peu de dames qui ne 
S'en voulnssent tenir là: mais 
vous jugez qu'en tout ce qui 
regarde Vesprit & Vintelli- 
gence, il ne faut pas se bor- 
ner; & que la plus sure 0 


| 


istinto di giustezza e di pro- 
porzione che la natura ci ha 
dato, uno spirito che si vede 
in un bel corpo, e che $7 com- 
munica per una bocca come 
la sua, si va abituands a po- 
co a pnco @ non dire alcuna 
coca che non abbia gqualche 
Segreto legame a tanta gravia 
e bellezza ? Da cid deriva che 
tutto quel che ella pensa, e 
tutto quel che scrive , incan- 
ta, e che anche il suo Silen- 
210 Stess0 & eloquente . Se ella 
ascolta , inspira dello sparito ; 
e se ella parla, ne fa bril- 
lare in tutti i Suoi discors? 

Conoico poche dame che di 


 questa non fossero contente 3 
ella non git, che in cose di 


epirito e d' intelligenza , stima 
che non bisogua limitars! 5 e 
che Is via la pid sicura det 
andar ben lungi per questa 


— 


* 
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| 2i da te arte e lo Studio? put me upon the enquiry how 
| Non sarebbe ancora che per un so strange a thing should haps 
pen. Is it not, that a beauty 


the most natural is the most 
engaging; and the graces are 
50 free and independent, that 
they banish far from their 


society all art and industry? 


or is it not from an instin& 
of justness and proportion , 
which nature has planted in 
us, that the mind, apprised 
of her inhabiting a ſine per- 


son, aod which communica- 


tes herself by a mouth like 
yours, accustoms herself in- 
sensibly to say nothing bur 
what bears some affinity to So 
many graces, and such exqui- 
site beauty? hence it comes, 
that all you think and write 
enchants us; nay your very 
silence imparts a secret plea- 
sure. When you listen, you 
inspire wit; when you talk, 
it shines in all you say. I 


parte, si & di parlare, quan- | know very few ladies, who 
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pour aller bien loin de ce 
esté-là, c'est quand on est 

ensemble de parler ce lan- 
gage que vous aimez; & quand 

on ne se peut voir, de s écri- 


re sur les memes choses. Vous 


voulez done que, pour me 


— mn. 


1 5 "TIT | | . 

do siamo intieme, quella lin- 
gua da lei amata, e di Scriver- 
St, quando non possiam ve- 


la dunque vuole che per con- 
golarmi della sua lontananza, 
io mi rammenti gl incanti del 


deri, sulle cose medesime. El- 


_—. 


* — 


8 


consoler de votre absence, je | 520 discorso, e che le scriva 


me rappelle les charmes de 


votre entretien, & que je 


vous ècrive de tout, & dans 
une extreme liberté, comme 
vous trouviez bon que j'eusse 


di tutto colla maggior liber- 


i U onore di parlarle nelle 
| Tuilleries. Dio buono! le ob- 
bedirei volentieri se potessi iu 


Vhonneur de vous parler dans {| que! modo che desidero . Ma 
les Tuilleries. Bon Dieu, que | non hen, Siguora, che dal 


je vous obeirois de bon coeur, 
si Je le pouvois de la sorte 


que je le souhaite ; mais, ma- 
dame, vous ne songez pas que 


depuis que vous eres partie, 


il n'y a plus ici de cet esprit 


qui m'animoit, & je n'y vois 
point de remède, si ce n'est 


que vous m'eeriviez souvent | 


de cet air que vous avez ac- 


coutume. Votre enjoument , 
qui plait toujours, & vos ma- | per quel che spetta ad usarne | 


giorno the ella parti, non vi 


— 


animava , e non ci veggo rime- 
dio quando questo non sia nel- 
lo cerivermi spesso in quell 
aria che ella @ usa di fare. 
It suo brio che sempre piace, 
o le sue maniere delicate Fa- 
ranno nascere in me dell' idee 
che non avrei da me stess0 , 


e pin di quello spirito che mi 


ta, come si compiaceva che aves- 


—_—_— 


A 


' 


r 


e che potranno divertirla . E | 


| 


— 


— 


— 


= 
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would not rest satisfied with 
all this: but you are of opi- 
nion, that to whatever regards 
the mind and understanding, 
we must set no bounds; and 
that the surest way to make 
any great advances on that 
side, is, when we meet, to 
speak that language which you 
so much admire; and when 
we have not that convenien- 
cy , to communicate our 
thoughts upon the same sub- 
jeck by writing . It is your 
pleasure then, in order to 
console me for your absence, 


that I should recall the charms 
of your discourse, and should 


treat of every thing in a 
manner as free, and uncon— 
strained, as you were plea- 
sed to allow me, when 1 had 
the honour of entertainig you 
at the Tui/leries , How joy ful- 
ly, good God, would I obey 
you , were I able ro acquir 
myself as I wish! but, ma- 


nières delicates me donneront | 
des idées que je n'aurois pas 
de moi-meme, & qui vous 
pourront divertir. Pour ce qui 
est d'en user sans fagon, je 
pourrois bien oublier que vous 
Etes reine des Alpes; mais 
je ne vois pas que je puisse 
penser a vous, madame, sans 
avoir toujours devant les yeux 
cette noble grandeur qui vient 
du mérite, & qui me donne 
plus de respect que la plus 
riche couronne du monde. II 
est vrai qu'il n'y a que le faux 
respe&t d' embarassant, ce re- 
spect qu'on doit à la fortune; 
& si vous lavez remarque , 
celui que les plus belles qua- 
lités font naftre n'est pas in- 
commode. Il me semble, au 
contraire, qu'on a du plaisir 
d le rendre comme i le re- 


r * 


Senza aver sempre avanti gli 
occhi quella nobil grandezza 


i che viene dal merito, e che 


mn imprime pi rispetto che 
non farebbe la piu ricca co- 


il solo falso rispetto imbaraz- 
| 24 , voglio dire quel rispetto 
| che si dee alla fortuna na 


che vien prodotto dalle pit 
belle qualit#, non mai in- 
comodo ; anzi mi pare che si 
gode tanto a tributarlo che a 
riceverlo , Addie, Signora 5 io 


* 


A 


genza cirimonie , pobrei ben di- 
menticarmi esser ella regina 
delle Alpi; ma non veggo di 
poter pensare a lei, Signora, 


rona del mondo. E' vero che 


ge ella Þ ha osservato , quello 


— 


— 


— 


r r 
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dam, you are not apprised, 
that, since your departure, 
the same intelligence is not 
here which used to inspire 
me, and I don't see how this 


| can be remedied , unless you 


continue to write to me in 
your usual style. Your cheer- 
ful temper , ever engaging , 
and your delicate manner , 
will raise ideas which never 
would have started of them- 
selves, and which may pos- 
sibly divert you. As to what 
relates to the ceremonial part, 
I could easily forget that you 
are queen of the Alpes; but 
T don't see which way possi- 
bly I can think of you, ma- 
dam, without having ever be- 
fore my eyes that majestic 
superiority which proceeds 
from merit, and which strikes 
me with greater awe and re- 
spect, than the richest crown 
in the universe. Tis true, 


9 


that a false respe& only is 
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cevoir Adieu, madame, je 
ne vous oublierai pas; & vous 
verrez, par le premiere ordi- 
naire , si jobserve bien vos 
ordres. 


So 
RE PONS E. 


DE M. LA DUCHESSE 
DE LESDIGUIERES. 


O. est toujours bien aise 


d'avoir Vestime de certaines 
gens, & la manière dont vous 
m''assurez que j'ai part 2 la 
votre , me la feroit assez 
souhaiter 


| non mi $eordero di lei, ed 
ella vedr per il primo cor- 


riere Se oSServe bene i suoi 
* dini. 


Dees 
RISPO STA 


DELLA DUCHESSA 
DI LESDIGUIERES. 


A bbiam sempre caro di go- 
dere la stima di certe perso- 
ne, ela maniera con cui ella 
mi assicura eser 10 0 parte 
| della sua, me la fa assai de- 
Stderare 


and you will see?, 


— 


$ % 


; perplexing , the ame hich 


is paid as a tribute to for- 
tune; and, if you ever obser- 


ved it, that reverence and de- 


vorion which we pay to shin- 


ing qualities, are attended 


with no sort of relu&ancy. I 
think, on the contrary , that 
we both pay and accept them 
with pleasure. Adieu, ma- 
dam, I shall not forget you, 
by the first 
mail, wheter or no I am 
ond to observe your com- 
mands. 


WW I NN 

ANSWER. 
FROM THE DUTCHESS 

OF LESDIGUIERES 


Ons is ever glad to share 
the esteem of some particu- 


lar persons, and the manner 


by which vou assure me that 
I have a | part in yours, would 
make 


souhaiter, quand je n'aurois 
point d'egard à votre merite. 
Croyez donc, que tout ce 
que vous m'ëcrivez, est bien 
quoiqu'à dire le vrai 7 


recu 5 


vous ne me faites valoir que 


du còté de Vagrement , parce 
qu 'on ne sait pas bien ce que 
c'est; & que je ne vous sau- 


rois convaincre de flatterie: 
si la franchise vous manque, 


au moins vous avez bien 9 
Pesprit. Adieu 


. 
DU ME M E, 


a Monsieur 


\ 


\ ous doutez, en fait de 


lettres, si vous devez imiter 
Balzac ou Voiture. Ce sont 
deux des plus célèbres auteurs 
Epistolaires que nous ayons; 


& vous n'a vez qu'à prendre 


| 


Siderare , quando ancora non 
avesst riguardo al suo merito. 
Creda dunque che tutto quel 


che mi\scrive, & bene accolto ; 


bench? à dire il vero ella non 
mi faccia risaltare ge non dal- 
la parte di quel che piace, 
perche non $i $a bene cosa egli 
ia, ed io per questo non po- 
trei convincerla di adulazio- 


ne. Basta, se la franchezza le 


manca, almenso ella ha dello 


Spirito. Addio. 


See. 
DEL MEDESIMO 


al Signor 


| V o% dubitate ge, trattandos! 
dobbiate imitare | 
il Balzac o i Voiture, Ouesti 
gon i due pitt celebri Scritto- 


di lettere, 


ri di esse che abbiamo ; e in 


questo caso dovete consigliar- 
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| make me sufficiently desirous 
of it, although I had no sort 


of regard for your merit. Be- 
lieve then, that whatsoever 
you write to me is well re- 
ceived; yet, to tell the truth 
of rhe matter, you make me 
remarkable on the side of 
agreeableness only, because 
it is not to be deſined; and 
I cannot accuse you of ſlat- 
tery . If you are wanting in 
point of plain dealling ;. ar 


least you are not so in that 


of wit Adieu. | 
Dee 


FROM THE SAME, 
to M.. 


| Von are in suspence, sir, 


whether in your manner of 
writing letters, you ought 


to choose Balzac or Voiture, 
for your imitation , These are 


two of the best epistoiccy 


I. 
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conseil de votre genie , & 


consulter en vous meme auquel 
des deux vous \@tes le plus 
Ports : mais quand on se veut. 
Former sur quelque auteur, 
'on doit. bien regarder ce que 
c'est qu'on imite, & ne Sy. 
Souvenez- vous ; 


pas tromper, 
que les meilleurs maitres n 


excellent pas en tout, Il faut 


essay er de les surpasser en ce 
qu' ils ont de plus admirable, 


&e ne pas copier leurs défauts 


comme la plupart 'le font, 


car dordinaire on aime, les 


auteurs qu'on estime; & le 


mal est, qu' ensuite on s'at- 
tache à tout ce qui vient d'eux, 


jusqu' aux impertinences, qu'on 
imite plus aisement que ce 
gu'on leur trouve de plus 
acheve. Toutefois mon senti- 


ment seroit de suivre sa pente 
& son gout plurdr que d'imi- 


ter qui que ce soit; & d'ob- 
server dans le monde, & dans 
la nature, tout ce qu'on 


r 


ö 


e . 


— 


——— 


-gannarst . 
migliori maestri non vanno sen- 
zu macchie , Si ha da tentare 
di superarli in cid che année 


vi. col. vd5tro genio „5e peter 
a qual de due vi sentite piu 
inclinato . Quaudo perd vo- 
gliamo properci qualche auto- 
re per modello, dob bi amo ben 
guar dare che cosa quel che | 
gi prende ad imitare, n@ in- 
Ricordatevi che 1 


di pin bello, e non fare come 


# pit, che copiano fino i lor 


difetti ; perche comunemente $i 


amano gli autori che $i sti- 


mano 5 ed il peggio si è che 


uno gi attacca a tutto quello 4 
che viene da loro 0 fino all. 


impertinenze, ches imitano pil 


Facilmente delle parti che si 


trovano in ess le pitt finite 
Tuttavia il mio 'sentimento a- 
rebbe di Sepuitare la propria 
enclinazione , e il proprio gu- 
sto, in vece d imitar alcuno ,. 
e d' osservare nella natura e 


nel mondo tutto quel chie pus 


- 


- > 


 - 


a 


dn. 


| writets we have; 3 


have nothing more to do than 


to consult your own genius, 
and advise with yourself to 
which you are most inclined ; 
but, when we want to form 


ourselyes upon the model of 
any author, we must obsers 
ve, with a curious eye, the 


object of our imitation, and 


take care not to be imposed 
upon by false appearances. 
Remember, the greatest ma- 
sters do not excel in every 
thing. We must endeavour 


to surpass their greatest beau- 


ties, and never copy their 
imperfeQtions; as we general- 


ly grow fond of those authors 


we have once taken a liking 
to, even of their imperti- 
neneies, which we imitate 
with greater facility than what 


is most masterly. However, 


in my opinion, our own taste 


and inclination are rather to 
be pursued, thap any author's 


peut r de tot: rare 
& de plus excellent. Il me 
semble, que c'est le moyen 
de se faire, en chaque cho- 
se, une ideé de la perfection, 
& de Yavoir toujours devant 
les yeux. Sachez d'ailleurs 
que tout ce qui sent l'imita- 
tion degoute ; parce que rien 
ne sauroit plaire qui ne soit 
naturel, 


le paroisse; puisqu'il est pres- 
que impossible de bien jouer 
le personnage d'un autre &c. 


| 


| 


. davanti gli occhi. 


gcuoprirvisi di pitt eccellente_ 
e di pit raro. Pare a me che 


Sia Festo if Mezzo di farsi 
in ogni cosa un idea della 
perfezione, e 4 gverla sempre 
Oltre di 
cid sappiate che tutto quel che 
5a d' imitazione, dispiace ; 


perehè niuna eos pud piacere 
che non ia naturale, o che 
on du moins qui ne 


almeno tale non Sembri ; nen- 


tre egli è quasi impossibil- di 
ben rappresentare il Persouag- 


410 di an altro ec. 


* 
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manner whatsoever: We should 


that is not natural; 


make the most diligent. en- 
quiries into all that is cu- 
rious in nature, and worth 


our observation in the com- 
merce of the world. Methinks, 


this is the way of atraining. 
'a just idea of perfection in 


every thing, and to have it 
ever in our view. Besides, 


what relishes a servile imi- 


tation, raises a disgust in the 
reader; for nothing can please 
or has 
not, at least, the appearan- 


ce of such; for it is almost 


impossible to personate * 8 


body ec. 
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7. TEETRE + + 

DU COMTE DU BUSSY (). 


a madame* * *, | 


19 

J al eu tant de peur pour 
vous, madame, que je viens 
d'avoir de la joie d'appren- 
dre que vous n'etiez que ma- 
lade; il y avoit si long-tems 
que je n'avois eu de vos nou- 


| g 


Sur Padversite, © | 


. 
LETT ERA 


DEL CONTE DI BUSSY (*) | 


a madama *** 
sull' avversità. 


; $8 paura che ho avuto per 
lei, madama, e Stata $1 gran- 
de, quanta ò ora la gioia che 
prove in Sentire che ella era un 
poco ammalata . Era $1 gran 
tempo che io non avea nuove 


„„ 
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(*) Buſſy ( Roger Rabutin, 
Comte de) Membre de PAcade- 
mie Francoiſe, & Pun des plus 
beaux Eſprits de la Cour de Lo- 
uis XIV. II naquit a Epiry, dans 
le Nivernois, le 3. Avril 1618., 
& mourit & Autun le 9. Avril 


Buſſy, membre dell' accademia 
franceſe, ed uno de' pin bei ta- 
lenti della Corte di Luigi XIV. 
Nacque ad Epiry nel Niverneſe 
i 3. di Aprile 1618. , e mori 
ad Autun il 9. Aprile 1693. , in 
eta di 25 anni, = 


21693. Age de 25. aus. 
0%; _ 


| 


(*) Ruggieri Rabutin, Conte di | 


| 
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| A LETTER 


FROM THE COUNT 
DE BUSSY (*), 


to Mad. 
upon adversity. 


M, fears for you have been 
so great, that I begin to 
conceive a little joy at the 
news of your having been 
only indisposed; it is so long 
Since I heard any thing of 


(* Buſſy ( Roger Rabutin, 
Count of) member of the french 
Academy, and one of the moſt 
senſible Courtiers of Lewis XIV. 
He was born at Epiry, in the 
Province of Nivernois, on the 
34 of April 1618; and died at 
Autun, on the 9th of April 1693, 


in his 75th year. 


vettes, & Jai tant de con- 
fiance en votre amitie , que 
Japprehendois que vous ne 
fussiez morte : mais puisque 
ce n'est que de la bile qui 
vous tourmente , j'espète que 
vous vous en deferez, comme 
Jai fair de la mienne. Il n'est 
pas concevable combien j'ai 
de santé; je crois que Dieu 
me remplace en cela le bien 
qu'il m'òte dailleurs. L'espe- 


Trance & la crainte on j'étois 
toujours à la cour, m'echauf- 


foient si fort le sang, qu'il 
falloit souvent m'en cirer ; 
c'est-à-dire, donner une moi- 
tie de ma vie pour sauver 
l'autre. Aujourd'hui la mau- 
vaise fortune me donne une 
tranquillite admirable Vous 


ne sauriez comprendre, ma- 


dame, combien une dose d'ad- 
versite est quelquefois salu- 
taire. Je vous avoue que ce 
breuvage est un peu amer, 
& que meme il faut ayoir la 


| 


* 


—— 


| 


di lei, e tanto conſidava nel - 


la sua amicizia che teneva 


che non fosse morta : ma gig 
che non è altro che bile che 
la tormenta, spero che gabi d 
liberarsene come ho ' Fatto 10 
della mia Non pub immagi- 
narst di quanta Salute ora 
goda ; Starei per dire che Ja- 


dio mi compensa con essa del 


bene che mi toglie per altra 
parte La speranza e il timo- 
re in cui era Sempre alla cor- 
te, mi riscaldavano $1 forte 
il Sangue che bisognava spes- 
go cavarne , vale a dire dare 


una parte di mia vita per 
 Salvarne un altra. Oggi U av- 


versa fortuna mi di una tran- 
quillita maravigliosn . Ella 
nou saprebbe compreudere , 
madama , quanto una dose d 
avversita e alcuna volta ga- 
lutare . Le confesso che questa 
bevanda ò un poco amara, & 
che bisogna avere anche la 


— n 


LEY 
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vou, ande I had so much con- 
fidence in your friendship, 
that I apprehended you were 
dead: but, since you are afs 


flifted only with choler, I. 
hope you will get the better 


of it, as F have done of mine. 
| am well to a wonder; I 
believe God makes up to me 
this way, the blessings he 
deprives me of in another 
manner. The hoper and fears 
in which. I lived at court, 
put. my blood in so high a 


ferment, that I was obliged 


frequently to let some outs, 
That is to say, I compoun- 
ded by giving one half of my 
life to save the other. At pre- 
sent, ill fortune presents me 
with. a wonderful tranquilli- 
ty . Tis inconceivable , ma- 
dam, how healthful a dose 
of adversity is sometimes. I 


must confess, that this po- 


tion is a little bitter, and 


testa buona perch? i vapori | that even. a good head is re- 


3 


— 


peine au commencement, on 
s'y accoutume i la fin; & ce 


Emétique, que le breuvage 


r 5 | EY „ 
tete bonne, pour que les va- | nou! la facciano. girare : ma | quisite, for fear the yapours 


peurs ne la fassent pas tour- 
ner; mais avec un peu de 


remede fait des effets mer- 


veilleux. Vous autres gens du þ m7 tratterete da ciarlatano, 


monde me traiterez de char- 
latan, & je suis assuré que 
vous prendriez plutot du vin 


que je vous propose; aussi 
peu de gens ne s'en sont - ils ja- 
mais servis que par force. 
Jai du deplaisir, aussi bien 
que vous, du traitement que 
regoit notre ami, & jaime- 
rois mieux que ce fut un au- 
tre homme de mèérite que lui, 
& non pas un de mes amis, 
qui aidit a me consoler, par 
Vexemple de la mauvaise for- 
tune , de tont ce qu'on m'a 
fait depuis trois ans. 
Au reste, je vous prie de 
ne montrer les lettres que je 


j Mostrare le lettere che le $cri- 


* 9 Ty l £4 
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infine vi fucciamo I uso, ben- 
ch# sul principio se ne senta 
della pena ; ed un tal rime- 
dio produce effetti mirabili. 
Voi altre persone del mondo 
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e son certo che ella preudereb- 
be piuttosto dell' emetico che 
il siroppo che le prescrivo, e 
per questo pochi non te ne 
ono ger viti mai, e non per 
Forza. . 
Io sono à parte del suo di- 
Spiacere in entire com' trat- 
tato il nostro mico, e vor- 
rei piuitosto che fosse un altro_ 
uomo di merito fuor di lui, 
e non gia uno de miei amici, 
che m' aiutasse a consolarmi , 
coll ecempio della cattiva sorte, 
di tutto quello che da tre an- 
ni in qua m stato fatto. 
Del reste, la prego @ non 


* 


vo ad altri che al signor N. 


vous Ecris, qu'a monsicur — |, 


Should make it giddy ; but 
with a little pains at first ; 
we become accustomed to it 
at last; and this remedy pro- 
duces surprizing effects. Wor- 
dly minded people, like you, 
will take me for a quack, 
and Lam very confident, you 
would chuse rather to take 
an emetic, than the dose 1 
prescribe you; and indeed 
few have made use of it, but 
when compelled by necessity . 

I am concerned, as well 
as you, at the treatment our 
friend meets with, and I 
could wish it were rather some 
other man of merit than he, 
and not one of the number 
of my friends that helped to 
console me, by an example 
of ill fortune, for all the in- 
juries that have been done 
me for these three last years. 

To conclude, I beg you 


Ella sa che le persone che so- 


will show my letters to no- 


sont en l'état on je suis, ne 
sauroient parler de maniere 
qu'on n'y trouve à redire; 
s'ils sont gais, ils aigrissent 
leurs ennemis; $'ils sont cha- 
grins, ils font craindre leur 
ressentiment. Pour moi, on 
ne me trouveroit pas assez 
abattu; & quoique Jaie de 
Ia Kees de reste, je serai 
bien aise qu'on ne me don- 
ne pas de nouveaux sujets de 
Vexercer. 


DU MEME 
au-Duc de Saint Aiguon 


7 | bY 
J ay perdu ma fortune, mon- 
sieur, si je vous avois encore 


W. 


non possono mai parlare in mo- 
do da non trovarvi da ridire, 
perchè se sono allegre, ina» 


amareggiate, fannotemere il lo- 
ro risentimento. In quanto a 


abbattuto; e benche abbia un 
resto di fermezza , avrd caro 
| che non mi vengano dati nuo- 
vi motive di etercitarla. 


eee 
DEL MEDESIMO. 
al Duca di 8. Aignon. 


H. 0 „ ignore , la miu 


fortuna; e se avessi perduto 


perdu, j'aurois perdu toutes 
mes espèérances, & la person- 
nue du monde que jaime , que 


_ anche lei, avrei perduto tutte 


| 


le mie speranze , e la persona 
cle amo, Stime. ed onoro il piu 


me, niuno mi troverebbe assai 


Vous savez que les gens qui | u nello stato, in cui on io, 


- SPriscono i lore nemici, Se Sono 


9 


19% 
body but Mr. Vou are sen- 


sible, that persons in my con- 
dition, cannot deliver them- 
: Selves in such a manner as 
not to admit of censure; if 
they happen to be chearful,, 
they exasperate their enemies; 
if peevish, they render them 
apprehensive of their resent- 
ment. As for my part, I am 
esteemed not sufficiently mor- 
tifiec; and although I have 
some resolution to spare, I 


* — — — : wa 4 
. 


should be glad they would 


not give me any fresh occa- 
sion of putting it to the trial. 
BR NN 


FROM THE SAME 
6 to the Duke of Sein Aig non. 


1 have lost my 1 Sir 
if J had lost you too, 1. should 
have lost all my hopes, and 
the person whom 1 love, 


| esteem, and honour the most 
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pestime, & que j'honore le 
plus. Si cela n'etoit pas vrai, 


je ne vous le dirois point Je 


ne suis point de ces gens qui 
Frappent a toutes les portes , 
& qui font des complimens à 


tous les malades: peut- tre que 
si j'en avois usé ainsi, mes 
affaires seroient en meilleur 
Stat qu'elles ne sont; mais 
Jaurois force mon inclination; 


& je pretends aussi Etre plus 


eroyable quand je vous pro- 
testerai, que personne n'est 
de meilleur coeur, & avec 


plus de respe& que moi &c. 


rs 
DU MEM E 
a 3 8 


MoNSIEUR 


1 


Ii vous «aviez combien tou- 
re la famille a été abattue de 
| 10 


wel mondo. E verse habe . 1 
se vero, 10 un glielo dire * 


Non son di quelli cht burthn 
a tutte le porte, e che fu 
complimenti a tutti i maluti: 


For se Se cost uvessi fatto, le 


mie cose Sarevbero in miglio- 
re stato che non Sono 5 ma 


avrei forzata la mia inclina- 


zione; cor! preterdo di esser 
pin creduto quando vi prote- 


Sterd che niuno non e di mi- 


glior cuore, e con maggior Ft 
petto di me ec. 


ese 
DEL MEDESIMO' 
al ignor c. 


SI NORRE 


8 e ella Sapesse quant tutta 


la mia fm e rimasa ab- 


battuta 


1 


f 


LA — — 
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If that was not true, I should 


not tell it you. Jam not one 


of those people who knock at 
every door, and who make 
compliments to all the indi- 
sposed; perhaps if I had done 
so, my affairs would be in a 
better posture than they are ; 
but J should have forced my 
inclination; and moreover, I 
expect to be better credited 
when I protsst to you, thae 
no body is with a truer heart, 
and more respet than I ec. 


o s 
FROM THE SAME 
0 Mr. 3 

Sin 


. you be sensible how 


much my family is motified 


at 


4 


* 
: 

'* 
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1u peut que vous remoignet | batturs in tentire che ella ho 


de ne pouvoir venir en Hour 
gogne, vous Vaimeriez encore 
plus que vous ne faites. Mes- 
demoiselles de Justy avoient 
fait une petite provision d'es- 
prit , dont elles comptoienr 
vous regaler , & croyant que 
la connoissance des langues 
Etrangeres ne leur nuiroit pas 
3 gagner votre estime , elles 
s'6toient adonnees à l' alien 
depuis un mois; elles ont un 
maitre ceans pour cela; mais 
je crains bien qu'elles ne se 
relichent sur l'allarme que 
vous nous donnez. 


Je ne sgai si vous n'avez 


point vu une lettre de ma- 
dame la Palatine, par laquel- 
le elle répond, pour se di- 
vertir, a madame la Fayette 
& à Vabbe Bourdelot, qui 
avolent écrit contre VespEran- 
ce. La voici que je vous en- 
voie; & quoique je ne songe 
pas à vous prevenir par la 


f 


—— 


| paura di non poter venire in 
Borgogna, i amerebbe asi 
pin che non fa . Le Signorine 
di Bussy avenn fatto una pic- 


| cola provision di Spirito, di 


cui facean conto di regalar- 
las e credendo che il sapere 
le lingue forestiere non pre- 
giudicherebbe loro per meri- 
tarsi la sud Stima , $i erano 
gia da nu mese posta ad im- 
 parare Ia lingua italiana, ed 
a questo fine anno il maestro 
in casa; ma temo che non $i 
rallentino a motivo del timo- 
re che ella ci da. 85 
To non so se ella abbia ve- 
duta una lettera della signora 
Palatina, cos cui ella, per 
passatempo rispoude alla si- 
guora la Fayette ed all aba- 
te Bourdelot, che aveano $crit- 
to contro la speranze . In ogni 
caso ecco che gliela mando; e 
bench# non pensi à prevenirla 


con dirle il mito parere u di 
X 


4—„»„— 
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at the apprehension you give 
us of not being able to come 
into Burgundy, you would 
love it still more than you 
do. My daughters had made 
a little provision of wit, with 
which they intended ro rega- 
le you; and believing that 
the knowledge of foreign lan- 
| guages would contribute to 
the gaining of your esreem , 
they have applied themselves 
about a month to the Halian 
tongue; they have 'a master 
| at home for this purpose; but 
Jam mightily afraid of their 
growing less industrious upon 
the alarm you give us. 
I can't tell whether you 
have seen madam de Palati- 
ve's letter, which she wrote, 
by way of amusement, in 
answer to madam de la Fa- 
yette, and to the abbot Bonr=- 
delot who had wrote against 
hope. I here send it you in- 
closed, and although I do 


162 


declaration de ce que /j'en | 
pense, je vous dirai que je | 


nai de ma vie rien vu de 
mieux écrit, ni plus delica- 
tement. II faut dire la veri- 
té, la matière est heureuse; 
mais aussi personne ne la pou- 
voir traiter plus heureuse- 
ment, qu'a fait madame la 
Palatine; il ne s'y peut rien 


ajouter. Cependant , . comme 
c'est ma passion dominante 


que Vesperance, & que j'y 
suis sujet plus qu'à pas une 
autre, je ne puis m'empòcher 
de faire des réflexions sur 
cette maticre 3 & d'en dire 
encore un mot, plus pour ju- 
stiſier mes inclinations , que 
pour dire quelque chose de 
bon sur ce sujet, que mada- 
me la Palatine nait pas dit. | 

Je ne saurois assez m'éton- 
ner qu'il y ait des gens qui 
veulent parler contre Vespé- | 
rance ; il faut assurement 


— — 


qu'ils confondent les visions 


felice ; 


_—_—— 


parola, pit per giustiſicare le 


sone che vogliano parlare con- 


te chimere con essa, e che es- 
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cid, nondimeno sappie ehe non 


ho veduto in vita mia nulla 
di meglio scritto , d con de- 
licatezza maggiore .  Bisogna 
dire la veritd , il soggetto s 
ma convien dire al- 
tres che nessuno poten trat- 
tarla pitt felicemente di quel 
che ha fatto questa dama; ne 
pud. dirs; di piu. Nondimeno 
come la Speranza @ in me do- 
minante , e ad essa on piu 
Soggetto che a qualungque altra 
passione 5 cos non posso fare 
a meno di riflettere su questa 
materia, e dirne anche una 


* n — 


mie inclinazioni che per ag- 
giungere qualche cosa di buo- 
no che la Signora Palating © 
non abbia detto. 

- Non posso lasciare di me- 
ravigliarmi che vi Sieno per- 


8 


tro la speranza ; bisogna cer- 


to che confondano le visioni e | 


not think of raising any pre- 
judice in you, by declaring 
my thoughts, 1 must confess 
to you that I never in my 
life saw any thing composed 
with more art or greater ac- 
curacy , It must be confes- 
sed, that it is a very happy 
subject; but withal, no body 
could possibly have. handled 
it with greater success than 
she has; no addition can pos- 
sibly be made to it. Howe- 
ver, since hope is my pre- 
vailing passion, and that I am 
more subjec to jt than to 
any other, I cannot refrain 
from making some refleQtions 
upon this head, and from ad- 
ding still one word, rather 
to juſtify my inclinations , 
than to say any thing extra- 
ordinary upon this subjeck, 
which madam la Palatine had 
not done before me. 

I cannot enough wonder, 


| that there should be a sort 


& les chimères avec elle; & 
qu'ay ant eu de méchans suc- 
cs de leurs ridicules desirs , 
ils s'en prennent à Vespran- 
ce raisonnable , qui est la 
Source de tous les biens. Ce- 
pendant on les devroit chi | 
tier , non pas comme faisant 
le mal, mais comme le con- 
zelllant car ils sont cause 
des küueftes effets du dése- 


spoir. Si le malheureux ... neut 


Eté persuadé que l'esperance 
Eroit inutile, & meme que le 
dsesespoir etoit un remède, il 
n'auroit pas, en se poignar- 
dant, fait horreur aux hom- 
mes, offensé Dieu & la elé- 
mence de son maftre, qui est 
une de ses principales vertus; 
au contraire il auroit, par ses 
soins, A Vavenir regagné sa 
grace, de laquelle il a dege- 
Spere si sottement. Combien 
de gens voit-on aujourd'hui 


combles d'honneurs & de biens | 


qui ayoient 6:6 justement cha- 


: is 0 * * aL, Jay . 
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gendosi trovate deluse ne lor 


| river la speranz# ,  fondata 
Sulla ragione, che @ la Sorgen- 
te di tutti i beni. Nondime- 
no $i dovrebbero punire, non 
come quelle che fanno il ma- 
le, ma come quelle che lo con- 
gigliano , perehè on esse la 
causa de funesti effetti della 
disperazione. Se lo Sciagurato 
N. non fosse stato persuaso 
che la sperauza era vane, e 
la disperazione- un rimedio , 
non ayrebbe in uccidersi fatto 
| orrore agli uomini , offeso Id- 
dio e la clemenza del suo pa- 
drone, di cui ella è una del- 


*— 


— 


le prime virtù; ma egli avreb- 


be al contrario, colla su at- 
tenzione riacquistata in avve- 


le ha $1 stoltamente disperato. 


oggi ricolmi d' onori e di be- 
ni, che erano stati giuttamen- 


te gastigati dal Re, per al- 
X 2 


Holli desiderj, c la prend ono | 


| 


— 


— 


nire la sua grazia, della qua- 


OCuauti gi veggono al giorno d | 
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of people who affect to argue 
against hope ; they must cer- 
tainly confound visions and 
chimeras with that passion, 
and, having mer with ill 
success in their | ridiculous 


pretensions, they lay all to 


the charge of hope, grounded 
upon reason, which is the 
Source of all our blessings. 
These people, however, ought 


doers, but as ill advisers; for 
they give occasion to the fa- 
tal effects of despair. If the 
unhappy Mr. — had not been 
persuaded that all hope was 
vain , and that even despair 
was a sure remedy, he would 
not, by stabbing himself, 
have created horror in men, 
given offence to God, and an 


— 


| assiduities , have regained rhe 


ro be chastised , not as ill 


indulgent master, whose cle- 
mency is one of his prevai- 
ling virtues, On the contra- 
ry, he would, by his future 


r64 


tiés par le Roi de quelques 


fautes qu'ils avoient faites? 
Ils ne seroient pas si glorieu- 
sement sortis d'affaires, s'ils 
s' Etoĩent abandonnes au dé- 
Sespoir, ou si mème ils n'avoient 
pas espere de rentrer en gra- 
ce par une meilleure condut- 
te. Il est donc vrai que Vespe- 
rance est le seul bien de ceux 
qui n'en ont plus. Mais si 
Von peut ajouter quelque cho- 
se à cela, il est certain qu' 
elle est aussi le partage des 
gens heureux qui ne se main- 
tiendtoient pas dans leur bon- 
ne fortune, s'ils n'avoient I 
esperance de s' y pouvoir main- 
tenir. Je ne pense pas que 
vaus soyez d' autre avis que 
du mien; car si depuis le 
tems que vous Etes malheu- 
reux , c'est-à-dire, que vous 
Etes au monde, lVesperance 
ne vous avoit soutenu, vous 
auriez dans votre deésespoir 


imité Judas, La question neut 


| 


* — 


cunt errori comme? Non ue 
Sarehbero sortiti con tanta glo- 
ria, e gi fossero dati alla di- 


 Sperazione, o quel che & lo 


SEESSQ. , se non avessero SPeras® 


to di ritornare in grazid' con 


una condotta migliure. E' dun- 
que vero che la speranxa d il 
Solo bene di coloro, che non 
ne anno pit alcus' altro . Ma 
Se @ questo fpud aggiungerst 
alcuna cosa, & certo che an- 
che i fortunati bramano di 
Star con essa, perchè non $i 


manterrebbero nella lor buona 


fortuna, se non avessero la | 


Sperauza di potervisi mante- 
nere. Penso che ella sia del 


me desi mo mio parere , perche 


ge dal tempo che ella e infe- 
lice, vale a dire che ella & 
al mondo, non 1 avesse Soste- 


nuta la Speranza , avrebbe 


nella sua disperazione imitato 


Giuda. It dubbio sarebbe sta- 
to Sulla Scelta della morte.. 
: Terminerd queste riflessiqni di- 


—— 


| 


——_ 2 
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favour of which he $0 foolishly 
despaired How, many people 
do ve see at this time of day 
loaded with honours and ri- 
ches, who had justly suffered 
the King's displeasure for their 


misdemeanors? They would 
not in so glorious a manner 
have got the better of their 


misfortunes, had they aban- 
doned themselves to despair, 
or had they not intertained 
the warmest hopes of reco- 
vering his favour by a better 
conduct. It is therefore true, 
that hope is the sole posses- 
sion of those who have no 
other left. But, if one may 
add $till more to what has 
been said, it is certain that 
even the happy are glad to 


| have some share in her, who 


could not support themselves 


in their prosperity without 
the hope of being able to 
maintain themselves in the 


| 


same condition. I don't be- 


eté qu'au choix de la mort. 
Je finirai ces reflexions en 


vous disant, que je crois que 
Vabbe Bourdelot & moi, som- 
mes aujourd'hui fort | remplis 
des passions auxquelles nous 
sommes encling ; lui du de- 
sespoir d'avoir attaque Vespe- 
zance avec zi peu de succès, 
& moi de Vesperance que tout 


* 1 


le monde trouvera que ma- 


dame la Palatine Va défen- 


due avec tout Lexpric gg 
nable ce. 


cendole che tante is che I aba- 
te Bourdelot siamo affatto ri- 


pieni di quelle pastioni, a cui 


siamo naturalmente inclinati, 
egli della disperazione d ave- 
re attaccats la sSperanza con 


* 


5} paca riuscita, ed is della 


Sperauza che tutti vedranno 
essere Stata dalla signora Pa- 
latina difesa con tutte bo spi- 
rito che pud immaginarsi ec. 
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lieve that you and I do in 
the least differ in opinion 
for , if from the. beginning of 
your misfortunes , that is to 
ay, from the time you came 
into the world, hope had not 
sustained you, you would in 
your despair have followed 
Judas's example ; the guspense 
would have been only about 
your choice of death, I will 
finich these reflections, by 
telling you that abbot Bour- 


delot and I are at this time 
of day very replete with 
those passions, to which we 
incline by nature; he with 
despair, for having attacked 
hope with so little success; 
and I with the hope that the 


i whole world will agree that 


madam Ja Palatine has de- 
fended it with all the wit 


imaginable &., 
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DE MADAME PALATINE , 5 


Es faveur de P Eepirance. 


A quoi pensez- vous, , enne- 


mis declares du plus grand 


4 


bien de la. vie, & des plus 


doux plaisirs du coeur? Quel 
demon vous inspire d' employer 


des esprits aussi delicats que 


les v6tres , pour soutenir un 
si méchant parti? Hajssez- 
vous assez Vesperance , pour 
renoncer mème i celle de la 
Ty , & de l'estime du pu- 


| blic ? De quelle secte pou- 


| 


vez-vous Etre, ou de quelle 


religion tes · vous, de par- 
ler si hardiment contre L'opi- 
nion des sages, & contre la 


Loi de Dieu? Que vous a-t- 
elle fait cette esperance ai- 


la Stima del pubblico? Di; 


LETTER A 


DELLA SIG. PALATINA. 


Ia alten della Speranza ot 


4. che pensate voi, nemici 
dichiarati del maggior bene ' 
della vita, de' pit dolci 7 


r del cuore? Qual demone 
v inspira d impiegare talenti 
St delicati come i vostri, a 
SoStenere una causa $1 pervegs | 
ga? Odiate forse per modo In 
Speranza , da rinunziare an- 
che a quella della lode e del- 


gual Setta potete esser voi, o 
di qual religione siete, che | 
parlate con tanto ardire con- 
tro / opinione de saggi, e con- | 
tro la legge di Dio? Che vi 
ha mai fatto questa sheranza | 
amabile , che la bandite cos! | 


mable , pour la bannir ainsi 


1 : 
dal consorzio umane, e dal. 


— 
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W. do yo propose to 


yoursel ves, you who are de- 
clared' enemies to the great- 
est blessing of life, and the 
most soft and indulgent: plea- 
Sures of the heart? What de- 
mon did presume to provoke 
you, to employ your wit and 
parts, in themselves so refi- 
ned, in defence of so ill a 
cause? Do you entertain $0 
great an aversion for hope, 
as to renounce even that of 
praise, and the esteem of the 
public? Of what se& can you 
possibly be, or what religion 
do you profess, to speak $0 
assuredly against the opinion 
of the wise, and the law of 


de la société ie & du 


commerce des honnetes gens? 
Qu'a-t-elle de commun avec 


les passions dereglees. & les 
desirs ridicules des visionnai- 
res? Pourquoi ne sëparez- vous 
pas les pretentions légitimes 
d'avec les chimeriques sou- 


haits? Ne sauroit-on esperer. 


avec un esprit tranquille ce 
qu'on desire avec raison? 
Quelle humeur maligne vous 
fait prendre un parti si pro- 
che de celui du desespoir ? 
Ce monstre abominable, ce 
partage des läches & des 
damnès pourroit il séduire as- 
sez vos esprits, pour vous ren- 
ire proteQeurs d'une si terri- 
ble opinion ? Ne voyez-yous 
pas qu'en voulant combattre 
le vices, vous querellez les 
vertus , dont, Vesperance sans 


I 


2 


doute est la plus utile? Cue 


\cut-on faire sans espoir? Y 
a-r-il quelque ation dans Ja 


vie qui s' en puisse passer? 


commercio delle oneste perto- 


ne? Che ha ella di comune 


colle passioni Sregolate „e co 
desider j ridicoli de visionari? 
Perche non Separate voi le pre- 


tensioni legittime da” desiderj 


chimerici ? Non i potrebbe 
egli Sperare con uno spirito 
tranquillo quel che gi desidera 
con ragione? Qual umore $i ma- 


ligno vi fa abbracciare un par- 


tito tanto vicino alla dispera- 
zione? Ouesto mostro abomi- 
ne vole, queero retaggio de co- 
dardi , e de dannati potrebbe 
egli tanto Sedurre i vostri spi- 
riti da rendervi i fautori d 
un opinione $1 terribile ? Non 
vedete che volendo combatte- 
re i vizi, attaccate le virta, 
di cui Is speranza e Senza 


Fallo la pit utile? Che $i può 


egli fare Senza' speranza ? V' 
e forse qualche azione nella 
vita che possn farne à meno? 
E voi stess80 nell' atto medesi- 
me di condannarla, nan avete 


— 
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| God ? What harm has hope, 
in herself $0 charming „done 
you, to oblige you, in this 
manner, to banish her from 
human society, and the com- 
merce of the best bred and 
most honourable persons? 
What has she in common with 
unruly passions; and the ri- 
diculous desires of visionaries? 
Why do you not distinguish 
betwirt lawful pretensions , 
and chimerical wishes Is it 
impossible to hope with a 
composure of mind, what we 
desire with reason? What ma- 
lignant humour obliges you 


to despair! This horrid mon- 
ster, this portion of the co- 
wardly and the damned, was 
it able to seduce your minds 
to that degree, as to render 
you the protectors of so ter- 
rible an opinion? Are you 
not apprised, that, whilst you 


design to combat the vices, 


to take a side so near a kin 


J 
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Et vous- meme en la condam- 
nant, n \avez-vous pas eu quel- 
que espe rance de nous per- 
guader de n'en avoir plus, & 
d'attirer nos louanges par la 
beauté de vos lettres, & la 
nouveauté de vos raisonne- 
mens? Que si vous n'avez 
pas réussi, la faute en est à 
la cause que vous soutenez, 
&e non pas à votre espoir. L' 
espẽrance en elle-meme n'a 
rien que d'aimable & de bon. 
Elle élève le coeur des hon- 
netes gens; elle fortifie les 
foibles , & ne peut: nuire qu 
aux impertinens & aux ridi- 
cules, qui ne s'en servent ja- 
mais qu'en se trompant eux- 
memes dans la vanité de leurs 
desseins. L'esperance est en- 
fin le dernier bien des mise- 
rables. Que vous a-t-elle donc 
fait pour la traiter si mal? 
Ou plutôt que vous a fait le 
genre humain, pour le priver 


— 


| 


d'un, bien que les tyrans & 
la 


: avnto quialche Speranza di per. | 
 Swatterci a non averne alcu- 
na, e di meritare le nostre 


lodi colla bellezza delle vo- 
sStre lettere, e colla novita de 

vostri ruziorini? Che ge non 
avete trionfato, la colpa non 
e gia della vostra speranza, 
ma_della causa che difendete. 

La speranza # per e Stessa 
amabile e buona . Ella solleva 
il cuore delle oneste persone, 

fortiſien i deboli, e non pud 


nuocert ge non agl impertinen- | 


ti, ed a ridicoli, che non se 
ne Servono mai per altro che 
per ingannare se stessi ne lor 
vani disegni . La speranza in- 
fine s ultimo bene de mise- 
rabili, Che vi ha ella dun- 


que fatto per trattarla sd ma- 


le? o per dir meglio , che vi 
ha epli fatto  umana spe- 
cie, perche dobbiate privarla 
d' nn bene che i tirauni stes- 
Si, e la cattiva fortuna 101 
6110 potato toglier mai a pin 


infe- 


: * 
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. you quarrel with the virtues; 
of which number hope is, 
without all doubt, the most 


beneficial ? What can possi- 
bly be effected without hope? 
Is there any action of life, 
in which she is not immedia- 
tely concerned, and even 
yourselves, whilst you con- 
demned her, did you not en- 
tertain some hope of persua- 
ding us to lay her quite asi- 


de, and of attraQting our prai- 


ses by the beauty of your 
letters, and the novelty of 
your arguments! But, if you 
have not met with the suc- 
ess you expected „the mis- 
fortune is owing to the cau- 
se you sustain, and not to 
your wishes. Hope has in her- 
self nothing but what is good 
and aimable. She elevates the 


| , | . 
| heart of the brave, she forti- 


fies the weak, and can inju- 
re none but the impertinent 
and the ridiculous, who never 

| make 


heuftenx ? L'esperance a tou- 
jours prepare le chemin de la 
gloire ; & tous les heros, 
dont on en trouve encore 
quelques-uns avjourd' hui, n' 
ont peut-ètre jamais vu leurs 
victoires aller plus loin que 
leur espoir. II est permis de 
mesurer son espeErance à son 
courage; il est beau de la 


tèes; mais il n'est pas moins 
g'orieux d' en souffrir la rui- 
ne entiere avec le 
coeur qui avoir osé la conce- 
voir. 


rer, puisqu'aucsi bien ne sau— 
riez- vous nous en empecher. 
Instruisez- nous, si vous vou— 
lez , à regler nos souhaits; 
apprenez-nous i choisir nos 
desirs, mais permettez- nous 
de nous consoler de nos mau- 
vais succès par la fatis faction 


d'avoir eu des esperances bien 


meme 


Laissez-nous donc espe- 


14 manvaise fortune n'ent ſa- 
mais pu 6trer aux plus mal- 


— 


iufrliei? La $peranza ha fat- 
to Sempre Strada alla gloria; 
e tutti gli eroi, de quali non 
e Spento il Seme a nostri gior- 


ni, non anno potuto mai ve- 
dere le lor vittorie andar piu 
lungi di quel che speravano . 
E' permess0 di miswrare la 
Speranza Sul coraggio, sta be- 
ne di sostenerla quando anco- 


ra e pitt malagevole; ma non 
e gloria minore di soffrirne la 
Sourenir malgre les difficul- | 


total roving col medesimo cuo- 
| re, che avea ardito di con- 
cepirla . Lasciateci dungque spe- 
rare, giacche non potreste del 
pari farcene un divieto . In- 
Segnatect piuttosto, Se volete, 
a regolure le nostre brame , 


oggetti; ma ei sia lecito di 
consolarci delle nostre sciagu- 
re col dolce contento d' avere 
avute speranze ben fondate ; 


e pensate che la perdita d'un 
bene lungamente atteso, non & 
altro cle il dolore d' un gior- 


* 


illu miunateci sulla sceltaàa gegli 
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make use of her 3 but when 


rhey impose upon themselves 


by the vanity of their de- 


signs. Hope is in short, the 
last refuge and solace of the 


unhappy; what has she then 


done, to treat her so ill? 
Or rather, how has mankind 


offended you, that you de- 
prive them of a benefit, of 
which even tyrants and ill 


fortune have never been able 


| to divest the unhappy ? Hope 
has at all times led the van 
to glory, and all the heroes; 


of which some are even 
now remaining , did never 
perhaps, see their viRories 


extended beyond the bounds 


of their hopes . Ir is allowa- 
ble to proportion our hopes 


to our courage, it is glorious 
to sustain it in spight of all 


diffculties; but it is not less 


so, to suffer an utter disap- 


pointment of our wishes with 


the same resolute heart, which 
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fondees 3; & Songez | que 
souvent la perte d' un bien 
long- tems attendu, n'est la 
douleur que d' un jour; au 
lieu que la joie de I avoir 
espers a fait le bonheur de 
plusieurs années; & la dou- 
ceur de mille agiéables mo- 
mens Ne parlez donc plus 
contre cette espeErance si ai- 
mable & si chere. Quelle soit 
seche on non; le mérite en 
est egal; & quoique vous en 
puiss5iez dire, une eSperance 
maigre vaudra toujours mieux 
qu'un gras desespoir , Cette 
injure qu'on lui donna hier, 
au milieu des plus illustres 
maigreurs de France, n'a rien 
fair contre sa reputation ; 
& le decespoir „tout gros & 
tout gras qu on nous le re- 
présente „ n'a fait nulle im- 
pression sur mon coeur. Je 
ne sais si Judas éteit maigre 
ou réplet. L' Feriture qui 
parle de son desespois , ne 
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no, quando Ie gioia d averlo 
Sperats & stata la felicita di 


molti anni , e la dolcezza di 
| mille piacevoli istanti. Adun- 
que non parlate pi contro 
| questa Speranza d amabile e 


cara. Sia ella feconda ono, 
il merito è lo stess0 5 e checche 
possiate dirne, Sara Sempre ve- 


ro che una magra speranza 


varra piu d'una grassa dispe- 
razione . L' ingiuria che jeri 


le fu fatta in mezzo de piu 


illustri esrenuati di Francia 
non ha pregiudicato alla sua ri- 
putazione; e la disperazione , 


ann 


* 


per quanto grossa e grassa ci 


venga rappresentata, non ha 


Fatta impressione alcuna Sul 


mio cuore Non so se Giuda 


era grasso 0 magro. La Scrit- 
| tura che parla della sua di- 


Sperazione non dice nulla del- 


Ja sua buona cera . Comunque 


per) sia, & certo che egli gi 
appicco per non avere avuta 


an ombra di sperauaa. Ouest 


N 
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rit is still the same; 


had dared to give them 
birth. Allow us then to che- 
rish hope, especially since it 
is not in your own power to 
surpress it. Instruct us, if you 
please, how to govern our 
wishes, direct us in the cho- 
ice of our pursuits, but suf- 
fer us to console ourselves in 


our ill fortune, with the sa- 
tisfaction of having our hopes 


well grounded, and remem- 
ber that the loss of an ad- 
vantage long expected, pro- 
ves the mortification only of 
a day, whereas the amuse- 
ment of our wishes has con- 
stituted the happiness of ma- 
ny years, and the pleasure 


of a thousand agreeable mo- 


ments Cease then to rail at 
this hope, so : amiable and 
So precious: whether she pro- 
ves fruitless or no, her me- 
and, 
notwithstanding all you have 
been able to say, a barren 


* 


dit rien de son embonpoint. 


qu' il se pendit faute d' un 
peu d esperance. Cet exem- 
ple n' est pas beau; 
malgré tous 


mens, j' espererai toute ma 


vie, & ne me pendrai jamais. 
ö LS « v3 


| 


' Quoiq'il en soit, il est sür 


ainsi, 
vos ra isonne- 


N * | — 
esempio non ꝭ bello, e per 
questo con tutti i vostri ra- 


gionamenti io spererò finchè vi- 


vo, e non mi verra mai voglia 
d' appiccarmi per la gola. 


FOI 
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| hope will be ever preferable 


affront that was yesterday 
offered her, in the midst of 


1 the most illusrrious skeletons 


of France , has not in the 
least injured her reputation; 
and despair , how big and 
far soever she is represented, 
has made no sort of impres- 
sion upon my heart. I don't 


| know whether Jadas was spa- 


re or full bodied . The Scri- 
pture that mentions his de- 


pulence Be this matter as it 
will, it is sure that he han- 
ged himself for want of a lit- 
tle hope This is no very 
tempting example; 
in spite of all your reaso- 
ning, I will hope as long as 
[- live, and never think of 


hanging myself. 


l 


to a brooding despair, The 


spair, says nothing of his cor- 
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Bouhours & le mien, 
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accables tout l' hyver, & 
nous sommes ici pour achever 


LETTRE 
DU P. RAPIN (#*) 
a M. le Comte de Bussy. 


MONSIEUR 


| 1 nous Ferien grand 


tort, monsieur, si vous im- 


silence du Pere 

à d'au- 
tres raisons, qu” a celle de 
nos maux. Nous en avons été 


putiez le 


— — 
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9 Rapin (René) Jeſuite tres- 
célèbre par ſa ſcience & ſa ver- | 
tu, & Vun des meilleurs Pottes 
Latins de ſon tems. II naquir à 
Tours en Touraine l'an 16215, 
& mourſit a Paris le 27. Octo- 
bre 1687. age de 66, ans, 
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LETTER 4 


DEL PADRE RAPINO (“) 


al Conte di Bussy. 


SINORE 


to, Signore, se attribuisse il 


ed il mio ad altre ragioni 
fuor che @ quella de nostri 
mali Noi ue siamo stati af- 


| 


—— LW RAS er. 


lebratiſſ e per la ſua ſeienza e 


| per la ſua virti, ed uno de mi- 


zliori poeti latini del ſuo tempo. 
Nacque a Tours in Turrena ! 
anno 1621,, e mort a Parigi il 
27. Ottobre 1687. in eta di 66. 


| anne, 


| E lla ci farebbe un gran tor- 


zilenzio del Padre Bouhours 


AHitti tutto 11 verno, e $14amo 
Jui per finir di guarire in una 


(*) Renato Rapino geſuita ce- | 


| | 
You would have done us 


K 
* 


N LETTER 


FROM F. RAPIN C) 


to Count de Bussy. Ws 


Sin 


much wrong, if you had im- 
puted the silence of Father 
Bouhours and myself, to any 
other reason than that of our 
illness. We have been affli-⸗ 
Qed all the winter, and we 
are here to perfeck our cure, 


— 


. — — «„ ͤ „„ 


(*) Rapin (Rene) a Jefuit, 
who was eminent for both his 
learning and virtue , and one of 
the beſt Latin Poets of his age. 


He was born at Tours in the 
Province of Touraine an. 1621. , 
and died ar Paris on the 27th of 
OQRober 1637. , in his 66th year. 


maison que notre ami mon- 
sieur de Georges a achetée 
depuis un an dn Duc de Luy- 


nes, la plus agreable, peut- 


etre, du royaume. Comme 


je me porte depuis quelque 


tems mieux que le Pere Bou- 
hours, je me donne l'honneur 
de vous ecrire pour savoir 
de vos nouvelles. Vous com- 
prenez bien, monsieur, que 
notre amitic pour vous est 
Fondee sur de trop bons prin- 
cipes pour vous oublier, & 


que nous avons trop d'interèt 
7 * 
pour ne pas negliger un com- 


merce qui nous est aussi ho- 
norable & aussi avantigeux 


que le votre. Le Pere Bou- 


hours a ses maux de rere, 


 Mmeles de vapeurs depuis six 


mois, qui le desolent, & qui 


le rendent incapable de tout. 


Pour moi, qui ai la tere 
plus libre, je ne me suis 
pas mieux porté. Nous n'a- 


de nous guérir, dans une 


— 


casa che il signor de' Giorgi 
ha comprata l' anno passato 
dal Duca di Luynes, forse la 
pid amena del regno. Come 
da qualche tempo io me la 
passo assai meglio del Padre 
Bouhours, ho “ onere di scri- 
verle per sapere nuove di lei. 
Ella comprende bene che l a- 
micizia nostra per un uomo 
gun pari Ee fondata su di prin- 
cipj cos? buont che non possia- 
mo dimenticarla, e che e $? 
grande il nostro interesse da 
non trascarare u corrispon- 
denza cos] onorevole, e van- 
taggiosa come la su. I! Pa- 
dre Bouhours, da sei mes? 11 
qua , Soffre i sui dolori di 
capo insieme con alcuni. va- 
pori , che Io tormentano, e lo 
rendono incapace di tutto. In 
quauto @ we, benche abbia la 


testa pill libera, non sono sta- 
to meglio di lui. Noi pertan- 


to nou abbiam potuto sapere 
it suo stato di Salute 5 non 


f 


| 
| 


| incapable of every 


\ 
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in a house that our friend 


mr. Georges bought a year 


ago of the Duke of Luyres , 
the mosr agreeable, perhaps, 
in the kingdom . As I have 
for some time been better 


than F. Bouhours, I give my- 


self the honour of writing to 
you , to know what news 


| you have. You perceive, sir, 


that our friend-ship for you 
is founded upon too good 
principles to forget you , 


and that we have too much 
reason , to neglet a corres- 


pondence , which is as honou-— 
rable and as advantageous to 
us as yours. F Bouliours has 


had his head-ach and vapours 


thence six months, which 
afflic him, and make him 
thing. 
For my part, who have my 
head more easy, I am not 
much better We could nor, 
sir, know how you were, 
because we could not see ma- 


— 
- _ — 
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vons pu, monsieur , savoir | 
1˙ état où vous Etiez , n' ay- 
ant pu voir madame de Col- 
ligny . Nous craignans fort 
que vous n' ayez eu les me- 
mes raisons que nous, de vo. 
tre silence. Dites-nous, s' il 
vous plait, comment vous 
avez été cet hyver. La soli- 
rude ou vous Etiez , vous qui n' 
tes point ne pour alle, nous a 
fait craindre. Ou etes vous pre- 
sentement, & qu' allez- vous 
devenir? Tirez- nous de pei- 
ne, car nous prenons tou- 
jours le meme interer à tout 
ce qui vous touche . Je suis 
avec mon respect ordinaire &c. 


— 
N 
7 
* . 
* 


| 


avendo potuto vedere madama 
di Colligny . Temiamo forte 
che il quo Silenzio non abbia 
avuto le medesime ragioni 
del nostro Si compiaccid di | 
| dirci come ha ella passato que- | 
Sto verno. Lo stato di soli- 
tudine, a cui ella si era ri- 
dotto, benchè non fatto per lei, 
"4 ha dato da temere . Ove 
ella di presente, e che sa- 


pereliè tutto quel che riguar- 
da la gua persona c' interes- 
ga. Io 500 col Solito rispet-, 


to Oc. 


l 
7 
. 
. 


rd di lei? Ci levi di pena; 


; 


dam Colligny. We are much 
afraid , 
- the Same reason' with us for 


are you now, 


that you have had 


your silence. Tell us, if you 
please, how you have been 
this vinter. The solitude in 
which you have been, you 
who were not born for it, 
has made us afraid. Where 
and what will 
become of vou?! ? Relieve us 
from our anxiety, for we. al- 
ways take the same interest 


in whatever affects you .- I 


am with my wonted respect 
&c. 5 f os Q 


S Pre RAR 
REPONSE. 

: ne fais que de recevoir 
votre lettre, mon R P. Je 
ne comprens pas oh elle a de- 
meure si long-tems. Je ne 
sais que trop les bonnes rai— 
sons que vous & le Pere Bon- 


hours avez eu de ne point 


6crire cet hyver. F ai appris 
avec douleur vos incommo- 
dires, car je vous assure que 
je n'aime & que je n' estime 
personne plus que vous deux. 
Que ne suisje en tiers dans 
cette agréable maison! Que 
j' y passe rois de bonnes heu- 


res! Voys m' y consoleriez 


des oppressions passèes & pre- 
sentes, & vous me fortifieriez 
dans la r6s6lution on je suis 
de benir Dieu „& de le louer 
8 Ae tout ce qui m' arrive; il 
| m' a conservé le corps & 1 


21 


| 


| 


——— 


r 


es 


RISPOSTA 


# appunto, Padre mio 


reverendo ricevo la sua let- 
tera, ne 50 dove é Stata tan- 
to tempo trattenuta. Pur trop- 
po so le buone ragioni che el- 
la ed il padre Bouhours an- 
no avuto di non iscrivere uel- 
la fredda Stagione . Ho sen- 


tito con dispaacere i loro in- 


comodi di Salute 5 perche P 
assdicuro che nou amo, e non 
istimo alcuno pin di lor. due. 
Perche non mi & dato di esse- 


re il terzo in cos! amabile Stan- 


2a ! Che ore gioconde vi pas- 
Serei ! Loro mi porgerebbero 


qualche conforto nelle mie op- 
pressioni passate e presenti, e 
mi renderebbero pit forte nella 
riso{uzione, in cui sound, di be- 


nedire Iddin, e di ledarlo di 
tutto quel che mi avviene, 


THE ANSWER — 


1 have but just received 
your letter, my R. F. I 


can't conceive where it has 


lain so long. I know but too 
well the good reasons that 
you and F. Bouhours have 
had not to write this winter. 


I heard with grief of your 
indisposition 3 for I assure 
you that I love and esteem 


no body more than you two. 


Why am I not a third in 
that agreeable house ! Whar 
delighrful hours could I spend 
in it! You would abate my 
grief for past and present 
oppressions, and you would 
fortify me in the resolution 
that I am in, of blessing 
God and piaising him for 
whatever happens to me; he 
has preserved me sound both 


4 
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esprit sain. Fe le remercie de 


ne m' avoir aflige que par 
des injustices reiterees &c. 


r 
L E T T RE 
- DU P. BOUHOURS (*), 
au Comte de Bussy. 
: Moxs1euR 
J e n' aurois pas été pres 


d' un an sans me donner l' 
honneur de vous ecrire, 51 


(*) Bouhours (Dominique) cele- 
bre Jésuite, Auteur de pluſicurs 


ouvrapes fort eſtiméès I: mourüt a , 


Paris le 


75. ans, 


7. Mai 1702, , age de 


.. 


e 


' 


perch> mi ha contervato 11 
| corpo e lo spirito ans. Gli 
rendo grazie di non - avermi 
_ afflitto con altro che con in- 
giustizie reiterate &. 


| 
e Ns 
LETTERA 
DEL PADRE BOUHOURS (*) 
al Conte di Bussy. 


STGNORE 


le, ge avessi potuto Farlo. 1 


(*) Domenico Bouhours , cele- 


bre Geſuita, ed autore di molte 


| 


opere aſſai ſtimate Mor a Pari- 
gi il 27, Maggio 1702, in eta di 
75. anm, 


* 


do- 


N on sarei stato Cuasi un 


anno senza Þ onore di scriver- 


} 


in body and in . 1 thank 
him , thar he has affli ed 


me only by . inju- 
stice &c 


D s 
A LETTER 


to Count de Bussy. 
SIR 
| Should not' have been near 
a year, withcut giving my- 


self the honour to write to 


| 


his 75th year. 
| vou 5 


FRO F. BOUHOURS (*), 


(*) Bouhours (Dominic) 2 fama- 
us Jesuit, who wret* many Books 
of great repute . He died ar Paris, 
on the 27th of May 17c2., in 


A „ 


] 


je Vavois. pn faire. Les maux 
de tète que j ai eu, depuis 
la depart de made yotre 
fille, ont été si violens & si 
opiniitres, que la vie men 
est devenue amère, & qu' il 
ne m'a pas Et5 possible d'en- 
tretenir aucun commerce avec 
mes amis: j' ai cru mème 
que je ne pourrois pas long- 
tems soutenir des douleurs 
cruelles qui ne me donnotent 
aucun relache ; & enfin je me 
suis regarde comme un hom- 
me qui devoit mourir bten- 


tor, on qui etoit deja mort: 


car ce n' est pas vivre que 
de souffrir & de languir tou- 
jours. Cependant, me voila 
ressuscitéè encore une fois, & 
mon mal m' a quitté presque 
tout-a-coup , sans me laisser 
aucun reste. Il me semble 


que Jen ai la tere plus libre 
& plus nette, & je vous as- 
sure, du moins, que 60 ai 
le coeur plus content, & 


que 


F 


. — 


to, dopo la partenza della su 
Signora figlia , sono stati $1 
violenti e pertinaci che la vi- 
ta mi $i @ fatta amara, e 
non mi @ stato possibile di 
tenere alcuna corrispondenza 
co' miei amici. Io era arri- 
vato anche a persuadermi di 
non poter soffrire pitt Iungo 
tempo un tormento cos! cru- 
dele che non mi lasciava al- 
cun respiro , ed iuſine mi ri- 


guardava come un uomo, 4 


cu poco restava di vita, 0 


che era gia morto ; poiche non 
8 chiama vivere il voffrir 


Sempre e languire . Eccomi 
nondimeno anche una volta ri- 


 Suscitato, essendo rimasto pri- 


vo in un tratto del mio dolo- 
re, geuza che ne risenta al- 
cun Segno , Mi pare di aver 


la mente pit libera e pit chia- 
ra, ed almeno posso assicu- 


rarla che il cuore è pi con- 
tento, e che non ho mai Sen- 


—— 
SV 


2 


no intermission; 


| dolori di capo che ho soffer- ] you , if I could have 408 


it. The head-each that J have 
had since the departure of 
your daughter has been 80 
violent and obstinate, that 
life is become a burthen to 
me, and that is has not been 
possible for me to continue 
any correspondence with my 
friends. I even thought that 
I could not long , bear the 
grievous pains which gave me 
and, in a 
word , I looked upon myself 
as one that must soon die, 
or that was already dead; 


for it is not living, always to 
suffer and to languich ., And 


yet, here am I risen from 
the dead once more, and my 
pain has left me almost all 
at once, and without any 


reserve. Mcthinks ny head 


is more free and clear, and 
I as5ure you, at least, that 
my mind is berter satisficd , 
and thar T never betrer un- 
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je n' ai jamais mieux com- 
pris le plaisir qu'il y a de se 
porter bien, Comme je me 
flatte, monsieur, que vous 
m'aimez toujours, je ne dou- 


te pas que vous n'ayez de la 


-Joie de ma guerison. On m' 
a dit que votre santé étoit 
parfaite. & je m'en réjouis 
avec vous de tout mon 
coeur. C'est, selon mes prin- 


* . » 
cipes , la meilleure fortune du 


monde, que d'avoir une san- 
te constante; 
peut se passer de tout, quand 
on est detrompe des vanites 
du monde, & qu'on a de la rai- 
son. Faites-moi 
monsieur , de croire que je 


suis avec plus de zele que ja- 


| 


mais &c, 


Cr nerd 
RE PONS E. 


| J. suis bien aise, mon R 


avec cela on 


la grace, | 


| 


tit meglio d ors il piacere 
che $i ha quando i sta bene. 
Or come mi lusingo che ella 
mi ami Sempre , cos: non du- 
bite punto che ella von goda 
della mia guarigione . Mi 
vien detto che ella sia in per- 


Fetta Salute, e me ne ralle- 


gro con lei di cuore. II gode- 
re di una ferma $anita &, al 
parer mio , la maggior fortu- 
na del mondo ; mentre con es- 


5a quando siamo disingannati 


delle vanita mondane, ed ab- 


biamo del Senns , possiamo fa- 
re a mene di tutto. Mi face 
cia la prazia , mio Signore , | 


di credere che io 0 con 
pitt zelo che mai &c. 


Da Rad 
RISPOSTA 


; | H, molto caro, Padre 


P., de n' avoir appris vos | 


mio reverendo, di non aver 
; 5 


8 


derstood the pleasure there 


is in being well. As ] flatter 
myself, sir, that you wil 
love me always, I. don' 
doubt but you will be glac 
of my recovery, I am tol. 
that you are perfecly well : 
I rejoice with you at it 
with all my heart. It is, in 
my opinion , 
ne in the world is to have a 
constant good health 3 with 
that one may make chike with 
any thing , 
disabused from 
of the world, 
reasonable. 
vour, sir, 
am with more Zeal than ever 


Ce. 


the vanitie- 
and become 
Do me the fa- 


eee 
THE ANSWER . 


| 1 am very glad, my R. F. 


| 


that I have not been infor- 


the best fortu- 


— pony BY ms my a. A. - 


when one is 


to believe that I 


„ ww ©, op „ oa, == TH wie is {HH OO 2> WW pw oa, 


on ay” 


. 


maux qu'apres qu'ils ont été 
basses. Vous aimant au point 
que je fais, j'aurois été dans 
des inquietudes terribles des 
douleurs que vous aviez , & 
meme de la mort que j'eusse 
apprehende pour vous. Je n' 
ai plus aujourd' hui qu' 3 me 
réjouir de I état où vous 
eres, que j'espère qui dure- 
ra, parce que vos maux n' 
rant causés que par la cha- 
leur de votre sang, il ne se 
rafrafchira que trop avec J 
age. Pour moi, qui en ai plus 
que vous, mon R. P., & qui 
suis de meme temperament , 
je me porte mieux que quand 
j Etois plus jeune, & je ne 
suis sujet qu' a des coliques, 
qui viennent encore de trop 
de chileur. Je suis d' accord 
avec vous, que la bonne san- 
te est la meilleure fortune 
du monde; sur-tout quand el- 
le est accompagnee d'un bon 


Saputi i suoi mali se non do- 
po che sono stati passati . 
Amandola come io fo , Sarei 
stato inquietissimo pe dolori 52 
| gravi ch' ella soffriva , e sa- 
rei stato anche in gran timo- 
re di perderla . Ora io debbo 
rallegrarmi dello stato, in 
cui si trova, . il quale spero 
che durerà, perche i quoi ma- 
li avendo avuto origine dal ca- 
lore del sangue , non è da du- 


— 


anche troppo con gli anni. In 
quanto @ me che ne ho pit 
di lei, e che sono dello sStesso 
temperamento, Sto meglio di 
quando era giovane, e solo 
gon Soggetto ad alcune coli- 
ebe, le quali son pure effetto 
di troppo calore . M' accordo 


lute 6 Ia maggior fortuna del 
mondo, e massime quando ella 
e accompaguata da un buono 
Spirito che ga stimarla quel 


esprit, qui sait la priser ce | 


che vale, Io Sono con tutte il 


bitare che non $i rinfreschera 


con lei a dire che la buona sa- 
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| med of your pains, but after 


they were over. Loving you 
as I do, I should have been 
in dreadful anguish of mind 
from your afflictions, and al- 
| $0 from the fear of death , 
which I should have been 
in, on your account. I ha- 
ve now nothing to do bur to 
rejoice at the state in which 
you are, which I hope will 
last; because your illness 
being caused only by the heat 
of your blood, it will cool 
but too much with age. For 
my part, who am older than 


of the same temperament, I 
have better health, than when 


3 2 LOS 


was younger, Ad L am in- 


# 


good health is the beest for- 
tune in the world; above all' 


good sense, which knows how 


you , my R. F. and who am 


when it is accompanied with 


* 


9 _ 
” 


clinabls only. co cholics, which, 
yet proceed from too much .., 
heat, T agree with you, that 


* 
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qu elle vant. 
meilleur de mon coeur, & 
avec toute I estime qui vous 
est due, mon R. P., &c, 


o 
ir rn 


DE MONSIEUR 
DE VAUMORIERE (0 


8 
a un de ses amis. 


Q.., dommage, monsieur , 


que vous fassiez si rarement 
ce que vous faites si bien, & 
que vous ne m' écriviez pas 


— — — A ” „ 


7 „ aan 


(*) Vaumoriere ( Pierre Dorti- 
que de) natif d'Apt en Proven- 
ee, ſe diſtingua par son esprit, 
par son Eloquence , & pluſieurs 


ouvrages inſtructifs & amusans. II 
mourũt en 1793, 


Je suis du | 


euore e con tutta la $tima che 
Pe dovuta , Padre mio reve- 
rendo Oc. 


BA AP ld 
8 LETTERA 


DEL SIGNOR 
DI VAUMORIERE (*) 


ad un amico. 
3 „ignore, che ella 


Faccia di rado quel che sa far 
cos? bene, e che non mi seri- 


—yBv 1 1 


(*) Pietre Dortique di Vaumo- 
riere nativo di Apt in Provenza , 
51 diſtinze col quo spirito, colla 
Sua eloquenza e con varie opere 
iſtruttive ed amene , Mort nel 1693 


va pitt spesso Il Solo errore 


to value it at what it is worth. 
Jam, with the greatest affec- 
tion, and with all the esreem 


that is due to N my R. F., 
&c. 


A 


A LE TF ER 


FROM MONSIEUR 
DE VAUMORIERE (*) 


to one of his Friends. 


V/ har pity , sir, that you 
Should do so seldom , what you 
do so well, and that you 
should not write to me oftner! 


—_— 


_ — — — — 


(9 Vaumoriere ( Peter Don- 
que de ) a native of Apt, in 
Provence; he diſtinguished him- 
self by his wit, his eloquence , 
and ſeveral inſtructive, and en- 
tertaining publications. He died in 


| the year 1693, 


plus souvent! Quand vous me | 
priez de corriger vos lettres, 
c'est la seule faute que vous 
y faites. Tout le reste m'y 
paroft si spirituel & si galant, 
qu'il faut que je vous aime 
bien pour voir avec plaisir les 
avantages que vous avez sur 
mol. Je n'ai pris la plume que 
pour vous faire cet aveu, & 
pour m'attirer une réponse 
Mais point d'eloge pour moi, 
je vous prie. Vous louez d' 
une maniere $1 ingenieuse , 
que e' est vous faire plus d'hong 
neur a donner des louanges de 
ce tour-là, que vous ne m'en 
faites à me louer en des termes 
que je ne mérite point &c. 
DNN 
DU MEME 


pour Pengager d venir d 
Ia campagne. 


— 
—__ 


1 5 
Pai possible, mon cher 


monsieur, que Von ne puis - 


che ella fa nelle tue Iettere, & 


quello di pregarmi a correg- 


gerle. Tutto il resto mi em- 
bra cos! spiritoss e gentile, 
che gon ci vorrebbe se non l 
amore che le porto per vede- 
re can piacere quanta i Suoi 
talenti Sieno Superiori a miet. 
Non ho preso la penna che per 


Farle questa confessione , e per 


avere una risposta. Ma per 
me lasci ogni lode, la prego. 


Ella ga lodare in una manie- 


ra tanto ingeguosa, che @ un 


far a lei pit onore à lodarla 
di essa, di quel che ella ne 


faccia a me a lodarmi con es- 

pressioui che io non merito 

punto ec. 
Nn 
DEL MEDESIMO 


per impegnarlo a venire 
in campagna . 


5 ud egli darsi, care sig no- 
re, che non $i possa levarla 


3 
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When you desire me to cor- 
re& your letters, it is the 
only fault you make in them. 
All the rest appeass to me so 
witty and polite, that it is 
necessary 1 should love you 
very well to see with plea- 
sure the advantages you ha- 
ve over me. I have taken up 
the pen only to make this 
confession , and to procure to 
myself an answer. But no pane- 
gyric on me, I pray you. You - 
praise in so ingenious 4 man- 
ner, that you do yourself mo- 
re honour by giving praises 
in that turn, than you do 
me by praising me in terms 
that I do not deserve &c. 


SAA 
FROM THE SAME 


ta engage him to come into 


— 


FR the country . 


I. it possible, my dear sir, 
that we cannot draw you from 


| 


1 
* 


K des belles allces ; 
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se vous arracher de Paris, & 
que vous refusiez de venir | 
respirer l'air de la campagne 
quand le printems l'embellit 
& qu'il invite a Sortir des 
villes les personnes qui y sont 
les plus attachees ? Si vous 


avez peur des mots de desert 


de Beausse, dont monsieur le 
M. de M*** qualifie les terres 
qu'il a dans cette Province, 
rien n'es: plus facile que de 
vous rassurer. Sachez que 
nous avons des pres, des bois, 
qu'une 
riviere claire & poissonneuse 
n'augmente pas moins les agre- 
mens du paysage, que le re- 


venu du maitre. Apres avoir 
coule en serpentant dans no- 


tre delicieuse vallee, comme 
pour y demeurer plus long- 
tems, elle entre dans un parc 


qu'elle coupe en deux parties 


egales. Elle y fair des ca- 
naux, & de petites les, qui 
attirent par la wanne de leurs | 


mn. 


— 


di Parigi „e che non voglia 
qua venire a respirare I aria 
della campagna, quando la 


primavera la fiorisce, e che 


iuvita a Sortire dalla citto 
quell; che vi Sono pill affissi ? 
Se le fauno paura le voaci di 
deserto di Beausse, che il si- 
guor Marchese di M. ha dato 
alle terre che egli ha in que- 
Sta Provincia, non ve nulla 
di pitt facile a rassicurarls , 
Sappia che vi Sono prati , bo- 
schi, e be' viali ; che un fin- 


me limpido , ed abondante di 


pesce non Serve mend ad ac- 
crescere Þ amenita del paese 


Dopo di essersi gettato serpeg- 


Y 


ä 


che la rendita del padrone . 


giando nella nostra valle de- 


liziosa, come per restarvi as- 
ai pi tempo, entra in un 
barco che divide in due parti 
eguali 


vista colla verxura degli albe- 
1 de pergolatt . Si trovano 


Vi forma de canali e 
delle isolette , che dilettano la 


— CC 


Paris, and that you should re- 
fuse to breathe the country 
air, when the spring adorns 
it, and invites from towns 
those persons who are the 
most attached to them? If 
vou are afraid of the words 
desart of Beausse, which the 
M. of M*** has given to the 
estate he has in this Provin- 
ce, nothing is more easy than 
to remove your fears. Know 


then that we have meadows, 


woods, and fine walks; that 
a clear river full of fish does 
not less augment the pleasant- 
ness of the landskip, than the 
income of the master. After 
having run winding about in 
our delicious vale , as it were 
to stay a longer time the- 
re; it goes into a park, which 
it cuts into two equal parts. 
There it makes canals, and 


little islands, which allured by 
the verdure of their trees and 


arbours. There are little boats 


arbres & cabinets , On trou- 
ve, pour y passer, de petits 
batteaux . ou de petits ponts. 
La beauté de ces lieux est 
relevee par l'aridité des plai- 
nes, dont ils sont environnes, 
& le contraste que fair cette 
situation, n'est pas le seul que 
nous regardons avec plaisir. 
Nous en voyons un autre dans 


les barimens, entre le cha- 


teau, qui est un amas de tours 
& de pavillons, & deux gran- 
des afles que l'on a bäties de- 
puis, pour les remises & les 


ecuries, Cet edifice moderne 


a quelque chose de riant, & 
mele de l'agrément que l'on 
remarque dans l'irrégularité 
de la maison, a je ne sais quel 
air de magnificence Pour la 
bonne chère, vous savez de 
quelle manière monsieur le 
M. de M. se plaft a regaler 
ses amis. Il le fair trop bien 
dans ce pays, & je le lui re- 
prochai d'abord; mais comme 


| per passarvi de battelli, e de 


piccoli ponti. La bellezza, di 
questi [uoght si rileva dalle 


pianure send erbe, da cui on 


circondati, ed il contrasto che 
gi forma da questa Situazione 


non & il Solo che si guard; 


con piacere. Noi ne veggiamo 
un altro negli edifizi dentro 
al castello, che & un gran nu- 
mero di torri e di cupole, con 
due graud' ale che sono state 
fabbricate, non ha molto, per 
le rimesse, e Scuderie. Questo 
moderno edifizio ha in se quat- 
che cosa di vago, cite unito a 
una certa leggiadria clie ci 
precenta irrcgolarvita della ca- 
ga, viene a formare non ss qua- 
le aspetto di magniſicenza. Ri- 
Spetto al buon trattamento, el- 
la ga in qual modo il signor 
marchese M sSnole usare co suoi 


amici. Egli si tratta con unn 
Shlendidezza , di cui gia gli; country, and I blamed him 


— 
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or little bridges to go to them. 


The beauty of these place is 
| heightened by the dryness of 


the plains, with which they 
are sorrounded, and the con- 


trast that this situation ma- 


kes, is not the only one we 
are diverted with. We see ano- 
ther in the buildings, witheen 
the castle, which is an heap 
of towers and pavillons, and 
two great wings that have 


been lately built for the coach- 


houses and stables. This mo- 
dern edifice has something 


very pleasant in it, which, 


with the agreeableness remar- 


ked in the irregularity of rhe 


house, has I do not know 
what air of magnificence, As 
for good cheer, you know iu 


| what manner the M of M* ** 


likes to entertain his friends. 
He does it to excees in this 


feci qualche gentil rimprovero: | for it at first; but as J found 


ma come io veggo non potersi | him incorrigible in that res- 
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je le trouve incorrigible 13» 
dessus, je le laisse faire, pour- 
vu que la conversation soit 
longue après le repas. Vous 
fütes surpris de la sienne, 
lorsque vous trouvites que l' 
agrément de la jeunesse, & 
de la bonne mine, Etoit ac- 
compagne de tant de littera- 
rure. Apres cela pouvez-vous 
balancer, quand je vous prie 


de le venir voir? Venez, que 


rien ne vous retienne; les 
belles traductions que vous 


donnez, ne s'en trouveront 


pas mal, & je ne saurois 
croire qu'un si beau lieu, & 
un si galant-homme, puissent 


inspirer des pensées qui ne 


Solent agréables &c, 
NN 
DU NME ME, 


assurance d amitic. 


dire 


KK 


— a 


8 y ons offensez mon amitie, 
mon cher monsieur , de me 


| 


% 


correggere di esta, Is lascio 


Fare, purche dope il pranzo la 
conversazione $i prolunghi . El- 


la rimase sorpreso del suo fa- 
vellare, quando vide che alle 
grazie della gioventu, e del 
vago aspetto egli univa tanta 
letteratura. Dopo tutto questo 
pub ella esitare un momento 
quando la prego di venire? Ven- 
ga dunque, nulla la ritenga , 
e creda che le que belle tra- 
duzioni nulla vi perder an- 
no, anzi non posso eredere che 
un luogo tanto ameno, ed un 
vom si gentile possano i spi- 
rare altri pensieri fuorche pia- 
cevoli & c. | 


Ss 
DEL MEDESIMO 
conferma di amicizia. 
. 0i fate un affronto alla 


buona amicizia , caro Signor 
mio, 


—_— 


— 


the 
— 


pe®, I let him do it, pro- 
vided that the conversation 
be long after the repast. You 
were surprised at his, when 
you found that the charms of 
youth , and of a good mien, 
were accompanied with so 
much lirerature, After that can 
you hesitate, when I ask you 
to come and see him? Come, 
let nothing hinder you ; the 
fine translations that you make 
will not lose any thing by 
it; I cannot believe that so 
beautiful a place, and so ac- 
complished a man can suggest 
thoughts which are not agree- 
able &c | 


D Sera gene 
FROM THE SAME, 


assurance of friendship. 


; wrong my friend-ship, 


dear sir, by telling me you 


do 


dire que vous ne la cultivez 
Pas comme vous devriez, Elle 
a de trop bonnes racines pour 


avoir besoin d'ètre entretenue 


avec tant de soin, Pensez- vous 
3 . 7 . 
qu'elle soit de ces plantes dé- 


licates qui se flétrissent, si 
on manque un your à les ar- 


roser ? Les choses fortes sub- 
Sistent d'elles-mèmes, & leur 
propre fermere les assure. Je 
ne veux point vous donner de 
peine à me garder, Laissez- moi 
sur ma foi, vous ne me per- 
drez jamais. Il suffit que je 
sache que vous m'aimez, j'ai 
des preuves si solides de cct- 
te verite, qu'il ne m'est Pas 
permis d'en douter. Le reste 
n'est point essentiel, & les 


paroles n'y sont plus nécessai- 


res. Les lettres font quelque- 
fois un commerce de fumee, 
aussi-bien que la conversation, 
& je vous avoue qu'ordinaire- 
ment je m'empresse peu a dé- 
cacheter la pluvpart des lettres 


mio, quando mi dite che non 
la coltivate come dovreste, El- 
la ha gettato buene radici, ne 
ta bisogno dt esser tanto colti- 
data. Pensate voi che sia simi- 
le a quelle piaute delicate 


che si veggon Janguire se man- 


cas? un giorno di adacquarle? 
Le cose che son robuste si man- 
tengono da loro, e la lor fer- 
mezza le assicura Non voglio 


darvi pena di guardarmi , Ia 


geiatemi Sullg mia fede, non i 
perderete mai; mt basta di sa- 
pere che mi amate; ho prov 
icure di questa verita , e 


non posso pi dubitarue. Il 


resto non è esSenziale , e pin 
non ci voglion le parole. Le 
lettere for mans assai volte 


ang corrispo 'denza di fumo, 


con cus va del pari la con- 
vergazione 5 e vi dico Sincera- 


 miente che $0720 per lo | pit P- 


. "Ht 
co Sollecito a disigillare la 
maggior parte delle lettere di 
complimento che ricevo, Ouesto 
Aa 
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do not cultivate it as you 
ought. It has too good a root 


to have any need of being 
maintained with so much ca- 
re. Do you think it is like 
those delicate plants which 


linger away if one neglects 


watering them but one day? 


Strong things subsist by them 


selves, and their own firmness 
secures them. I would not gt- 


ve you any trouble to take 
care of me. Leave me upon 


my word, you shall never 


lose ne. It is sufficient that I 


know you love me; I have 
such solid proofs of this truth, 


that it is not allowable for 


me to doubt of it The rest 
is not essential, and words are 


no longer necessary. Letters 


sometimes make an intercour— 
se of smoke, at well as con- 
versation; and I own to you 
that I commonly make bur lit- 


tle haste to break open most 


letters of compliments that I 
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de complimens gue je regois. 


C'est connoitre le prix des ba- | 


gatelles, & les estimer ce qu 


elles valent. C'est rendre justi- 
ce à ces protestations inutiles, 


que de ne les pas lire quand 
on les regoit; puisqu'on n'y 
songe point, quand on les 
écrit. Je fais si peu d'état de 
ces affections en peinture, que 
s'il éètoit possible de rien ajou- 
ter a la bonne opinion que j 
ai de votre generosice, jy 


aurois pris plus de confiance, 
depuis qu'elle me traite avec 


moins deceremonie. [1 est hon- 
teux d'avoir vieilli dans une 


parfaite union, & d'ètre en- 


core aux premiers elemens de 
VYamitie. Laissons-les à ceux qui 


prennent plaisir à rendre les 


memes choses, ou qui ont af- 
faire à des amis difficiles 4 
persuader. Il y a long-rems que 
cela est fait entre nous, cro- 
yez moi, & nous nous en trou- 


verons bien. Posons deux prin- 


| 


ee ME _ AE 
— 


— 


| 


vuot dire iutendersi delle ba- 
gattelle , e stimarle quel che 
vagliono ; é un far giustizia 


a quelle proteste inutili a non 


leggerle quando gi ricevono per 
la ragione che non vi si peh- 


1 52 quando gi scrivono. Io fo $1 
poco caso di questi affetti in 


miniatura , che se possibil fos- 
Se di aggiungere alcuna cosa 
alla buona opinione che ho del- 
la vostra generosita, ! avrei 


valutata pitt dopo che voi mi 


trattate con meno cirimonia. Non 
e egli un po di vergogna d' es- 


gere invecchiati in una perfet- 
ta unione, ed essere ancora 


a' pri mi elementi dell amicizia? 
Lasciamoli dunque a coloro 
che prendon piacere di pagar 


Sempre colla stessa moneta , 0 


che anno da farla con amici 
assai difficili a persuadersi 

E' gia gran tempo che questo 
e fatto tra noi, credetelo a 
me, e noi ne Saremo content! . 


Poniamo una volta per sempre 


| 


A— 


| 


| 


receive. This is knowing the 


| value of trifles, and estee- 


ming them ar whar they are 
worth . It 1s doing justice to 
those useless protestations, not 
to read them when one recei- 
ve them; because the authors 


do not think, when they write 


them . I take so little ac- 
count of these affe tions in 
picture, that if it were pos- 
sible to add any thing to the 
good opinion I have of your 
generosity, I should have va- 
lued it more, because you use 
me with less ceremony. It is 


shameful to have grown old 


in a perfect union, and yet to 
be in the first elements of 
friendship Let us leave them 
to those who take pleasure in 
repaying the same things, or 
who have to do with friends 
difficult to persuade We have 
got over that a long time ago, 
and believe me, we shall find 
our account in it. Let us, 


cipes une fois pour toutes; le 
premier, que vos afaires au- 
roient besoin de plus de vingt- 
quatre heures par jour, & que 
mon oisivere en voudroit en- 
core davantage; l'autre que 
vous Eres & serez mon ami 
dans votre coeur, sans en 
prendre aQte par des civilités 
incommodes, comme je suis, 
& serai toute ma vie, a vous 
de la meme sorte &c. 


o ns 
LET TRE 


DE MONSIFUR 
PDE BOURSAULT (), 


a M. le Duc de Montausier. | 


* BD il y auroit moins d' 


inegalite entre vous & moi, 


9 


i . 
— — 1 — pany It —uy—ę— — 


(*) Boursault ( Edme ) cel8bre 
Poëte Frangois, & Auteur de 


due principj ; il primo che per 
li vostri affari ci vorrebbero | 
pin di ventiquattr* ore per gior- 
no, e alla mia spenserataggt- 
ne ce ne vorrebbero anche pin; 
P altro che voi siete, e Sarete_ 
mio amico nel vostro cuore 
Senza lu briga di assicurarse- 
ne per via d incomodi compli- 
menti, come io sound e sarò 
gempre finche io viva vostro 
nella stessa maniera &c. 
© Ro rae 
LETTERA 


DEL SIGNORE 
DI BOURSAULT (), 


— 


al Duca di Montausier. 


| '$ 0D Fra lei e me fosse 


minore ineguaglianza , e che 


pluſicurs ouvrages en vers & en 


opere in proſa ed in versi, che 
GE TD 


1 


? . 2 ” x 
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) Edmo Boursault fir celebre-| 
| poeta francese, ed autore di molte 
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once for all „admit two prin» 


ty four hours a day, and 
that my idleness would still 
have more ; the other, thar 
you are, and will be my friend 
in your heart, without she- 
wing it by troublesome com- 
pliments, as I am, and will 
be all my life, yours in the 
dame manner &c, ee 
Ss 

A EI TEN 


FROM M. 
DE BOURSAULT (*), 


to the Duke of Montausier . 


88 there were less 
inequality betwixt you and 


* 


_ciples ; the first, that your bu- 
siness require more than twen- 


— —— — 


(*) Boursault (Edmie) a celebra- 
ted French Poet, and Author of 
several poetical, and proſaic 
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donner un libre essor à ma 


muse, il seroit juste, Monsei- 
gneur, que je lui imposasse 
silence dans une conjonQure , 
où les marques de l'esprit 


sont moins de saison que les 


wveritables sentiments du coeur. | 


Je ne doute point que tous 
les gens de lettres n'aient 


Mele leurs larmes à celles que 


vous avez répandues, & qu' 


ils naient consacré, par leurs 
Ecrits, la memoire de l' illu- 
stre Fpouse que vous regret- 


tez, qui, durant sa vie, les 


a mis en reputation par ses 


suffrages, & affranchi de la 


. - 


proce, qui lui procurerent l'eſtime 
des savans de son tems, & la 


faveur de Louis XIV II naquit 


a Muſfti-'Eveque, en Bourgogne, 
Jan 1638 ; & mcurfit à Mont- 
Lucon, dans le Bourbonnois, le 


15 Septembre 1703 , age de 
. %% 5 


& qu'il me seroit permis de 


; 


mi fosse permesso di dare un 
libero volo alla mia musa , 
Sarebhe giusto , Eccellenza , 


del cuore Starno assai meglio 
che le grazie dello Spirito Io 
nou dubito punto che tutti 7 
letterati non abbian confuse le 
loro lagrime con quelle che 


biano co loro seritti consacra- 
ta la memoria dell illustre 
Sposa, cui ella piange, la 
quale finche e vivuta gli ha 
Fatti stimare, mediante il suo 


la necessitd co subi beneſicit . 


gli acquiſtarona la tima de' dotti 
del ſus tempo, ed il favore di 
Luigi XIV. Nacque a Mussi-I'Ev&- 
que in Borgogna anno 1638. , 
e mort a Monr-Lucon nel Bor- 
bonese i 15 Settembre 1703 in 


eta di 65. anni, 


ella ha sparse, e che non ab- 


che le imponessi Silenzio in 
un tempo che i veri Sentiment! 


voto , ed essere al coperto del- 


me, and that leave were gran- 
ted me to give a free scope 
to my muse, it would be 
just, my Lord, that I should 
en join her silence in a conjun- 
cure where flashes of wit are 
lese seasonable than the true 
sentiments of the heart. I don't 
in the least question but that 
all the men of letters have 
intermixed their tears with 
those you have shed upon this 
melancholy occasion, and 
have consecrated, with their 


writings, the memory of tha 


illustrious Wife, whom you 
regret. It was she, who, du- 
ring her life, established their 


4 | — —— — — 


Works , which gained him the 
eſteem of his time, and the pa- 
tronage of Lewis XIV He was 
born at Muſſi VEveque, in Bur- 
gundy , an 1638; and died ar 
Mont-Lucon , in the Province of 
Bourbonnois , on the Isth of 


| ſeptembre 1703 , in his 65th. year, 


| . 

nécessité par ses bienfaits. Je 
sai, Monseigneur, qu'elle n 
a pas besoin de leur secours 
pour ètre immortalis&e z & qu 
elle n'a fait aucune action, 
dont la posterite ne se preva- 
le, & qui ne serve un jour d' 
exemple à toutes les femmes 
qui voudront se faire distin- 


guer par leur vertu. Je sai, 


— mais, Monseigneur, ce 


n'est rien vous apprendre que 


de vous dire tout ce que j 
en sai; c'est seulement vous 


Etaler la grandeur de la perte 


que vous avez faite, & re- 
nouveller une douleur que je 
voudrois que vous n'eussiez 
plus. Toute légitime qu'elle 
puisse @rre, vous n'ignorez 
pas, Monseigneur, que le po- 
ste ou vous Ctes, & le soin 
qui vous est commis, deman- 
dent un grand-homme tout 
enrier 3 & que la consclation 
que vous refuseriez pent-etre, 
si vous ne vous regardiez que 


— 


Jo co bene, Eccellenza, che non 


ha bisogno del loro Soccorso , 
perche viva sempre il suo no- 
me ; mentre non v e alcuna 
delle sue azioni, che gquelli 
che verranno non possano ap- 
propiarsi, e che non serva 


di esempio nn giorno a tut- 


te le femmine che vorran- 
no Farsi distinguere colla vir- 
tu. To $0... ma, Eccellenza, il 
dirle tutto quel che ne 50 @ lo 
Stess0 che non dirle alcuna co- 
ga che ella non sappia, ed e 
Solo un metterle innanz la gran 


perdita che ha fatta, e rin- 


novarle un dolore che io non 
vorrei che ella avesse avuto. Ma 
per quanto sia giusto, ella 
ga bene, Eecelleuza, che il 
posto, in cui si trova, e la 
cura che ! & stata affidata , 
richiedono tutto I uomo gran- 
de, e che la consolazione, che 
ella forse sdegnerebbe, se non 
avesse riguardo che a se solo, 
e un bene che é obbligata di 


— 


ö 


which I wish 
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reputation by her applause, 


and rescued them from neces- 
sity by her liberalities. I am 
sensible, my Lord, that she 
has no occasion for their as- 
sistance to immortalize her 
name, that every action of 
hers will serve as a precedent 


to posterity , and will be fol- 
lowed by all ladies, who ha- 


ve the noble ardour of distin- 
guishing themselves by their 


virtue. I know, — but, my 


Lord, I should apprize you of 
nothing new, by telling all I 


know: I should only expatia- 


te upon the greatness of your 
loss, and revive a sorrow, 
were now no 
more. How just soe ver it may 
be, you are not ignorant, 
my Lord, that the post you 
are in, and the charge com- 
mitted to your tuition, re— 
quire a great man in all 
things, and the consolation 
which you possibly might re- 
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vous seul, est un bien que 


vous ètes oblige de chercher 
vous-mème pour l'intérèt du 
prince „dont vous cultivez les 
jeunes années, & des peuples 
qui auront Vhonneur de lui 
obéir. Les lumieres que vous 
avez, vous offriront ce que je 
suis sur que vous n'avez point | 
trouvé dans tous les compli- 
mens que Yon vous a fairs 
sur un si triste sujet. Je nai 
ni assez d'esprit, ni assez de 
qualité pour avoir l'audace de 
vous en faire; mais souffrez, 
Monseigneur, que la distance 
qui nous separe , me laisse, 
du moins, la liberté de dire 
que je vous al assez d'obliga- 
tions pour prendre part à tout 
ce qui vous arrive; & pour 


etre toute ma vie, avec une 
passion très-respectueuse &c. 


teresse del principe di cui col- 


poli che avranno l onore di 
obbedirgli. I suoi lumi le offri- 
rauno quel che io son certo 
' che non ha trovato in tutti 1 
complimenti che le Song Stats 
fatti per Ss? tristo motivo | Io 


che basti per aver ! ardimento 
di fargliene alcuno ; ma soſfra, 
| Eccellenza , che la distanza 
che ci divide, mi lasci alme- 
no la liberta di dire che le 
ho tante obligazioni da non 


passione la piu rispettosa ec. 


cercare ella stessa , per Þ in- 


tiva la giovine eta, e de po- 


non ho ne spirito, ne qualita 


| poter fare a meno di non in- 
teress arms in tutto quel che 
le avviene, e da dover essere 
tutti i miei giorni con una 


- 
* * 


8 
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jeck, did you consider your- 
self alone, is a benefit which 
you ought to admit, for the 
sake of that prince, whose 
youth you cultivate, and of 
those peoples who are to have 


the konour of bein sometimes 


his subjects. Your great abili- 
ties, my Lord, will supply, 
what I am confident you ha- 
ve not met with, in all the 
compliments that have been 
paid you upon so mournful a 
subjeck; neither will my rank, 
or capacity , allow me to en- 
gage in so bold a design; but 
suffer, my Lord, that the di- 
stance which divides us may, 
at least, give me room to 
say, that I owe you sufficient 
obligations to entitle me to a 
share in every ching tbat be- 
falls you; and to make me 
persevere with the most res- 


FOI n &c. 


SSOP 
REPONSE. 


D. quinze ou seize cens 
lettres qui m'ont été ecrites, 
sur la mort de madame de 
Montausier , je n'en ai point 
regu, monsieur, qui m'ait 
plus donne de consolation que 


la vötre. Il est vrai, comme 


vous me le mandez, qu'elle 
se faisoit beaucoup de plaisir 


d'obliger toutes les personnes 


de mérite; & si elle eut vecu 
plus long-tems, vous ne devez 


— — 


point douter que vous n'eussiez 


ete de ce nombre. 
malheur pour vous qu'elle ne 


C'est un 


vous ait pas connu plutor , 


Offrez-moi, je vous prie, des 
moyens de le reparer; & vous 


verrez que je suis, monsieur, 


Sc: < 


BSn nnd 
RISPOSTA: 


D i mille Einquecento , 0 
Seicento Jdettere che mi gon 


dama di Montausier, niuna . 
vi stata che mi abbia tanto 
conte quanto la sua. E' ve- | 
ro, com ella dice, che godeva 
di favorire tutte le persone di 
merito; e se fosse vivuta di 
pin, pud esser certa che ella 
Sarebbe stata fra quelle. E' di- 
sgrazia per lei di nan essere ö 


State Scritte sulla morte di ma- 


stato conoscinto prima. Mi of- 


fra, la prego, alcun mexzo 
per ripararla , e vedra che 
20 $0n0 Cc. 
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W 
THE ANSWER 

Oe fourteen or fifteen hun- 


dred letters that have been 


sent me upon the deat of the 
dutchess of Montausier, none 
gave me greater consolation 
than your. It is true, as you 
say, that she was infinitely 
delighted in obliging persons 
of merit; and had she lived 
longer, you ought not to que- 
stion but you would have been 
one of that number , It was 


your misforrune not to have 
been sooner acquainted with 


her. T desire you will furnish 


me with the means of ma- 


king up that loss to you, 
and you shall find, 
I am &c, 


_— ů * 
—— . 
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sir, that 


— — — 
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DN 


LETTHRHE 


DE MONSIEUR 
DE FONTENELLE (“), 


2 Mademoiselle de V** 
sur Phabillement qu'elle 
devroit avoir dans un 


portrait. 


D. ele trois jours, made- 


moiselle, je ne fais que pen- 


Ser a la question, sur laquelle 


* 


— — — — 
OSS; — — — — 


(* Fontenelle (Bernard le Bo- 
vier de) membre, & en suite se- 
cretaire de l' Académie des Scien- 


ces, Etoit un des plus célèbres 
 ecrivains du 17. & 18 fiecle, II 


naquit a Rouen le II. Février 
1657.3 & mouriit a Paris le 9. 
Janvier 1757. » age de 100. ans. 


vous 


_— 


S Need 
LETTER A 


DEL SIGNOR 
DI FONTENELLE () 


alla Signoring di . 


sul vestimento che ella 
dovrebbe avere in 
un ritratto. 


D a tre giorni in qua 10 
non fo altro , signorina, che. 
 pensare , alla quistione Sulla 


— — or — 3 
* —— 


(*) Bernardo le Bovier di Fon- 
tenelle, membro e poi ſegretario 

dell Accademia delle Scienge, fu uno 
de piu celebri ſcrittori del XVII., 


Parigi il 9 Gennaio 1757. in eta 
di loo, anni. 


quas 


e XVIII Secolo Nacque a Ronen 
P 11 Febbrajo 1657. , e meri a 


| 


{ 


Ss 
A LETTER 


— 


FROM M. 
DE FONTENELLE () 


to Miss de V** 
upon the dress She Should 


be represented with 
in her portrait. 


| F or three whole days, ma- 


dam, have I been musing 
upon nothing but the question, 


— . 


(* Fontenelle (Bernard le Bo- 


vier de) member of, and ofter- 


wards ſecretary to the Academy 


of sciences, was one af the moſt 


celebreted Writers of the 17th 


and 18th century. He was born 


at Rouen on the IIth of Februa- 
ry 1657. , and died at Paris on 
the gth of January 1252.5 in 
his Iooth year» 

which 


TP, 


vous m'avez fait l'honneur de 


me consulter, & je ne trouve 


que des habillemens ou qui 


vous orneront, ou que vous 


ornerez 3 mais beacoup plus 
de cette dernière espèce. Je 
vous avouerai cependant qu'il 
y en a qui vous Sicront mieux 
les uns que les autres. Je ne 
suis point d'avis qu'on vous 
peigne en Amazone, vous avez 
l'air trop doux; je ne suis 
point d'avis non plus qu'on 
vous peigne en Bergere , vous 


avez l'air trop fier: j'ai ima- 


giné un habillement qui n'a 
aucun des inconveniens qu'on 
pourroit trouver aux autres; 
il faut qu'on vous peigne en 
Iroquoise $1 vous ne savez pas 
quelle sorte d'habillement 
c'est, informez- vous en, on 


vous le dira. II est vrai que 


cet habillement la est diffici- 
le & soutenir, & qu'il y auroit 
bien peu de femmes qui y pa- 


russent avec avantage; mais 


— 


P ˙ ü Ünky . rat. 


di consultarmi, e non trovo 


vi adorneranno, o Saranno da 
voi adornate, ma assai pin 
di quest ultima Sorta. Vi con- 
Fesserd nondimeno che ve ne 
Sono di quelle che vi Staran- 
0 meglio delle altre. Io non 
601 di parere che giate dipin- 
ta da Amazzone , perch* la 
vostra aria e troppo dolce, 
come neppure stimo che stiate 


mentre avete P aria troppo fie- 
18 . Ho dungue immaginato 
una maniera di vestimento che 
non ha alcuno degl inconve- 
nienti che si potrebbe trovare 
nelle altre, e questo $i © che 
siate dipinta da Irocchese . Se 
non Sapete che moda di ve- 


che vi Sara detto. E' vero che 


un n fatto vestire @ difficile 

@ ben portarsi 5 e poche son 

quelle che vi fucessero la pitt 
B b Ne” 


altre foggie di vestire che 0 


bene dipinta da pastorella , 


Stire ella sia, informatevene, 


| quale m avete Fatto 7 onore 


as 


— — 
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which you did me the honour 


to propose to me; and I can- 


not devise any but such dres- 


ses as will either add a lustre 


to you, or receive one from 


you; but those of the latter 


sort are more numerous. I must 


however confess, that there 
are some which will become 
you much better than others. 
I am not for having you 
painted like an Amazon by any 
means, you have too sweet an 


aspect; nor would I have you 


drawn in a Shepherdess' s dress, 
you have an air superior to 
all that: 1 have found out a 
dress which has none of the 
former inconveniences; I 
would then have the painter 
make an Iroguese of you, if 
you don't know what this is 
you may with ease be infor- 
med of it / It is true, to sup- 
port this kind of dress agree- 
ably, is wondrous difficult, 
and very few ladies would 
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ne vous mettez pas en peine , 
je vous repons qu'il vous siera 
bien Il est fort galant, & en 
meme-rems fort simple; deux 


choses qu'on a bien de la pei- | 
ne a faire rencontrer dans un 
meme habit: ces Iroquoises 
entendent bien comment il 


faut se mettre. Il m'est venu 
une petite idée, qui pourra 
servir à orner le tableau; c'est 
que comme les Iroguoises, 
aussi bien que messieurs leurs 
maris , mangent volontiers de 
la chair humaine, il ne sera 


pas mal de mettre davant vous 


une douzaine ou deux de 
coeurs, dont vous en mangerez 
quelqu'un par maniere d'amu- 


sement. Cela s'accordera avec 


la figure d' Iroguoise que vous 
aurez, & avec votre caracté- 


re. Voila , mademoiselle, rout 


ce; que j'ai pu imaginer de 
Plus galant, & de plus conve- 
nable. Je vous avouerai que 


je suis fort content de Vin- 


| 


— 


| 


i 


bella comparsa 5 ma questo 
non vi dia fastidio, perche 
vi assicuro che vi anderd 4 
| meraviglia . E' il pit leggia- 
dro, e nel tempo Stess0 il piu 
Semplice 5; due cose asg dif- 
ficili a riunirsi in un abito 
Stess0 . Ma queste Iroceliesi in- 
tendono bene come bisogna at- 
tillarsi . Mi è venuta in capo 
una piccola idea che potra 
Servire ad ornare il quadro; 
ed è questa che come le Iroc- 
chesi , come pure i signori lor 
mariti, mangiano volentieri la 
carne umang , cos] non $arg 
mal fatto di mettervi dinanzi 
una dozzina o due di cuori, 
di cui mangerete alcuno cos: 
per passatempo, Ouesto si at- 
corderd colla figura d' Iroc- 


| chese che avrete, e col vostro 


carattere « Ecco, Signoring , 
tutto quel che ho potuto im- 
maginare di pi leggiadro e 
di pit convenevole . Per dirvi 
ta veritd, dio on contentis:i- 


— WW as 


La 


— 


A 


appear in it to advantage; 
but don't you be in any sort 


of pain about it, for I do as- 
sure you, it will become you 


very well It is extremely gen- 
teel, and at the same time 


very plain, and natural; two 
things hardly to be met with 
in the same dress: these Jro- 
Jueses understand how to set 


themselves off to admiration. 


There is just now come into 
my head a lirtle conceir, 
which may serve to embellish 


the picture mighrily ; it is 
that as the Iroguese ladies, 


as well as their husbands; 
feast very often upon human 
flesh, ir will not be impro— 
per to have a dozen or two 


cf hearts served up before 


you, which you may be feed- 
ing upon by way of amuse- 
ment. This will perfectly agree 
both with the ſigure of an 
Iroquese, which you'll repre- 


> 
Sent, and your own temper 


& je crois que vous le serez 
aussi, quand vous y aurez 
* pensée, &c. 


SN 
LET TRE 
DE M. LA MARQUISE 
DE SEVIGNE' (*), 


@ madame la Comtesse 
de Grignan sa fille. 


M. douleur seroit bien m6- 


diocre, si je pouvois vous la 


1 — 


4) Sevigné ( Marie de Rabu- | 
tin , Marquise de). C'est a la | 


rendr:Nle que cette illuſtre dame 
elle pour sa fille que nous ſom- 


vention , qui est particulidre; ne di questa invenzione che & 


particolare, e credo che non 


te ben pensato sopra ec. 
. 
| 
5 


does 


| © LETTER A 
DELLA MARCHESA 
DI SEVIGNE' () 


alla Contessa di Grignan 
sua ſiglia. 


Yaretbe ben piccols il mio 
dolore, se potessi farvene una 


— 


f 


| 
(*) Maria di Rabutin, Mar- 
chesa di Sevigne . 
che queſta dama illuſire ebbe per 
Sun figlia , dobbiamo il gran nume- 


B b 2 


Alla tenere;7a 


vi dispiucerd, quando vi avre- | 


— 
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T could not t possibly „ madam, 


find out any thing more gab 


lant, or more suitable to 
| your genius. I must own I am 
extremely well pleased with 
the fancy „ which is new 3 
and I believe upon mature 


| too Ke, 
Ca AAAS 


A LETTER 


FROM THE MARCH. 
OF SEVIGNE' () 


to the Countess de Grignan 


her daugh ter. 


M, grief would be but 


moderate, if ic was in my 


, ü 
ee — <P * 
on . — 
2 
* 


(*) Serge ( Maria de Rabu- 


der regard this eminent lady had 


deliberation , you will be $0 


tin, Marchioneſs of). The ten- 


for her daughter: „ occaſioned her 
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àspeindre; je ne Ventrepren- 
Aurai pas aussi. J'ai beau cher- 
cher ma fille, je ne la trouve 
plus, & tous les pas qu'elle 
fait, l'eloignent de moi. 
Je m' en allai donc 2 
 S—M—, toujours pleurant, 
toujours mourant; il me sem- 


bloit qu'on m'arrachoit le 


coeur & l'ame; & en effet, 
quelle rude separation! Je 
demandai la liberté d' etre 
seule, on me mena dans une 
chambre, on Von me fit du 
feu; Agnes me gardoit , sans 
me parler, c'etoit notre mar- 
che, J'y passai jusqu'à cinq 
heures sans cesser de sanglot- 
ter. J'allai ensuite chez Mde, 


. — 1 


— 2 — „ 


mes redevables de ce grand nom - 
bre de lettres, qui sont des chefs 
d'uvres dans le ſtyle epiſtolaire 
familier. Elle naquit en 1626. , & 
mouriit à Grignan, en Provence, 
Tan 1696. . àgée de 70. ans, 


1 


Ho un bel cercare ls mia 
figlia , io non la trovo piu, e 
tutti i passi che fa, I allon- 
tanauo da me. Me n andai 
dunque a S. M. sempre pian- 
gendo, sempre morendo ; mi 
pareva che mi si strappasse il 
cuore e anima, ed infatti 
qual crudel divisione ! Chiesi 
la liberta di starmene sola, 
Fui condotta in una camera, 
" ove mi fu acceso del fuoco. 
| Agnese mi guardava senza par- 
lare ; cos] si era convenuts . 
Vi stetti fino a cinque ore, 
genra lasciare di singhiozzare . 
Andai poi dalla signora della 
Fayette che mi raddoppid it 


——_— —_—_—___ 


ro delle ſue letterc che ſono tanti 
modelli nello flile epiſtolare il pit 
ſemplice . Nacque nel 1626. e mori 
a Grignan in Provenza Van 1696, 
in eta di 70, -i 

| 


| 


pittura cos? lascierd di farlo. 


. * 


| power to describe it to you; 
therefore I will not under— 
rake to do it Though I am 
continually looking for my 
daughter, I can no where 
find her, and all the steps 
she takes remove her from 
me. : _ 

I then went to S- M-, 
still crying, still dying for 
her, for I was as if my heart 
and soul had been torn away 
from me; and really, what 


a cruel separation! 1 begged 


leave to be left alone, I was 
conducted to a chamber, where 
a fire was lighted for me; 
Agnes attended me, without 
Speaking a word , it was our 


— 


— 
n 


ä 


writing a great number of let- 
ters, which are considered as so- 
me of the moſt capital compoſi- 


tions in the familiar epiſtolary 
ſtyle. She was born an. 1626. 
and died at Grignan, a town in 


Provence, 14 her 7ath year. 


RY 


de Ia Fayette „ qui redoubla 


mes douleurs par Vinteret 
qu'elle y prit. Elle étoit seule, 
& triste de la mort d'une de 
ses soeurs; elle étoit comme 
je la pouvois desirer, M. de 7a 
Rochefoucault y vint, on ne 
parla que de vous, & de la 
raison que j avois d'ètre tou- 
chee. Je revins enfin de chez 
Mde. de la Fayette; mais en 
entrant ici , bon Dieu! com- 


prenez-yous bien ce que je 


sentis en montant ce degré? 
Cette chambre, ou j entrois 
toujours; helas! Jen trouvai 
les portes ouvertes; mais je 
vis tout demeuble, tout de- 
range, & votre petite fille, 
qui me representoit la mienne. 
Comprenez-vous bien tout ce 
que je souffris? Les. réveils 
de la nuit ont été noirs, Le 


| 


delore per la parte che vi pre- 
Se. Ella era sola, e dolente 
per la morte di una sua so- 
rella era come io poteva de- 
Siderarla . Venne il signor de 
1a Rochefoucault, ne i par- 
Id che di voi, e della ragio- 
ne che avea di esser cos) . 
flitta . Ritornai infine di ca- 
a della Signora della Fayet- 
te; ma tornando qui, Dio 


: es Sentite voi bene quel 


che io sentii montando questa 


Scala ? Quella camera ove en- 
. \ 
 trava Sempre . . . oime ! ne tro- 


vai le porte aperte ma vidi 
levata la mobilia , tutto alla 
peggis, e la vostra bambiua 
che mi rappresentava la mia 
Sentite voi bene quel che do- 
vetti Soffrire ? Il risvegliarmi 
pi volte nella notte @ stato 
lugubre. La ters ricevei la 


| 


1 * 


n 
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five o'clock, during which 
time I was continually sob- 
bing; 1 went afterwards to 
Mde de la Fayette, who en- 
creased my griefs by the con- 
cern she expressed for them. 
She was by herself, and ves 
ry sorrowful on account of 
the death of one of her sisters; 
she was just as I wished her 
to be. Mr. de Ia Rochefoucault 


sation turned upon you, and 
the cause I had of being af- 
fliked. I returned at last from 
Mrs. de la Fayette; 


I felt in going up stairs? Your 
chamber, into which I always 


went first, happened to be wi- 


de open, and was, as I im- 
mediately perceived, stript 
of its best furniture; I saw 
all things in the greatest con- 


fusion, and your little dau- 


agreement, I staid' there till 


came in, the whole conver- 


but upon 
my coming in here, good 
God! can you imagine what 


— — — — 
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soir je regus votre lettre, 
qui me remit dans les pre- 
miers transports &c. 


e 


— 


err. 


4 5a fille — au sujet de 
ges . 


If monsieur le Chevalier | 


lisoit vos lettres, il n'iroit 
Pas chercher, pour se diver- 
tir, celles qui viennent de 
si loin. J'admire la gaieté de 
votre style, au milieu de tant 
d affaires ẽpineuses & accablan- 
tes; vraiment, c'est bien vous, 
ma chere enfant, qu'il faut 
admirer, & non pas moi: je 


lontauo . 


ne Liens en Ä „ . 


vostra lettera , che mi risve- | 
glio i primi trasportt ec. 


15 


Ds 
DELLA STESSA_ 


a sua figlia, a proposito 
de' suoi figli. 


8 e il signor Cavaliere leg- 
gesse le vostre lettere, non an- 
derebbe, per divertirsi, à cer- 
car quelle che vengono di s 
Ammiro il brio del 
vostro- stile in mezzo à tanti 


affari s$pinosi e gravi ; vera- 


mente bisogna ammirar voi, 
cara figlia, e non me. Io non 
ho alcun posto, ne aleun rau- 
go Sula terra, fuori che nel 


36 


my mind 


. 


ghter the very image of mi- 


ne. Can you easily conceive 


what 1 felt at this $ighr ? 

Every time I awok=; elmy, 
thoughts immediately ed 
The precsc e ing 
evening I had received your 
letter, which renewed ny 
dreadful apprehensions &c, 


_—— 
: FROM THE SAME, 


to her daughter , concers 
ning her children. 


I. the Chevalier were to 
read your letters, he would 
not wish for those that come 
from so great a distance, in 
order to amuse himself. I ad- 


mire the liveliness of your 


style, at a time that you 
have such difficult and trou- 
blesome business to attend; 
it is you, indeed, my dear 
chi! * 2p and not me, that 


* 


aucun rang sur la terre, que | 


dans votre coeur, que j'esti- 
me plus que tout le reste, & 
dans celui de mes amis. Ce 
que je fais est la chose du 
monde la plus aisée; mais 
vous, dans le rang que vous 
tenez, dans la plus passante 
province de France, joindre 
Feconomie à la magnificence, 
c'est ce que je ne comprends 
pas avec la depense de votre 
fils, qui augmente tous les 
jours 6 | 

J'ai écrit au Marquis „je 
le prie de lire dans cette tri- 
ste garnison , où il n'a rien 
à faire; je lui dis, que puis- 
qu'il aime la guerre, c'est 


quelque chose de monstrueux 


de n'avoir point envie de voir 
les livres qui en parlent, & 


de connoitre les gens qui ont 


excellé dans cer art; je le 
gronde je le tourmente, & 


j'espère que nous le ferons 


changer. Je suis un peu fichee 


1 


— 


vostro cuore, che Stimo pint d 
ogni altra cosa, ed in quello 


de miei amici. Ouel che 10 fo, 


et Ia cosa la pit facil del 


mondo; ma voi nel rango che 


occupate , nella provincia la 


pill Frequentata della Francia, 


unire l' economia colla splen- 
didezza , questo è quello chez 
non so comprenudere, ge si ag- 
giunga poi la spesa del vostro 


figlio „ la quale va crescenda 


ogni giorno, 

Ho scritto al Marchese, e 
ta prego di leggere in quella 
trista guarnigione quando non 
ha altro che fare ; gli dico 
che amando egli la guerra, e 
qualche cosa di mostruoso che 
non abbia alcun desiderio di 
vedere i libri che ne parlano, 


e di conoscer coloro che $i $6- 


no illustrati in quest arte; io 
lo ramporio, io lo torments , 
e Spero che lo faremo cambia- 
re. Sento un po di dispiacere 
che ami il gineco; gli fo ves 


1 


_cially as 
your son are daily encrea- 


199 


| ought to be admired. I have 


no place, nor any rank on 
earth, but what 1 have in 
your heart, which I esteem 
more than all other things, 
and in that of my friends. 
What I have to do is the most 
easy thing in the world; 
but for you, in the rank you 
hold, in one of the most public 
provinces of France, to com- 
bine oeconomy with splendor, 
is scarcely conceivable, espe- 
the expences of 


Sing . 

1 have wrote to the Mar⸗ 
quis, IT entrear him to read 
whilst in that dull garrison, 
where there is nothing to do; 


I tell him that, as be! is fond 


of the army, it is monstrous 
that he feels no desire to pe- 
ruse the books that relate to 
that subjec, or to know the 
chara&er of those persons who 


have excelled in that profes- 


266 
qu'il aime 3 jouer 3 
Kais entrevoir que c'est une 


3 e | lui 


ruine; sil joue peu, il per- 
dra peu, mais c'est comme 
une petite pluie qui mouille; 
8 il joue souvent, il sera 
trompẽ „il faudra payer; & 
s'il n'a point d'argent, ou il 
manquera de parole, ou il 


prendra sur son necessaire, On 


est malheureux aussi parce qu 
on est ignorant; car meme 
sans @tre trompe , lil arrive 
qu'on perd toujours. Le mar- 
quis seroit donc bienheureux 
d'aimer a lire comme Pauline 
qui est ravie de savoir & de 
connofſtre, La jolie & l'heu- 


reuse disposition! On est au- 


dessus de Vennui & de Voisi- 
veté, deux vilaines bètes. Les 
romans sont bient6r lus; je 
voudrois que Pauliue et 
quelqu'ordre dans le choix des 


| histoires , c'est-à-dire qu elle 


commensat par un bout, & 
qu'elle finit par l'autre; pour 
qu'elle 


—— 


2 '} 


| 


l 


rie, 


8 N 
dere che @ una rovina s te 
giuoca di poco, perdera poco; 


ma é sempre una pioggiarella 
che bagna ; ge giuoca Spesso., 
Sara ingaunato, bisognera pa- 
gare, e ce non ha denaro 0 
manchera di parola, o dovra 


Scemare il que necessario . Co- 


Ss? giamo Sciagurati perch? si n- 
mo ignoranti; perche anche 
senza essere ingannati, si da 
che sempre si perde. Sarebbe 
dunque il Marchese assai fe- 


tice, se amasse la letturn co- 
me fa Paolina, che ha tutta 


la passione di sapere e di co- 
noscere . Bella e felice dispo- 
gizione ! Siamo allora Superio- 
ri alla noia ed all' ozie, che 
Son due brutte bestie , I ro- 
manzi gon prests letti; vorrei 
che Paolina osservasse exctchs 


ordine nella scelta delle sto- 
vale a dire. che comin- 
ciasse da un capo, e finisse 
all altro , perche ella putesse 
avere una tintura leggiera, ma. 


gene- 


— 


11 sion; I scold him „1 keaze 


him, and 1 hope to see some 
Iteration ig him... Te rather 
grieves me that he is fond of 
gaming; I have intimared to 
him, that it will effe& his 
ruin; if he plays little, he 
will lose little, but it is like 
a small rain, which wets to 
the skin; if he plays often; 
he will be cheated, and yet 
will be obliged to pay ; if he 
has not the money, he must 
either fail in keeping his 
word, or curtail his necessary 
expenses. Some are also unfor- 
tunate through ignorance; for, 
even without being cheated, 
they will always lose. There- 
fore, it would be a very 
happy circumstance for the 
Marquis, to take to reading, 
as Paulina does, who is qui- 
te charmed to learn and im- 


prove. What a fine and hap- 
py disposition! We thereby 
get the bitter of irksemeness 


and 


0 b i Tr 


qu elle far en Etat de prendre 


une teinture légère, mais gé- 
-ne&rale , de toutes choses. Ne 
Jui dites-vous rien de la Geo- 


graphie ? Nous reprendrons 


cette conversation une autre 
fois &c. 


Sele eee 
LETTRE 


DE M. LA MARQUISE 
DE MAINTENON (), 


A M. te Duc de Noailles . 


Q.. puis - je vous dire, mon 
eher Gs sur ce one vous 


© Maintenon ( radial Au- 
biené, Marquise de) Dame tr0s- 
ciithre par son esprit & par le 


generale 4 ogni co. Non le 


dite voi nulla di geografia 2 


Parleremo di qriest0 un' altra 
volta ee. | 


DW WW 


J 


DELLA MARCHESA 
DI MAINTENON (*) 


Al Duca di Noailles . 


Ci posso io dirvi, caro Du- 
ca, sul quel che avete fatto 


—U —ää—äVñ Tw —— —— — m — 0 — — . 


(a) Froncesca d' Aubigns mar- 


chesa di Maintenon, Dama celebra- 
tilima per il ſuo spirito, e per 
0 8 


2» 
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and Mienen two. ugly mon- 
sters. Novels are soon read 
over; I wish Paulina would 
observe some order in her 


choice of history, that is to uf 


Say , that she would begins 
with one part, and end with 
the other; in order that she 


may attain a slight, but ge- 


neral notion of every event. 
Do you not speak to her about 
Geography? We will resume 
this subject another time &c. 
e 
 A$LETTER 
FROM THE MARCH. 
OF MAINTENON G) 


To the Duke de Noailles . 


| V/ hat can I say to you, 


my dear Duke, on your late 


— — —— —-— 


(*) Maintenon (Frances d' Aus 
bigné, Marchioneſs of) a Lady 
much celebrated for her ſense, 
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venez de faire? Vous avez 


rendu un grand service a 
l'etat, vous avez fait un ex- 
treme plaisir au Roi; vous 
-acqueErez une reputation qui 
est le plus grand bien des 
heros; vous avez ravi tous 
vos parens, vous avez conso- 
16 ma vieillesse, vous avez 
rempli mes esperances, & vous 
m'avez 0t6 la confusion d'esti- 
mer si furieusement un si 
jeune homme. 

Le Roi vous sait ban ore 
de ce que vous avez fait; & 
se félicite de Vavoir deviné: 
il admire votre diligence, & 
celle vs vos bo henry 


— 


rang 3 qu delle eut a 1 


Cour de Louis XIV. Elle naquirt 


à Niort, dans le Poitou , le 28. 
Decemb. 1635; & mourfit à VAb- 
baye de S. Cyr, pres de Versaii- 


: 


les, le 15. Avril 1719., ages de 


84. ans, 


eri: 


pur ora? Avete reso un gran 
Servigio allo stato, avete fat- 
to un estremo piacere al he; 


acquistata una riputazione 

\ „ . - 
che e il maggior bene degli 
avete incantato tutti 
vostri pnrenti, avete conuso- 
lato la mia vecchiezz2a , non 
avete deluse le mie Speranze, 
e mi avete liberata dalla con- 


fusioue di Stimare con tanta 

Furia un uomo $1 giovane. 
It Re vi & ovbligats di quel 

che avete faiho, e gode di 


averlo indovinato ; egli ammi- 
ra la vostra diligenza e quella 
delle vostre truppe ; ma con- 


mh ATI ea bN—— U—— FE" Weg 


il rango diſtinto che ella ebbe al- 
la Corte di Lug: XIV.. Nacque 
a Niort nel. Potou il 28. De- 
cembre 1675. , e mort aila badia 
di S. Ciro pres:o Verſailles al 15 


Aprile 1719, in eta di 84. anni. 


n 


Fesso che non può compreudere 


W 


exploit? Vou have done a great 
service to the state; you have 
pleased the King to a high de- 


gree; you have acquired a glo- 
rious reputation; which is the 
greatest gratification of a hero; 
you have charmed all your 
relations, you have brought 
confort to my old age, you 
have fulfilled my expeQations, 
and you have removed from 
me the blame of putting $0 
much confidence in $0 young 
a man. 

The King is obliged to you 


for what you have done , 


and is happy to have forescen 


it; he admires your diligence 


and the high rank which she fi- 
gured in at the Court of Lewis 
XIV. She was born at Niort, 


in the Province of Poitou, on 


the 28th of December 1635; and 
died at the Abbey of dt Cyr, 
near Versailles, on the Isth of 
April 1719. , in her 84th year, 


| 7 


* 


il avoue qu'il ne peut com- 
prendre celle de votre canon; 


vous savez qu'il est juste & 
point flatteur. Le peuple de 
Paris dit, que si vous etes 


arrive le jour qu'on marque. 


le diable vous a porté. Ad- 
mire ici, là vous passe z pour 
un magicien. 

Monsieur Desmarets m'a 
écrit de manière à meriter 
de vous envoyer sa lettre, 
mais je ne lai pas ici; & il 


faut que celle-ci parte. Mon- 


Sieur Voisin a envoyè la votre 
a la Duchesse de Noazlles , 


| 


* 


elle n'a pas été insensible 3 


cette attention; elle est bien 
fiere de ce que vous avez fait; 
sa santé est très-bonne. Adieu, 
mon cher Duc; j'ai tant à 
répondre à tout ce que vous 
m'avez attire, qu'il faut que 
je songe à ce que vous avez 
fait pour vous le pardonner . 
Cependant je ne laisse pas | 
dans ma jolie d'&tre en peine 


1 


„ 


\ 


quella del vostro cannone ; voi 


Sapete che è giusto, e che non 
adula Il popolo di Parigi va 
dicendo che ge Siete arrivato 11 
giorno che si vuole, vi ha por- 
tato il diavolo. Oui siete am- 


mirato, e ld passate per un 
mage . 


I! signor Desmarets mi ha 
Seritto in modo 


ra, ma non I ho qui, e biso- 


 gna che questa parta, Il si- 


guor Voisin ha mandaito la 


vostra alla Du: ehessa di Noail- 


les; ella non è Stata insensi- 
bile a questa attenzione, e va 
ben superba di quel che avete 


da meritare 
che io vi maudi la sua lette- 


Fatto. La sua Salute & la mi- 


gliore. 
tanto da scrivere per rispon— 
dere a tanti complimenti che 
mi on futti di voi, che bi- 
Sogna che io pensi a qnel che 
. operato per perdonarve- 
Con tutto quesro , benche 
1 di gioia, Þ eccessive fa- 
Cc2 


Addio caro Duca; ho. 


S 
— 
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troops 
under you: but he acknow- 
ledges he cannot comprehend 
the expedition of your artil- 


and that of the 


lery; you know he is just 
and sincere, The people at 
Paris say that, if you arrived 
on the day mentioned , the 
devil must have carried you, 
Here you are admired, there 
you are looked — as a 
magician, 

| Mr. Desmarets has sent me 


a letter, on this occasion, 


which deserves your perusal, 
but I have not got it by me, 
and this must be dispatched 
immediately. Mr. Voisin deli- 
vered yours to the Dutchess 
of Naailles; she is pleased 
with this proof of your atten- 
tion; and is greatly delighted 
with what yon have done - 
she is in 'perfe&t good health. 
Adieu, my dear Duke; Iam 


troubled with $0 many com- 
pliments and congratulatory 
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de 1 exces des fatigues que 
vous venez d'essuy er &c. 


Sees 
DE LA ME ME, 


a Madame la Duclesse 
de Savoie. 


J e voudrois qu il me füt per- 
mis d' envoyer à votre Altes- 
se Royale, la lettre que je 
viens de recevoir du Roi; il 
est charme de la princesse. Il 
Se recrie sur son air, sa 'bon- 
ne grace, sa politesse, sa re- 
renue 3 & votre Altesse Roya- 
le n'ignore pas combien il est 
avare de louange. Je ne sau- 


tiche da voi goſferte non la- 
geiaus di darmj qualohe pen- 
 Szero ec. 


Sees 
DELLA STESSA 


| Alla Duchessa di Savoia. 


N orrei che mi fowe permes- | 


| 50 di mandare a . A. R. la 


| Lettera che ho ricevuta dal Re. 
Egli @ incantato della princi- 
pessa. E' rapite dall aria del 
Suo volto, dal buon parbs, 
dalla sun pulitezza , dal suo 
conteguo; eV. A. R. ca quan- 


90 intendere come ella rin- 


rois comprendre comment elle | 


Scita $1 bene ad ingaunarci ri- 


= 
| 


to egli e parco in lodare Non 


| letrers 5 


: 


" 2 


ou your account, 
that I must need think of 
your exploits, for to forgive 
your this. In the mean time, 
I am , nevertheless, uneasy , 
in the midst of my joy, con- 
cerning the excessive fatigues 
which you have e un- 
dergone &c. 


o es 
FROM THE SAME 


| 


To the Dutchess of 
Savoy 


1 wish it was in my power to 
send Vour Royal Highness the 
letter which I have just re- 
ceived from the King; he is 
quite charmed with the prin- 
cess. He greatly admires her 
air, her good deportment, 
her politeness, her reserved- 
ness; and Your Royal High- 
ness is not ignorant kow spar- 


ing he is of praise. I cannot 


nous & pu si bien tromper, 
sur une princesse que tant de 
personnes avoient vue. On la 
trouve bien differente des por- 
traits que vous nous en avez 
faits; & vous aviez sans dou- 
te ordonne a vos peintres, de 
nous menager le plaisir de la 
surprise, 


Depuis que la princesse est 
arrivee, je nai cessé de desi- 
rer que votre Altesse Royale 
put voir comment on la re- 
sue, & quelle est la joie du 
grand-Pere, du Pere & de 
I'®poux; il n'est pas possible 
de se mieux tirer d'une pre- 
miòre entrevue, Elle a toutes 
les graces de onze ans, & deja 
toutes les perfe 
plus avance, Je n'cse meèler 
mes admirations à celles qui 
seules doivent Ctre comptces 
mais je ne puis m'empecher 
de remercier votre Altesse Ro- 


; 


ions d'un ige 


K 


— 


2 


- 


Spetto ad una principetta che 
tante persone avean veduta. 
Si trova assai diversa da' ri- 
tratti che ella ce ne ha fatti, 


e non pub essere a mend che 


non avesse ordinato a suoi pit- 
tori di procurarci il diletto 
della Sorpress . 


Dopo ? arrivo della princi- 


pessa non ho lasciato di de- 


Stderare che V. A. R potesse 
vedere come é Stata ricevuta , 
e qual e 
del padre, e dello $poso . Non 
e possibile di 
Ella lia 
tutte le grazie di undici au- 
17, e giz tutte le perf:2iout 
di un et4 pitt provetta . Io non 
ardisco di unire gli atti del- 
la mid ammzirazione con quel- 
li che soli debbon contarsi ; 
ma non posto fare a mend di 
ringraziare V. A. R. di darci 


la gioia del nonno, 


riuscir meglio 
in un primo incontro. 


— 
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conceive how you could 80 
long deceive us, concerning 
so many 


a Princess whom 
people had seen. She appears 


widely different from the va- 
rious descriptions which you 
have sent us of her person; 
and you had, without doubt, 


ordered your Painters to con- 
fine the pleasure of our admi- 
ration to the original . 


Ever since the arrival of 
the Princess, I have nor cea- 
sed wishing Your Royal High- 
ness had been an eye witness 
of the manner vith which 
and how 
great is the satisfaction of the 
Grand-Parher , the Father, 


she was received, 


and the Spouse; it is not pos- 
sible to behave better than 
she did on a first interview. 
She has all the charms of a 
-young Lady of eleven years 
of age, and also every perfe- 
ction of one much older. I do 


not presume to declare my 


a 


= 
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yale, de nous donner un En- 


3% qui, selon toutes les 
apparences, fera les dClices 
de la Cour, & la gloire de 
son siècle. Vous me faites 
trop d'honneur, Madame 
d'approuver que je lui donne 
mes soins; Votre Altesse Ro- 
yale me laisse si peu de cho- 
ses à faire. Je les bornerai 
a empecher que les autres ne 
Ia gatent ; mais peut-etre 
commencerai. je par la gater, 
moi-meme. C'est un fort aima- 
ble mariage, nous fesons mil- 
le voeux pour qu il dure long- 
tems; car i l'air des deux 
Epoux , on ne peut douter qu 
il ne soit heureux. 


| 


| 


unn figlia che secondo tutte le 
apparenze fara le delizie del- 
la Corte, e la gloria del suo 


| Secolo. Ella mi fa troppo ono- 


re, Madama , d' approvare che 
tus? verso di essa le mie at- 
tenzjont; ma /. 4 R mi la- 
Scia poco da fare. Mi ristrin- 
gero 8 far i che li altri 
non la guastino, ma comin- 
cierd forse dal guastarls io 
Stessa . E' la pin bella coppia 
del mondo, e noi facciamo 
mille voti, perehè duri lungo 
tempo, mentre l aria de due 
Sp0si non ci lascia dubitare 
che non sia felice. 


L'humeur paroit &re aussi 


I' indole sembra eser cos; 


sentiments conjointly with tho- 
se whose admiration alone 1s 
to be valued; but 1 cannot 
help returning thanks to Your, 
Royal Highness for sending 
us a child, who, according 
to all appearances, will prove 


| the delight of the court, and 


the glory of the age. You do 
me too much honour , Ma- 
dam , in approving of my 
paying some attention to her 
behaviour, since Your Royal 
Highness has left me so little 
to do, I shall however make 
it my study to prevent her 
being spoiled by others; but 
perhaps I shall begin to spoil 
her myself. They both make 
a very lovely couple, and we 
wish most ardently that they 
may continue so a long time; 
for, in all likelyhood, there 
is no room to entertain the 
least doubt concerning their 
future happiness 

| The disposition of her tem- 


'# 


d'etre parfaite. Elle n'a que 
faire de parler, pour montrer 
qu 'clle a de l'esprit; sa ma- 
nière d'écouter, tous les mou- 
vemens de son visage, son 
regard, tout dit que rien ne 
lui .echappe ; elle a aussi une 
politesse qui ne lui permet 
pas de rien dire de desagrea- 
ble. Je voulois un jour m'op- 
poser aux caresses qu'elle me 


faisoit, en lui disant que j'étois 


trop vieille; ah / point si vieil- 
le, me repondit-elle. Elle 
m'aborda quand le Roi fut 
sorti de sa chambre, & me 
vint embrasser; ensuite elle 


me fit asseoir, & se mettant 


sur mes génoux, elle me dit: 
Maman m'a chargée de 
vous faire mille amitiés de 
sa part, & de vous deman- 


prenez-moi bien, 
prie, ce qu'il 
pour plaire au Roi,, . Ce 


Je vous 


aimable que la taille promet | 


der la votre pour moi: ap- 


— 


faut faire 


nulla di 


amabile quanto it personale [ 


promette  esver perfetto. El- 
la non ha da far altro che 


parlare per far vedere che ha 


dello spirito 3, la sua maniera 


d' ascoltare, tutti i moti del 


SO viso, it Suo sguardo, tut- 
to dice clie nulla le sfugge ; 
ella ha poi una pulitezza che 
non le permette di non dir 
Spracevole . Un giorno 
oppormi alle carezze 
mi faceva, dicendole 


10 volea 
che ella 
esser 19 
non gid cos! vecchia, mi ri- 
hose. Onando i! Re fu sorti- 
to dalla sua camera, ella $1 
accostꝰ @ me, e mi venne ad 
abhracciare, poi mi fece se- 
dere, e mettendos; Su 4 miei 
ginocchi, mi disse: La mam- 
ma m' impone di farvi mille 


cortesie da sua parte, e chie- 


dervi che mi vogliate essere 
amica, Di grazia, insegnate- 
1:11 bene quel che convien fa- 
re per piacere al Re, Queste 


troppo vecchia; ah ! 


— 


| 


| 
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per , Seems to be as engaging 
as her external appearance is 
charming. Whenever she 
speaks, she always discovers a 
sensible mind . The attention 
she gives to what is said, 
the motions of her face, het 
looks, and, in short, her 
whole deportment , plainly 
Shows that nothing can escape 
her nothice; she is, moreover, 
so polite, that sbe never ut- 
ters the least unpleasing ex- 


pression. Once, as I was wil- 


ling to repress the caresses 
she made me, by telling her 
IJ was too old; ah! not 50 
old, replied she. She came 
up to me, when the King had 
left us, and having embraced 
me, she desired ] should sit 
down ; afterwards , placing 
panes on my kness, she told 
me, Mama pid me to 
1 3 you of her aff: &19- 
„ nate regard, and beg you 
4 vill, for her sake have the 
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sont ses paroles, mais la dou- 
ceur, & les graces dont elles 


Etoient accompagnees , ne 
peuvent se mettre sur le pa- 
pier. 


En verite : Madame , voila 


une lettre qui ne va guere 
au respect que je dois a Votre 
Altesse , mais je me flatte 
qu'elle pardonnera tout au 


transport de joie ou nous som- 


mes du tresor que nous re- 
cevons. J' aurai V honneur 


d'écrire encore à Votre Altes- 


se Royale, quand je connoi- | 
trai mieux Vaimable Princes- 
se que je vais voir & c. 


DE 


U 


| ha mandato . 


| sono le sue parole; ma non 
gi poss0n0 mettere in carta, 


la dolcezza , e le grazie, da 
cui erano accompagnate. 


Ecco „Madama, una lette- 


ra che nel vero non conserva 
| quel rispetto che dibbo @ Vo- 


Stra Altezza ; ma io mi lu- 


singo che perdonera tutto al | 
trasporto di gioia, in cui Sia” 
| mo per questo tesoro che ci 
Un' altra volta 
| gord J onore di scrivere a V. 
AK. quando eonoscero meglio 
| Þ amabile priucipessa, che ora 


vado à vedere ec. 


DEL - 


1 


—_ 


Lo mm 


„ same for me: tell me, 
„ pray, what I must do to 


„ please the King ,, . These 


were her own words, but the 
gentleness and the grace with 
which she expressed them to 
me cannot be transmitted on 
paper. 

In truth , Madam , this is 
a letter, which does not much 
correspond with the respe& 
I owe to Your Royal Highness, 
bur I flatter myself that you 
will be so indulging, as to 
look upon the whole of it, 
as the dictates of a heart tran- 
sported with joy for the pos- 
session of the precious jevel 
you have sent us. I shall do 
myself the honour of writing 
again to Your Royal Highness, 
when J am better acquainred 
with the aimable Princess I 
am going to visit &c. 


FROM 


SAR At 
D E, LA ME M E 


a Madame la Duchesse 
de Ventadour , 


by 


| O. ne peut rien ajouter à 


vos soins, Madame, pour no- 
& la France 


tre Tresor , 
Sera tres-contente de vous, si 
vous le rendez bien sain; il 
y a lieu de Fesperer Je nai 


jamais vu ni directement, ni 


indirectement, qu'on vous ac- 
cusat de le negliger; on croit 
que vous n'avez d'attention & 
de vie que pour lui; & qu' 
outre Vimportance dont il est, 
vous avez une tendresse ex- 


treme pour sa très- charmante 


personne Il est vrai, Mada- 
me, que ma grande experien- 
ce me fair croire qu'il est 
inutile de se presser d'appren— 


dre quelque chose aux enfans; 
| 


il ne leur faut pas la moindre 


— 


* . 


| OAASLALSAT 


DELLA MEDESIMA 


alla Duchessa di Ventadour; g 


1 pensieri che ella ha, Ma- 
dama , del nostro tesoro (71 
Delfino che fu poi Luigi AV.) 
gon tali che non pud farsi di 


piu; e la Francia sard con- 


tentissima di lei, se lo fa ben 
$4n0, come vi è luogo di spe- 


rare. Io non ho sentito mat 
ne direttamente, ne iudiretta- 


mente accusarla di trascurar- 
lo, anzi $i crede che tutta la 
Sua attenzione e la Sna vita 
Sia per lui, e che oltre I im- 
portanza, di cui egli e, ha 
ella la maggior tenerezza per 
un principe $1 caro. E' vero, 


Madama, che per la mia gran- 


de Sperienza mi fa a credere 

esser tempo perduto d' affret- 

tarsi ad iusegnare alcuna cosa 
D d 


| 


— — 


— — 
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FROM THE SAME 


To the Dutchess of 
Ventadour . 


J. is impossible, Madam, to 
exceed the care you take of 
our young Prince, and Fran- 
ce will be much indebted 
to you, if you bring him up 
in perfe& health; we have a 
sufficient reason to expect it. 
I have never seen nor heard 
of any ony, who could accu- 
se you of the least inattention 
towards him; on the contra- 
ry it is thought, that every 
moment of your life is devo- 
ted to him, and that, besi- 
des the great respe& due to 
him, you show the utmost 
tenderness for his charming 
person. It is true, Madam, 
that my great experience ma- 
kes me conscious that it is 


_— n 
8 R 


_ avoir tro 
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contrainte; & puisque vous 
voulez absolument que je vous 


donne quelques avis, je vais 
le faire, pourvu que vous me 


gardiez le secret, sans nulle 
exception, 


Comme on ne peut jamais 


vertu, je crois qu'on ne peut 
Vinspirer trop tor: je vou- 
drois qu'on le dressat peu i 
peu au secret, en l'accoutu— 
mant i ne pas redire ce qu' 
on lui aura confie Je vou- 
drois qu'on lui inspirat l'hu- 


manité, & qu'on ne lui mon- 


trat jamais l'exemple de la 


moindre tromperie; qu'il son- 


geat à ce qui convient aux 


autres, & surtout, qu'il fut 


reconnoissant. En voila assez, 


de raison & de 


viene di forzarli nella minima 
cosa; ma giacche ella vuole 
assolutamente che le dia qual- 


che avvertimento su di c10 , ec- 
. : \ . . 
comi a furlo , purche mi dia 


la parola di non ne parlare 
ad alcuno , sia chi gi voglia , 


Come non pud aversi mai ne 


troppa ragione, ne troppa vir- 
tu, credo che non sia mai trop- 


rei che a poco a poco $i ad- 
destrasse al segreto, accostu- 
mandolo a non ridire quel che 
gli sara stato confidato . Vor- 
rei che gli s inspirasse I uma- 
nita, e che mai nou gli si 
mettesse innanzi l esenpio del- 
lu minima frode 5 che pensas- 
Se a quel che si dee fare aglt 
altri, e sopra tutto che fusse 


4 ragazzi, mentre nos con- 


| 


riconoscente. Eccole quanto ba- 


* 1 
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— 
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useless to be too eager to teach 


any thing to children; the 


least constraint should not be 


put upon them: and since you 
absolutely desire I would gi- 
ve you some advice, on this 
subjeck, I will do it, on 
condition that you will keep 
this an inviolable secret from 
any person wharsoever , 
Since it is impossible to be 
endowed with too much rea- 
son and virtue, it is my opi- 
nion, thas his mind cannot be 
imbrued with them too soon. 
I would also have him injured, 
gradually, to keep secrets, 
by accustoming him not to 
divulge what had been in- 


trusted to him. He should 


likewise be inspired with hu— 
manity, and never be in for- 
med of the least instance of 
deceit; he should be mindful 
of what is proper for others, 
and, chiefly, that he should 
be grateful. These hints, my 


ma chere Duchesse, 
vous prouver que je ne puis 
rien vous refuser &c. 


pour 


Gem 
LETTRE 


DE M LA MARQUISE 
DE LAMBERT (0), 


A M. de Fenelon, Arche- | 


veque de Cambrai. 


L n'aurois jamais consenti , 
Monseigneur, que Monsieur 


0 Lambert [ Anne Therd&5e 


de Courcelles, Marquise de] Da- 
me si ciſtinguce par son genie 


1 


Sta, cara Duchessa, per dimo- 
Strarle che a lei nulla $i può 
negare ec. | 


es 
LETTERA' 


DELLA MARCHESA 
DI LAMBERT (*) 


A Monsig. di Fenelon. 
| Arcivescovo di Cambrai. 


Monsignore, che il signor di 


| (*) Anna Tereſa di Courcelles 
marcheſa di Lambert, dama cosl 
dijlinta per la ſua bella indole , 


heureux & son eſprit délicat, qu“ 
elle fut conſidérèe comme I orne- 
ment de son sexe, & de son sié- 
cle. Elle paquit a Paris Pan 1647 , 
Se „ mourut le 12. Juillet 1733. 5 
agée de 86. ans. 


e per la delicatezza del ſuo ſpi- 
| rito che fu conſiderata come I' or- 
| namento del ſuo ſeſſo, e del ſuo 
ſecolo. Nacque a Parigi Þ anno 
1588. » e vi mor} il 12. Luglio 
1733. in eta di 86. anni. 


1 


D d 2 


| N on avrei mai consentito , 


211 
| dear Dutchess „are sufficient 
to prove you that I cannot 
refuse you any thing &. 


se 
„„ A GETTTER 


FROM THE MARCH, 
OF LAMBERT (). 


To M. de Fenelon , Arch= | 
bishop of Cambray, 


J never would have consented 
my Lord, that Mr. de Sacy 


—— — 


(*) Lambert [( Anna Theresa 
de Courcelles, Marchioness ot 
was so noted a Lady for her hap- 
py dispoſition and refined sense, 
that she was considered as an or- 
nament to her sex, as well as 
to the age she lived in. She was 


born at Paris in the year 1647. 
and died on the 12th of July 1778. 


in her 86th Nur. 
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de Sacy vous eut montre les 


occupations de mon loisir, si 


ce n'etoiz vous mettre sous 
les yeux vos principes, & les 
sentimens que j'ai pris dans 
vos ouvrages; personne ne 
s'en est plus occupee, & na 
pris plus de sbin de se les 
rendre propres. Pardonnez-moi 
ce larcin, Monseigneur, voi- 
1a l'usage que j'en ai su fai- 
re. Vous m'avez appris que 
mes premiers devoirs etolent 


de travailler 3 former l'esprit 


& le coeur de mes enfans; 
Jai trouvé dans Telemag 
les preceptes que Jai donnes 
à mon fils; & dans l'éduca- 
tion des filles, les conseils 
que j'ai donnés à la mienne. 
Je n'ai de mérite, que d'avoir 
choisi mon maitre & mes mo- 
deles. J'ai la hardiesse de croi- 


re que je penserois comme 


vous sur l'ambition; mais les 


moeurs des jeunes gens d' 
présent, nous mettent dans la 


— —— 


—- 


— — 


* 


Sacy vi avete mostrato que! 


che vsoglio fare nelle ore di 


Sollievo, quando non fosse per 


mettervi Sotto gli occhi i vo- 
Str; principj ed i Sentimenti 
che ho presi dalle vostre ope- 
re. piacche nessuno vi ha pi 
atteso., e non si è dato mag- 
gior pensiero di farli suoi. 
Perdonatemi, Monsignore, que- 
sto plagio, ecco Ius che ne 
ho fatto . Voi mi avete inse- 


gnato. che i miei primi doveri 


erano di Studiarmi a indiriz- 
zare la mente ed il cuore de 
miei ſigli. Nel vostro Tele- 
maco ho trovato gl insegua- 


— 


menti che ho dati al mio - 


glio, e nella vostra educazio- 
ne delle fanciulle i consigli 
che ho date alla mia. Non ho 
altre merito che quello d' ave- 
re Scelto il mio maestro, ed 1 
miei modelli . Ho ardimento 
di credere che rispetto all' am- 


bizione io penserei come voi; 
| ma i costumi della giovents | 


— 


6 


_— 


— 


— 


— 


own principles , 


should have shown you the 
produttion of my leisure hours, 
had it not been with a view 
of setting before you your 
and those 
sentiments I have deduced 
from your Works: no one 
has read them vith more at- 
tention, nor has taken more 
pains to adapt them to my 


design. Forgive me this theft, 


my Lord, this is the use to 
which I have applied them. 


You have taught me that my 


first duty was to endeavour 
to form the mind and heart 
of my children, I have found 
in Telemachus, precepts which 
I have imparted to my son; 
and in your treatise on the 
education of daughters, coun- 
sels whic I have given to 
mine. I can claim no other 
merit, than that of having 
made a proper choice of my 
instructor, and my models. 
I have the presumption to 


nécessité de leur conseiller, 
non- pas ce qui est meilleur, 
mais ce qui a le moins d'in- 
conveniens: car ils nous for- 
cent i croire, qu'il vaut mieux 
occuper leur coeur, & leur 
courage d' ambition & d'hon- 
neurs, que de hazarder que 
la débauche s'en empare. Quel 
danger, Monseigneur, pour 


l'amour- propre, que des lou- 


anges qui viennent de vous! 
mais je les tournerai en pre- 


ceptes; elles m'apprennent ce 


que je dois <tre, pour mert-_ 


ter une estime qui feroit la 
recompense des plus grandes 
vertus. Nous sommes ici dans 
une société fort unie, sur la 


sorte d'admiration que nous 


avons pour vous. Combien de 


fois dans nos projets de plai- 


sirs, nous sommes nous promis 


de vous aller porter nos re- 


spects? Pour moi, je n'aurois 
pas de plus grande joie, que 
de pouvoir vous assurer moi- 


ͤ— ID 


ö 


— 


A het + 


d' oggigiorno ci pongono nella 
necessit4 di consigliarle von 
quel che e il meglio, ma quel 
che ha seco minori inconve- 
nienti: perelè ci forzauo a 


eredere tornar meglio che il 


loro cuore e il loro coraggio 
si pasca d' ambizione e d' ono- 
ri, che di correr il rischio 
che si abbandonind al vizio. 


Oual pericolo, Monsignore, 


per I amor proprio non son 


mai le lodi che vengono da 
vor! Ma io le cambierò in pre- 
cettt », Da esse imparo Juel 


che debbo ester per meritare 
una stima che sarebbe il pre- 
mio delle maggiori virti , Noi 
siamo quit in una compagnia 
che non è punto discorde wel- 
la sorte di ammirazione che 


 abbiamo per voi. Quante volte 
vel trattare di qualche diver- 
timento abbiam pensato di ve- 
nire a portarvi i nostri rispet- 
ti! In quanto a me, non vi 
Sarebbe gioia maggiore che di | 


| 


Le emma os 


2 — 


— 


that which 
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| think, that I would be of the 


same opinion as you are of, 
concerning ambition; but 
the morals of the young peo- 
ple of this age, compell us, 
in some respect, to advise 
them, not to pursue that 
which is best in itself, but 
is attended with 
less disadvantage to them: 
for they induce us to believe, 
that it is properer to ex- 
cite their heart and spirits, 
by the means of ambition 
and the acquisition of honours , 
than to espose them to be 
overcome by the allurements 
of debauchery. What a spe- 
cious plea, my Lord, do your 
praises afford for. wif love ! 
But I will convert them into 
precepts; they show me what 
I ought to be, in order to 
deserve an esteem, which 
would prove a sufficient re- 
compence for the practice of 
the greatest virtues. We all 
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3 devois déjà beaucoup, 
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mEme combien je vous hono- | 
re, K 2 3 quel point je suis &c. 


12 


RE PONS E. 
De M. 7 2 


de Cambrai. 


Madame, a. M. ge Sacy , 


puisqu'il m'avoir procure la 


lecture d'un excellent ecrit (“) 
mais la dette est bien augmen- 


— — | = aw 


— 


onoro, e Fino a qual Segno 10 
dia ec. 


| PAPA 
RISPOST A 


Dell' Arcivescovo 


. 


op: di Cambrai. 


ma, al signor di Sacy , per- 
che per suo mezzo dvea potu- 
to leggere uno Scritto eccel- 
lente () ma il debito si fat- 


0) L' Ouvrage dont il est ici 
queſtion est intitule : Les Avis 


— — 


S + 


L opera, di cui qui ſi parla, | 
ha per titolo „ Gli avvertimen- 


potervi assicurare quanto o' | 


| 1 o doven gia molto, Mada- 


— 


> — 


here entertain als bighest 
sense of admiration for you, 
How often do we, in the 
midst of our concerted parties 


of pleasure, agree to come 


and pay our respeQs to you! 


For my part, I could not 
enjoy a greater satis faction, 


than in being able to assure 
you personally, how much 


I honour you, and how sin- 
cerely I am & c. 


os 
THE ANSWER 
From the Archibishop 
of Cambray. 


[| was already greatly indeb- 
ted, Madam, to Mr. de Sacy 


for having procured me the 


perusal 


of your excellent 


Treatise (“), but the debt is 


(*) The Treatise which the 


Archibishop alludes to, is entiteld 


tee. , depuis qu 11 m a attiré 1 


la trés-obligeante lettre que 
vous m'avez fait l'honneur 
de m'ecrire. Ne pourrois-je 


point enfin, Madame, vous 


devoir i vous meme la lectu- 
re du second ouvrage? Outre 
que le premier le fait desirer 
fortement, je serois ravi de 
recevoir cette marque des bon- 
tes que vous voulez bien me 
promettre. Je n'oserois me 
flatter d' aucune espcrance 
d'avoir  honneur de vous voir 


en ce pays, dans un malheu- 


reux tems, on il est le theatre 


de la guerre; mais dans un 


tems plus heureux, si une 


d'une Mere à gon Fils; & le se- 


cond, dont il fait auſſi mention 


dlans cette réponse, a pour titre: 
Les Avis d'une Mere a 3a 


exlimes , 


Fille 
ce sant deux petits T raites fort 


— 


menzione in queſta riſpoſta, 


to maggiore -dopo che mi ha 


procurato Ia gentilissima let- 
tera che mi avete fatto l 0n0- 
re di scrivermi . Non potrei 
finalmente, Madama, esser io. 
debitore à voi Stessa della let- 


tura dell altra operetta ? Sen- 


za Stare a dirvi che la prima 
fa molto desiderar la seconda, 
non capirei in me Stesso da! 


pracere di ricevere questo con- 
trasseguo della vostra genti- 
lezza, che vi compiacete di 
promettermz . Non oserei lusin- 


garmi fino a sperare di aver 
Ut onore di vedervi in questo 


paese, ed in un tempo s tri- 


Sto, che @ il teatro della guer-: 


ti di una modre a ſuo figlio , e 
la ſeconda di cui egli pure fa 
ha 
per titolo „, Avviſi di una madre 


a ſua figlia ,, . Queſte ſon due 


| operons molto ſtimate. 
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much encreased, since, by 
this means, I have been ho- 
noured with a very obliging 
letter from you. May I not 
also hope, Madam, to be in- 
debted to you, for the peru- 
sal of your second Work ? 
for tho' the first makes me 
wish eagerly for it, I should 
besides be extremely glad to 
receive it, as a mark of the 
kind regard you are pleased 


0 say you have for me. I 


cannot presume to entertain 
the least expectation of having 
the Honour of seeing you du- 
ring these troublesome times, 
in this country , which is be- 


Les Avis d'une Mere & fon Fils; 
and the second, of which he al- 
so makes mention in this answer, 


| 


is published under the title of 
Les Avis d'une Mere a za Fille: 

these two little Works are | held | in 
high eſteem A 


— 
— 


——— 
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belle saison pouvoit vous ten- 


ter de curiosité pour cette 
Frontière, vous trouveriez ici 


Ihomme le plus touche de 
cette occasion, & le plus em- 
pressé 3 en profiter. C'est avec 
le respect le plus sinccre, que 
je suis parfaitement & pour 
toujours, Madame, &c, 


hy 


| 
| 


ra; ma ge in un tempo. pin 


Felice potesse una bella stagio- 


ne farvi curios8 di vedere 
questa frontiera , voi trovere- 
Ste qui I uomo il pit Sensibi- 
le a questa occasione, ed il 
pin sollecito a proſittarne. Io 
Sono. Madama, perfettamente e 
per sempre col pin Sincero ri- 
petto ec. 


— oY ns mo 


Lb 


come the seat of war; bur, 
in a more peaceable time, if 


a fine season should excite 
your curiosity towards visiting 
these frontiers, you will meet 
here with the most cordial 
reception from a man , who 
would chearfully embrace such 
an opportunity of giving you 
evident proofs of his 


am, and will ever be, Ma- 
dam, &c. . 


MO- 


real 
esteem for you . It is with the 
most sincere respect that I 
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Er 
DE COMMERCE 
TIREES 


Des meilleurs REcuEirs 
faits en ce genre. 


Du Style Marchand. 


8 H y a dans cha- 


que pays un style particulier, 
pour la correspondance mer- 
cantile, c'est-a-dire, une ma- 
nière de s'exprimer par écrit 
qui, sans differer beaucoup 
du langage commun d'une 
nation, en est cependant di- 
stinguée par certains termes 


& certaines expressions, qui 


ne sont en usage que pour 
ce style, j'ai forme cette troi- 
sième Partie de quelques Mo- 
deles de lettres de cette es- 


— 
LETTERE 

DI COMMERCIO 
RICAVATE 


Dalle migliori raccolte 
di questo genere. 


Dello Stile Mercantile. 


stile particolare per il car- 


teggio mercantile, vale a di- 


re ung maniera di Spiegarst 
per iscritto , che senza esser 
molto diversa dal linguaggio 
comune di una nazione, è non- 
dimeno distinta per certi ter- 
mini, e certe espressioni, che 


terza Parte di alcuni esempi 
di lettere di questa sorte, e 


di formule che riguardano il 


6 ogni paese ha il que 


S010 in uso solo per questo 
stile 3/c05t ho formato questa 


— 


— 


8 
LETTERS 
ON COMMERCE 

| EXTRACTED 


From the best CoLLEc- 
TioNs of the Kind. 


Off the Mercantile Style, 


A. there is in every Coun- 
try a style peculiar to those 
who are engaged in the mer- 
cantile business, that is to 
say, a manner of writing, 
which, without deviating 
much from their usual lan-, 
guage, is however distinguis- 
hed from it, by certain words 
and expressions adapted to 
this kind of correspondence 
only; 1 have, therefore, in- 
troduced in this third Part, 


_ 


a few Models of letters and 


pdce , & de formules qui 
ont rapport au Negoce j afin 
gue les jeunes gens qu on y 
destine, puissent avoir des 
exemples sous les yeux qui 
leur en donnent quelque tein- 
ture, Voici les caractères pro- 
pres de ces lettres. TY 


Les lettres des Negocians 
& des Marchands (“) doivent 
Etre concises & claires Dans 
les expressions des ordres & 
avis, on doit plutôt observer 
beaucoup de circonspection & 
d' exactitude, qu'un langage 


* cot. Bod 


CO IE ne — — 
7 


(*) On appelle, en | francois , 

| Negocians ceux qui ne font le 
commerce que pour les pays étran- 
gers; & l'on nomme Marchands 
ceux qui ne trafiquent , ſoit en 
gros ou en detail, que dans Ven- 


——— — 


. 


W ou le pays 'ol ny reſident , 


U . 


Negozio, perch? i giovani che 


attendono ad ess0 ,poss ano aver- 
ne alcun esempio sotto gli oc- 
chi, che ne dia loro qualche 
idea. Ecco i segni distintivi 
di queste lettere. 


chiare e brevi . Quando si dan- 
0 ordini ed avvisi $i ha da 


esser piuttoste assai circosfet- 


ti ed evatti che eloquenti e 


—— A 


(*J 4 Franeeſi chiamano nego- 
Fienti qualli che fanno il commer- 
cio ne. paeſi lontani , e chinma- 
no mercanti quelli che traſſicano 
o all' ingroſſo o a minuto nel 
luogo o nel paeſe ove ſtanno. 


E e 2 


Le lettere de Negozianti e 
de Mercanti (/ debbon ester 


fioriti , Le cirimonie, ed i com- 


»» 


r 


—— 
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| trancevipts „ relating to 2 
foreign commercial intercours 
se, in order that young Gen- 
tlemen, intended for that em- 
ployment may form a general 
idea of the different modes 
of expression each language 
admits of, on that occasion, 
from the following examples. 
These are the requisite pro- 
perties of such letrets, | 

Letters from. Merchants (*) 
ang Tradesmen should be ex- 
plicit and compendious In the 
wording of orders and advi- 
ces, much circumspecion and 
exactness is rather to be used, 
than florid and eloquent lan- 


| 


| 


_ 


= 2 1 
(*) The French give the de- 
nomination of Negociant to one 
who trafficks to remote countries 
only ; and that of Marchand to 
any one Who sells goods, either 
by wholesale or retail, in the 


place or country he lives in. 


220 


eloquent & fleuri. Les cëre- 


monies & les complimens en 
doivent @tre bannis, ou du 
moins on doit s'en servir tres- 
peu ; parce que dans les a ffa i- 
res de negoce, on ne doit 
envisager que l'utile; & dail- 
leurs le Negociant qui a be- 
soin de son tems, le doit 
menager , & employer avan- 
tageusement , 

Quand on a plusieurs sujets 
à traiter, il est bon de com- 
mencer une nouvelle ligne a 
chaque changement de matiè- 
re; Car cet usage est tres- 
commode pour les personnes a 
qui on ecrit. 


Un Negociant „ qui écrit 


dans les pays Etrangers , doit 
etre très-réservé sur les nou- 
velles, & particulièrement 
celles d' etat, dans ses lettres; 
de peur de sattirer des affai- 
res, & de faire arreter ses 
lettres. 


plimenti ne debbou ester Ban- 
diti, o almeno bisogna Servyr- 
gene pochissimo , perche nelle 


aver altra mira che il van- 
taggio, e dall' altro canto il 
negoziante che ha bisogno del 
tempo, dee risparmiarlo, e spen- 
derlo utilmente. 

* 


differenti da dire, è ben. fat- 
to di cominciare da capo su- 
bito che gi cambia materia, 
perchè guest uso & comodissi- 
mo per . » cui 51 scri- 
ve. 


Un Negozi ante che scrive in 
paesi non suoi, conviene che nel- 
le sue lettere sia riservatissi- 
mo sulle novitd, e particolar- 
mente su quelle di stato, per 
non entrare in brighe, e per 
non fare che sieno fermate le 


zue lettere. 


cyse mercantili non 51 ha da 


Ouando si anno molte cose 


| Separate paragraphs ; 


guage. Ceremony and compli- 
ments must be banished from 
them, or at least used very 
sparingly; because in matters 


of trade, nothing must be 


regarded but what is useful; 
and moreover, the Merchant 
who wants his time, must 
husband and employ it profi- 
tably . 


— 


When the contents of a 


letter relate to different ar- 


ticles, it is fit, that each of 
them should be mentioned in 
for this 
method is the most convenient 
for those, to whom the order 
is sent. 

A Merchant who writes into 
foreign countries, should be 
very reserved, with respeft 
to news, and particularly if 
it regards the state, lest he 
should bring himself into trou- 
ble, and have his letters stopt, 


Un Correspondant ou Fa- 
eur qui regoit une lettre, 
doit ètre fort exact a repon- 
dre clairement , article par 
article, à tout ce qu'elle con- 
tient, de crainte de préjudi- 
cier son commerce, en y 
omettant quelques particulari- 


tes , ou en y laissant la moin- 


dre ambiguitél. 
Ss 
L ET TRE I. 
Pour entrer en Correspondance. 


Mr. A*** à Rouen 


— 


A Londres le 3 Juin I781. 


MONSIEUR 


1 que j'ai de con- 
noitre votre maison, dont la 
reputation est repandue, & se 
soutient avec Eclat parmi tout 


Un corrispoudente o commis- 
Sionario che riceve una lettera, 
esser dee esattis imo a rispon- 
dere con chiareaza articolo per | 
articolo à tutto quel che in 
essa si contiene per non pre- 
gindicare al suo commercio, 
omettendo qualche particolari- 
ta, e lasciandovi la minima 
cosa che sia ambigua. 

[ 


s 
LETTERA I. 
Per entrare in cortispondenza. 

| Roano Sig. N***, | | 
Londra 3, Gingno 1781. 
Sevo 


” 9 | 
1 onore che ho di conoscere 


la vostra casa, di cui la ri- 


putazione è diffusa, e si man- 
tiene con lustro fra tutti i 
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A Correspondent or Factor, 
upon the receipt of a letter, 
should be very punctual in 
answering distinctly, each ar- 
ticle therein contained; for 
fear of impairing his commer- 
ce, either by omitting some 
particulars in his letters, or 
leaving the least ambiguity 
in them. | 


DAL RALSAD 
LETTER I. 


For beginning a Correspondence 


| Mr. A“ at Rouen. 
London June 3. 1781. 
4K 
1 I have of being 
acquainted with the reputation 


of your house so well known, 
and established in a credita- 


— 
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ce que nous avons de Nego- 
cians dans cette ville, mY 
tou jours fait désirer de ren- 
contrer une occasion favora- 
ble dentrer en liaison avec 
vous. C'est donc avec un vrai 
plaisir que je saisis aujourd' 
hui celle qui se présente de 
vous assurer de mon estime. 
Je me flatte de pouvoir mé- 


riter la votre, & que lorsque 


vous aurez vu ma fagon de 
commercer & de menager les 


interets de mes amis, vous 


vous preterez volontiers i Ven- 


tretien d'une eorrespondance, 


qui puisse nous etre egalement 
utile & avantageuse. En at- 
tendant, permettez-moi de 
vous adresser une partie de 


| Ris, de Piment „& de Gin- 
| gembre , que j'ai dessein d'en- 
voyer dans votre ville pour y 


etre vendue pour mon compte. 
Persuadé de Vequite de vos 
sentimens, & de la justesse 
de votre discernement , cn 


2 — 
„ 
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| negozianti che abbiamo in que- 
Sta cittù, m ha sempre farro | 
| desiderare my incontrare an oc- 
catione favorevole per entrare 
in corrispondenza con voi. Con 
un vero pracere adunque colgo 
quella che si presents per as- 
Sicurarvi della mia Stima . Mt 
lusingo di poter meritare la 
vostra, e spero che quando 
avrete veduta la mia maniera 
di negoziare e di trattare gl 
interessi degli amici, volentie- 
ri consentirete a mantenere 
una corrispondenza che possa 
| del pari esserci utile e van- 


— 


— 


to d indrizzarvi una Ae 


di riso, di pepe d' India, 
di zenzero che ho me Bo 
di mandare nella vostra città 


da venders: pe 
Persuaso dell' equita de' vostri 
Sentimenti , e della vostra in- 
telligenza $? giusta in materia 


jy 


—— 


taggiosa . Permettetemi intan- 


8 


8 


di mercanzie, ar disco di pre- | 


„ 


ble manner, amongst all the 
Merchants of this city, has 
induced me to wish for a fa- 
vourable opportunity of having 
some connections with you. 1 
then embrace with real plea- 
sure the present, to assure 
you of my esteem . I flatter 
myself I shall be enabled to 
merit yours; and that when 
you have seen my merhod of 
trading and managing the con- 
cerns of my friends, you will 
readily consent to the carrying 
on a correspondence that may 
be equally useful and advan- 
tageous to both of us. Permit 
me* in the mean time, to 
send you a parcel of Rice, 


Pimento, and Ginger, which 
I designed to convey to your 
per mio conto . 


city for sale on my ac- 
count, Being convinced of the 
equity of your sentiments, 
and your exact discernment 
with respect to merchandizes, 


gorvi a dirmi quel che pen- | 


I request you to inform me 


fait de marchandises, j'ose 
vous prier de me dire ce que 
vous pensez de celle- ci, & si 
vous croyez les circonstances 
& le tems favorable, pour 
que jy trouve mon avantage. 
Selon ce que vous me ferez 
Vhonneur de me marquer +4 
ce sujet, je me determinerai 


aussi-töõt, & profitant de l'oc- 


casion d'un de nos capitaines, 
pret i mettre à la voile pour 
votre port, pour peu que vous 
me laissiez entrevoir d'espé- 
rance d'un heureux succès, 
je mettrai sur son bord ce 
que j'ai dessein de vous faire 


passer, & jaurai soin de vous 


donner avis du depart de ce 


navire, & de vous remettre 
le Cyonnoissement . Cepen- 
dant si je puis vous etre uti- 
le dans ce pays ci, ne me 
menagez pas; & soyez per- 
suadé que je m'y emploierai 
toujours avec zele, ne desi— 
rant rien plus que de vous 


* 


| 
| 


5 


— — — 


gate di queste, e ve eredete 


le ciscostanze, e il tempo fa- 


vorevole perche io vi trovi il 


min conto. lo mi deter minerò 
Subits appena Sentird quel che 
mi farete Þ onore di dirmi su 
di cid, e prevalendomi dell 
occasione d' uno de nostri ca- 
pitani pronto a far ela per 
cotesto porto, per poco che mi 


Facciate sperare un buon esi- 
to, caricherd a bordo di esso 


quel che penso di mandarvi , 
e procurerò di avvisarvi della 
partenza di questa nave, e d 
includervi la poltzza di cari- 
co. Se posso intanto Servirvt 
in questo paese, non mi ri- 
Sparmiate ; e Siate persuaso 
che ls farò sempre con zelo, 
non avendo altro desiderio che 
di mostrarvi la perfetta con- 


| 


— 
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of your opinion of these, and 
whether you think the circum» 
stances and time favourable, 
so that I may find my ac- 
count in them. I will immedia- 
tely determine agteeably to 
what you shall do me the ho- 
nour to signify relating to 
this matter , and taking the 
opportunity , by one of our 
captains, who is ready to 
set sail for your port, how 
little prospect soever you may 
afford me of a fortunate 1s» 
sue, I shall load on board his 
vessel what J intend to con- 
sign to you, and shall take 
care to inform yeu of the 
departure of the ship, and 
remit to you the Bill of La- 
ding . In the mean time, 
if I can be serviceable to you 
in this country, be not scru- 
pulous of employing me; and 
assure yourself that I shall 
always zealously act therein; 


desiring only to make appear 
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prouver la parfaite considera- 
tion, avec laquelle Jai l'hon- 
neur de me dire tres-VErita- 


blement, 
MONSIEUR 
Votre Ge. 


e 8 
REPONS E. 
Mr. B*** a Londres . 


MONSIEUR 


J 'ai regu Il'honneur de la vo- 


A! Rover le 26, Juin 1781. | 
| 


tre du trois courant; infini- 
ment flatte de lopinion avan- 
tageuse que vous avez congue 
de moi, c'est avec un plaisir 
sensible que jembrasse l' oc- 
casion de faire une connoissan- 
ce plus particulière avec vous, 
Monsieur, dont le nom , & 


; {: 
| 

\ $ 

| 

| 
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| 


piacendomi 


la Position solide ne m'etoient | 
point 


| s/derazione, con cui ho I ono-- 
re di dirmi veramente 


$1GNORE 
Vostro ec. 
S K Ns 
RIS POST 4 


Londra Sig. B***, 
| 


Roano 26, Giugno 1781. 
Se voRE 


H o ricevuto Þ ono re della 
vostra del tre corrente . Com- 
asgaissimo della 
buona opinione che avete di 
me, profitto con gran piacere 
dell' occasione di fare una co- 
noscerza pin particolare con 
voi, Signore, di cui non m' era 
ignoto il nome, ed il solido 
stato. Io Stess0 vi avrei pre- 
| venuto 


e 
* 


| 


| 


| 


8 
* 


to you the perfect regard, 
with which IT have the honour 


to style myself most truly, 


Sin 
Pour Ce. 


S eee s 
THE ANSWER 


Mr. B*** at London. 


Rouen June 26. 1781. 
SIR 


| I received the honour of 
yours of the third instant; 
being infinitely pleased with 
the favourable opinion you ha- 
ve conceived of me. I embra- 
ce with a sensible pleasure 
the opportunity of cultivating 
a more particular acquaintan- 
ce with you, Sir, whose na- 


| me and substantial situation 


were 


point caches. J'eusse de moi- | 


meme pris les devants, & 
Jaurois été le premier à vous | 
offrir une correspondance sui- 
vie, si le nombre de mes oc- 
cupations & la multitude 
daffaires qui m'obsedent , me 
l'eussent permis, Ne doutez 
donc point que vous ne soyez 
le tres-bien venu dans tout 
ce qu'il vous plaira de m'or- 
donner & soyez persuade que 
je tächerai toujours de ne point 
dementir la haute idée, que 
vous avez congue de ma ma- 
niere de traiter avec mes 
amis. Vous exigez mon senti— 
ment sur l'envoi pour votre 
compte que vous Etes dans le 


a 


venuto, e Sarer stato il primo 
ad offerirvi una corrisponden- 
za non mai interrotta, ge le 
mie occupaziont in gran nu- 
mero, ed i tanti miei affari 
me I avessero permess0 , Siate 
dunque certo che avrete tutta 
la buona accoglieuza in tutto 
quello che vi compiacerete di 
comandarmi , e Siate persuaso 
che cercherd sempre di nou 
ismentire alta idea che avete 
della mig maniera di trattare 
co miei amici. Voi chiedete il 
mio parere sulle mercanzie che 
pensate di maudarmi per vos- 
tro couto. Ouesta impresa non 
pub non farvi onore, e recar- 


vi del profitto . Benche da 


dessein de me faire, Cette 
entreprise ne peut que vous 
faire honneur, & vous laisser 
du gain Quoique depuis quel- 
que tems le ris ait baisse, & 
meme assez considerablement 
chez nous, cependant il sem- | 


—— 


qualche tempo il rise sia ri- 
bassato , ed anche assdissimo 
qui da noi, pare nondimens , 
da alcuni giorni in qua, che 


e vi e tutta 1 apparenza che 
vogliu rialzare . Il zenzero , 


ble, depuis pen de jours, 


specialmente quello della Bar- 
F f 


voglia rimettersi in credito, 


2 


— 


— 


—_— 
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were not unknown to me. I 


should have led the way my- 
self, and been foremost in 


proposing to you a settled cor- 
respondence, had my nume- 
rous employments, and the 


multiplicity of affairs that 


croud upon me, permitted. 
You need not doubt that yon 


shall be extremely welcome 


to every thing you shall plea- 
Se to command me, and be 
assured that I shall never do 


any at unworthy of rhe high 


idea you have entertained of 
my manner of. dealing with 
my friends, You require my 
opision concerning the cargo 
on your account, which you 
intend to transmit me. This 
undertaking cannot fail to do 
you honour, and leave the 
ballance in your favour. Though 
rice has for some time past 
fallen in its price, and pret- 
ty considerably too with us, 
nevertheless it seems, within 


as OPTI It oe HH et one ad 
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vouloir reprendre faveur, & | 
UH y a toute apparence, qu 


il ira encore en remontant. 
Le gingembre, de la Barba- 
de sur- tout, est à présent as- 
sez recherche; & je crois que 


cet article doit rendre beau- 


coup. Si ce petit avis peut 
vous encourager, j attendrai 


ce qu'il vous plaira de m'ex- 


pedier , & ferai de mon mieux 


pour le placer i votre satisfa- 
ion. A Vegard des retours, 


vous aurez la bonté de m'in- 
former de quelle maniere vous 


souhaitez que je vous les fas- 


se, ayant toujours pour ma— 


xime de me conformer, autant 


qu'il m'est possible, aux ordres 
dont on me charge. 


Pour rendre cette ouvertu— 
re de notre correspondance 
encore plus intèressante, si 


3 r * ** 


* — 


; 


— 
_— 


Jada, è ora assai ricercato ; 


e credo che questo genere deb- 
ba portare molto proſitto. Se 
questa piccola notizia può dar- 
vi coraggio, aspettery quel che 
vorrete Spedirmi, e far0 tutto 
il possibile di soddisfarvi nel- 
la vendita. Per le rimesse poi 


avrete la bonta d' informarmi 


come desiderate che ve le fac- 
cia, avendo io per massima 
coStante di conform marmi , per 
quanto posso, agli ordini che 
mi son preseritti. 


les sucres de Lisbonne sont gli zuccheri di Lisbona sone] Lisbon sugars where you te- 


Per rendere questo princi- 
pio della nostra corrispouden= 
za anche fpiu interessante , Se 


— — 


1 


these few days, as if it would 


recover itself , and there is 
the highest probability that 
it will rise again. There is 
at present a pretty great de- 
mand, especially for Barba- 
does ginger; and I believe 
this article will make a consi- 
derable return. If this little 
intelligence gives you any 
encouragement , I shall wait 
for whatever you think pro- 
per to dispatch te me, and 
will do my utmost to improve 
it to your satisfaction. With 
respect to remittauces, you 
will be so kind as to acquaint 
me in what manner you de- 
Sire I should forward them, 
making it always a rule with 
me to conform as much as 
possible to the ordres prescri- 
bed me. 

In order to render this in- 
troduction to our commerce 
still more interesting; if the 


chez vous à un prix raisonna- 
ble, -joignez a votre envoi 
vingt bariques de la meillen- 
re espece de cette denree : el- 
te commence 4 f'claircir chez 
nous, & laisse par conséquent 
entrevoir de l'avantage à y 
commercer Faites vos réfle- 


xions là-dessus, & daignez me | degnatevi di communicarmele 


Fes communiquer en réponse. 
Je les recevrai avec plaisir 

En attendant, permetrez-moi | 
d'avoir Vhonneur de me dire. 


MoNnsIEUR : 


Votre tros-humble O&'c. 


Ss 


RE PONS E. 
& la precedente, & suite 
de la premiere. 
Mr A*** a Rouen. 
a Londres le 18. Juillet 1781. 


MONSIEUR 


: I'honneur de vous &crire 
le trois de Juin, 2 quoi je 


tre di giuguo, a cui mi ripor- 


cost ad un prezz0 ragione- 
| vole, unite alla vostra spedi- 
zione venti botti della migliy- 
re qualita di questo genere ; 
che qua comincia a mancare , 
e lascia percid travedere dal 
vautaggio a trafiicarne . Fa- 
tevi le votre riſlessioni, e 


in ritpe sta. To le riceverò con 
piacere Intanto permettete che 
abbia I ouore di dirmi | 


| SIGNORE 


BOSD Band 
ISO STA 
alla precedeute, e continua 
zione della prima. 
Roano Sig. N. nfs 
Londra 18. Luglio 1781. 


| © $1GnoReE 


| | ys hs . » 
| 2 FP gnore di seriveru il | 


et 


Vostro ee. 


F F 2 
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side are at a reasonable pri- 
ce, add to your.cargo twenty 
hogsheads of the best sort of 
this commodity z it begins zo 
go off in these parts, and 
consequently affords some pro- 
spect of advantage by trading 
in it Make your own refle- 
Ctions on the above, and plea- 
se to communicate them to 
me in answer. I shall gladly 
receive them In the mean ti- 


me , permit me to have the 
honour of subscribing myself, 


SIR 1 8 

Four Cc. 

Dee 
THE ANSWER 

To the last, aud conti- 
nuation of the finst. 


| Mr. A*** ar Rouen. 


London 18. July 1781. 
SIR | 


] had the honour to write to 
you the third of June, to 
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me refere, Depuis j'ai recu la 
votre, ou je vois avec plaisir 
que vous vous preterez volon- 
tiers à tout ce qui pourra for- 
mer une liaison etroite entre 
nous. Vous m'encouragez aus- 
si dans le dessein où j'étois 
de vous faire passer quelques 


marchandises pour mon com- 
pte, tellement que jose me 


flatter d'un heureux succès. 
Consequemment à cette espe- 
rance, j'ai charge à bord du 
Neptune de cette ville, capit. 
Guil. Adamsou, deux caisses , 
contenant chacune $00, Ib. de 
ris, une d.o, avec 40d. lb. 
de piment; & trois d.o de 
gingembre ; pesant chacune 
150. Ib, Ce capitaine qui a 
sa charge complete pour vo- 
tre ville, n'attend plus que 
le moment du départ qui est 
fixe au premier bon vent qui 
Soufflera apres le vingt-cing 
du courant. Toutes ces mar- 
chandises sont d'une tres-bel- 


zo . Ho ricevuto poi Ia vostra, 
dalla quale Sento con piacere 
che vi uniformerete volentieri 
a tutto quello che potra fare 
una stretta corrispondenza fra 
not. Voi pure m' incoraggite 
nel pensiero che avea fatto di 
maudarvi alcune merci per mio 
conto, di modo che ardisco 
Iusingarmi di un felice Suc- 
cesgo. In conseguenza di questa 


del Nettuno di questa citta , 


| capitano Guglielmo Adamson, 
due casse , contenentt ciascu- 


na 800. lib. di riso, una det- 
ta con 400, lib. di pepe 
d' India, e tre dette di zen- 
zero, ciascuna del peso di 
150. /ib. Ouesto capitano che 
ha gia a bordo tutto il su 
carico , altro non aspetta che 
il momento della partenza , 
che e fissato al primo buon 
vento che soſſierd dopo il venti- 
cinque del corrente. Tatte que- 


| Speraiza , ho caricato a bordo 


| ty, Villiam Adamson 


Ste mercanzie Soto di una bel- | are in a very good condition, 


which IT refer. Since that ti- 
me I have reccived yours, 
wherein I perceived with plea- 
sure, that you will chearful- 
ly consent to every thing that 
may form a strict intercourse 
betwixt us. You likewise give 


me encouragement in my de- 


sign of shipping some merchan- 


dise on my account, so that 
I may flatter myself with good 
success, In consequence of 
this hope, I have laden on 
board the Neptune of this ci- 
com- 
mander, two chests , contai- 
ning each 800. 1b. of rice, 
one ditto, with 400. 16. of 
pimento, and three dit to of 
ginger, each wt. 150. 76. This 
captain, who has his full 
cargo for your city , on- 
ly waits for sailing orders, 
which are fixed on the first 
fair wind after the twenty 
fifth instant. All these goods 


le qualité, & de la meilleure 
sorte. Je ne doute pas que 
si elles vous parviennent i 
bon port, vous ne les trou- 


viez telles. Je vous prie 
d'avoir la bonté de les reti- 
rer du dit Navire, & de payer 
au capitaine Adamson la som- 
me de 9o livres tournois pour 
son fret, ainsi qu'il est cou— 
ché sur le connoissement si- 
gné de sa main, que je joins 
ici pour vous servir 2 Varri- 
vee du dit capitaine. Vous ven- 
drez ces effets le plus prom- 
ptement qu'il vous sera possi- 
ble, ne doutant nullement que 


vous ne Soigniez mes intercts. | 


A Vegard des retours , vous 


| 


aurez , $il vous plait, la com- 


plaisance de me dire $'il vous 
est plus commode que je tire 
sur vous, ou si vous preferez 
de me remettre sur ici. Fat- 
tes-moi part de Varrivee du 
capitaine Adamsou, des qu'il 


paroitra dans votre port, ( 


| 


| 
| 


lissima qualitd, e della mi- 
glior Sort? ; e non dubito che 
Se vi perverranno @ Salvamen- 
to, non le troviate tali Vi. 
prego di ritirarle dalla detta 
nave, e di pagare al capita- 


n Adamson Ia somma di go 


lire tornesi per suo nolo, co- 
me e notato sulla polizza di 
carico Soscritta di Sua mano, 
che v' includo per servirve all 


| : 25 c 
arrivo di esse. Venderete questi 


effetti il pi presto che vi sara 
possibile, non dubitando punto 
che non vi sieno à cuore 1 
miei interessi. In quanto al | 
mio rimborso, avrete Ia com- 
fpiacenza di dirmi se vie 
piu comodo che io tragga so- 
pra di voi, o Se volete piut- 
tosto ſarmi rimessa su questa 
piazza . Avvisatemi ] arri vo 
del capitano Adamson subito 
che comparira nel vostro porto. 


** 
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and of the best sort; I doubt 
not that you will find them 
so, if they arrive save at your 
port, I beg you will be 80 
kind as to land them from. 
the said ship, and to pay 
capt. Adamson 9o. french lir 
vres for his fraight, as it is 
Specified by the bill of la- 
ding, under his hand hereto 
annexed for your use, at the 
arrival of the abovementioned 
captain. You are to sell these 
effects as speedily as possible, 
not in the least doubting but 
you will take care of my 
concerns. Wikh respe& to re- 
mittances, you will be so obli- 
ging, if you please, as to 
let me know when it is most 
convenient I should draw upon 
you , or whether your had ra- 
ther allow me the payment 
here. Send me word of the 
arrival of capt, Adamson , as 
soon as he reaches your port, 
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Observant ce que vous me 
dites sur la fin de votre let- 
tre concernent un renvoi de 
vingt boucauts de sucre de 
Lisbonne, Jai jette mes vues 


sur une partie de cette denrée 


assez considérable, & si je 
puis l'obtenir a un prix qui 
vous favorise, je ne tarderai 
pas à vous le faire passer: 
mes lettres suivantes vous in- 
struiront du succès. En atten- 
dant, permettez-moi de vous 
assurer de la sincère estime 
avez laquelle j'ai l'honneur 
d'ètre très-parfaitement, 

f : "IF * F 


MONSIEUR 


Votre tres-humble O&c, 


_— 


— 


— 


Lisbona, 
chi sopra una partita asse 


di 


Stima , con cui ho onore di 


Cstervanao quel che ni di- 
te sul fine della vostra lette- | 
ra, rispette alla spedizione di 


di Zucchero di 
ho gia posto gli be- 


venti bott: 


considerabile di questo genere, 
e Se posso ottenerlo ad un 


prezzo che vi torni, non tar- 


der a Spedirvelo; ma da 
altre mie lettere Saprete J oc- 
corrente, Permettetemi intanto 
 assicurarvi della sincera 


essere il piu perfettamente 5 


StcenoRE 


Vostro ec. 


— r 


Observing what you men- 
tion, towards the end of your 
letter, concerning the ship- 


ping twenty hogsheads of Li- 


sbon sugar, I have cast my 
eyes on a pretty considerable 
parcel of this commodity , 
and if I can get it. at a rea- 
sonable rate, 1 will not delay 
sending it you: my succeding 
letters will inform you of the 
success. In the mean time per- 
mit me to assure you of the 


| Sincere esteem with which 1 


have the honour to be most 


perfectly, 


Sin 


Your Oc. 


res 


1 
t 


Pour ecrire a un Cor- 
respondaut. 


Mi. 6 Amsterdam. 
a Londres le 1. Aot 1781. 


MONSIEUR 


LETTERA'TI 


Per iscrivere ad un 
corrispondente - 


Amsterdam Sig, N. 


Londra . 


ke. >: 2 


ng | 1781. 
| $IGNORE 


7 | 
J al regu votre lettre du 
cing dernier avec la facture 
& le connmorssement y inclus. 


Je vous remets, par ce Cour- 


rier, une lettre de change, 
= jointe, sur MM, V 
land & Compagnie, de 100 
livres sterl. en vous priant 
de m' envoyer a la premiere 
occasion dix pieces de drap 
noir superfin, d' environ quin- 
ze chelins la verge, & trente 
pièces de toile de Hollande 


ander- 


H. o ricevute la vostra lette- 
ra del cinque passato colla 
Fattura ,- e colla polizza di 
carico che vi avete iucluse. Vi 
rimetto con questa poita una 
lettera di cambio che qui v 
includo sopra i Sig. Vander- 


- 


land e compagni di 100 lire 


Sterline , pregandovi di spedir- 
mi per la prima occasione die- 
ci pezze di panno nero sopraf- 
fine, da quindici Scellini cir- 
c la ve ga , e trenta fezze 


d environ trois chelins, ou 


| di tea d' Olanda di circa 


Agosto 


[ 
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es 
LETTER II. 


To write to a Cor- 
respondent . 


Mr, C*** at Amsterdam. 


London August 1. 
VV | 
SIR 


1 have received yours of 
the fifth alt, with your i- 
voice and bill of lading 
inclosed. I remit you by this 
post a bill of exchange, he- 


rein contained, upon Masters, 
Vanderland aud Co. for 100. 


I. sterl. and beg the favour 
of you to send me, by the 


first opportunity, ten pieces 


of superſine black cloth, of 
about fifteen shillings à yard, 
and thirty pieces of Hollapd, 
about three shillings, or three 
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trois chelins six sous l'aune, 
le tout selon votre gout. Je 
suis, 


MoNSIEUR 
Votre Oc. 


PF. S. Je vous prie de m'ex- 
pedier, aa retour du Courrier 
des echantillons de Taffetas 
lustres noirs & blancs, & d'y 
joindre les prix les plus justes 
que faire se pourra , pour voir 


si jy trouverai mon compte 


Ss 
REPONSE, 


Mr. B a Londres. 


8 Amsterdam le 20. 
Aout 1781. 
MONSIEUR 


J ai sous les yeux votre let- 


tre du premier aofit , avec 
votre 


77 


| 


tro gusto. Io Sono 
SGNORE 


Vostro ec. 


P. S. Vi prego di Spedirmi col 
prossimo ordinario alcune mo- 
Stre di taffetta lustri di co- 
lore bianchi e neri, e di unirvi 
i prezzi i pin ginsti che potra 
Farsi, per vedere se mi For” 
sono CONVENire . 


BSc e 
RISPOST 4 


Londra Sig. B““. 


Amsterdam 20. Agosto | 


1781. 
SIC NORE 


colla 


| SIR N 


; . sotto gli occhi la wos- 
tra lettera del primo agosto 


| tre Scellini , e tre scellini e | and six-pence per ell, as your 
mexzo J auna, e tutto 4 vos- 


judgment shall direct you. I 
remain, | | 
S1R 


Four Oc. 


| P. S. I beg you'll send me, 
1 by the return of the Post, so- 
| me patterns of black and 
white lustrings , together 
with the lowest price you can 
afford them for, in order that 


41 may see whether the will 
answer my pur pose. 


5 
THE ANSWER 
| Mr. B*** at London. 


Amsterdam August 
20. 1781. 


Fe 
* ours of the first instant 


lies noy before me, together 
with 


votre traite sur MM. Vau- 
derland & compagnie, de 100, 
liv. sterl. Elle a été acceptée, 
& jen ai porté le montant sur 
votre compte. Je vous ferai 
remettre , en consequence de 
vos ordres, par le vaisseau Sz 
Joseph , dont le capitaine s' 


appelle Laurent, 10. picces 


de drap noir, & 30. pieces 
de toile de Hollande 3 & je 
vous envoie, par ce courrier, 
les echantillons de taffetas 
Justres, avec leurs plus justes 


prix, Sil y @ guelqu': autre 


chose pour votre service, je 
me flatre que vous voudrez 
bien me donner vos ordres. 
Je suis, 


MONSIEUR 


Votre tres-hnmble &'c. 


| colla vostra tratta sopra i si- 


| gni di 100. lire sterline. E 
Stata accettata, e ve ne ho 


Vi trasmetterd , secondo i vo- 
tri or dini, colla nave il S. 


pezze di panno nero, e trenta 


pit” giusti prezzi Se avete al- 
tro da comandarmi, mi lusin- 
giugo che vi compiacerete di 
aarmi i vostri ordini. lo s0no | 


SIGNORE 


Vostro ec. 


dato credito nel vostro conto. | 


Giuseppe, capitano Laurent, 10 


— 


| the ship St. Joseph , 


| cloth 
pezze di tela d' Olanda, e vi 
mando con questa posta le n 
tre de taffetta lustri co loro 
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| Sith your draught on mon- 
guori Vanderland e compa- 


sieur Vauderlaud & Co. for 
100. I. sterl. It has been duly 
accepted, and the amount 
transmitted to your account. 
T vill send to you, by 
captain 
Laurent , ten pieces of black 
„and thirty pieces of 
Holland , according. to your 
orders; and you 1] receive, with 
this mail, the different pat- 
' terns of Justrings which you 
desired ro have, with the 
lowest price affixed ro them. 
If you want any thing far- 
' ther, 1 hope you will favour 
me with your orders. I am, 


Sin 


Vour Cc. 


= 
es 


LET TRE III. 


Pour prier de regler ses 
comptes. 
Mr. N*** 2 Bristol. 
a Londres le 2 Sept. 
 MoNsSIEUR 


U. accident impré vu m'o- 
blige de vous prier de regler 
le compte ouvert entre nous. 
Il y a assez long-tems que 
nous fesons des affaires en- 
semble, pour agir librement 
l'un avec l'autre en toute oc- 
casion 
Pas à vous, si javois ici quel- 
qu'un, sur qui je pusse com- 
pter aussi sürement; si ce— 
pendant l'acquit du tout pou- 
voit porter le moindre pré— 
judice à vos affaires, la re- 


N 


Je ne mö'adresserois 


> 
Em 


0 4 2 ; * 
* . * 


es 
LETTERA 111, 


Per i 1 TY ae PETE 
correnti. 


| Brisrol Sig. N 


. Londra 2. Settembre 
1781. 
Sie NORE | kg 


* 


reggiare il nostro conto cor- 
rente. H' gran tempo che traf 


| fichiamo insieme, onde possia- 
mo sScambievolmente prevalerci 


di questa liberta in qualun- 
gue occasione. Non mi Sarei 
indirizzato a voi, Se aAvessS1 


tessi contare Nondimeno sel 
intero saldo potesse fare il mi- 
mino pregiudisio a' vostri af. 
fari, Ia timessa di quarants 


U n accidente non preveduto 
m obbliga a, pregarvi di pa- 


gui alcun altro, su cui po- 


os 
LETTERA III 


"Deriving the ballebee * 
an account . 


Mr. > path at Bristol. 


18 London Sept. 2. 


1781. 
. SIR | 


A. unforeseen accident obli- 
ges me to beg you to settle 
the account standing between 
us. We have had dealings 
together long enough, I hope, 
to be free with each other 
on every emergent occasion. 
Had Ja friend in town , on 
| whose assistance I could 80 

safely depend, I would not 
| have applied to you; however, 

if the discharge of the whole 
will be of the least prejudice 
to your affairs, the remittan- 


mise de quarante livres sterl. 
ou de quelqu' autre somme 
que vous jugerez convenable, 
me sera d' un grand service 
dans cette conjoncture criti- 
que, & vous m obligerez sensi- 
blement, | 


MONSIEUR 


Votre tres-hamble & c. 


——— 
R E PONS E 

Mr. B*** 2 Londres. 

A Bristol le 6, Sept. 1781. 


MONSIEUR 


J e suis bien persuade que 


quelque raison particulicre a 
occasionne la demande que 
vous m' avez faire. C' est pour- 
quoi je m' estime heureux de 


1 


lire sterline, o di alcun altra 
Somme che Stimerete 4 propo- 
git, mi furd un gran Servi- 


| 210 in questa eritica congiun- 


tura, e vi sarò molto obbli- 
gato . Io on 
$1GNORE 
Vostro ec, 
e ted 
RISPOSTA4 
Londra Sig, B***. 
Bristol 6. Sett. 1781. 
SIC NORE 
8 on persuaso che qualche ra- 
gione particolare abbia dato 
luogo alla domanda che mi 
avete fatta . Per questo mi 


timo 
| 64 2 


Felice di poter corris- 
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ce of forty pounds, or such 
other part as you shall think 
proper, will be of singular 
service to me at this critical 
junckure, and lay a particu- 
lar obligation on, 


Sin 
. 
0 
REPONSE. 

Mr. B*** at London... 
Bristol Sept. | 6. 1781. 
SIR 

I am very sensible some ne- 

cessity more than ordinary 

must have occasioned the de- 


mand you have made me; and 
am therefore very glad it is 
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pouvoir y repondre, 1000 vo- 
tre attente, sans que vous ayez 


besoin de vous adresser ail- 


leurs. Un de mes amis part 
mercredi prochain; il vous 
remettra un billet de banque 
de quatre-vingts liv. sterl. , 


le reste vous sera paye dans 


Ja quinzaine au plus tard; 
au quel tems je me propose de 
vous donner de nouveaux or- 


dres, & de recommencer une 
autre dette. Je vous ferai 


savoir le crédit que j' attends 
. 8 . 
de vous, & j'aurai soin d'Ctre 


exact au payement. Je suis, 


MONSIEUR 


Votre tres-humble &c. 


* 


OBS 


pondere ad essa, seconds Ia 
vostra espettativa , senza che 


abbiate bisogno di ricorrere 
altrove . Un mio amico parte 


mercoledi prossimo , ed egli vi 


rimetterd una cambiale di or- 
tanta lire sterline . Il resto vi 


$arg pagato fra quindici gior- 


ni al pit tardi; ed allora 
mi propongo di darvi nuov 
ordini , e di cominciare un 
altro debito . Vi farò sapere 
il credito che aspetto da voi, 


e penserd ad esser puntuale 


al pagamento. Io Sono. 


SicvokE 


Vostro ec. 


in my power to answer your 


expeQation , without any fur- 


ther application. A friend of 


mine sets out next wednesday ,- 
and he is to deliver you a 
bank note for fourscore pounds. 
As to the residue, it shall be 
paid vou within a fortnight 
at farthest, at which time 1 
propose to give you a fresh 


order, and commence a new 


debt. I shall let you know 
what credit I espe&, and take 
care to make you punQual 


| payment. I am, 


SIR 


Your Ges. 


4 ns 
LETTRE IV. 


Avis d'une coptiivice de 
marchandises. 


Messrs. van G*** & Com. 
à Roterdam. 


| A Hull le 4. Juin 1781. 


NMEssIEURS 


I 
D ordres , & pour compte 
de messrs Alphonse de Rio & 
freres de Lisbonne , nous avons 
charge sur le Royal George , 


capitaine Nugent , fesant voile \ 


de notre port pour la sudite 
place, douze balles de bas 
d'étame, & huit de peaux de 
veau corroyces, montant i 
cent quatre-vingts livres sterl. 
Ci-joint nous vous en remet- 
tons le connoissement signé 


du dit capitaine, & vous prions 


— 


SINN 
LETTERA IV. 


Avviso di mercanzie spedite 
Roterdam Sig. N***, 


Hull 4 Giugno 
— 1 71 
SIGNORI 


D ordine e per conto de 


| Signori Alfonso de Rio e fratel-_ 


li di Lisbona , abbiamo carica- 
to sul Real Giorgio, capita- 
0 Nugent, che fa vela dal 
nostro porto per la detta piaz- 
24, dodici balle di calze di 


Stame , e otto di pelli di i- 
| tello conce che montano a-160 
| /zre Sterline, Oui inclusa vi 
| mandiamo Ia polizza di cari- 


co, Soscritta dul capitauo, e 


vi hreghiamo di farne fare la 


1 


| 


| 


amounting to 189, 1, 
We send you hereto annexed 
bil 
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Sees 


Advice of goods being 
Shipped. 


Messrs. Van G*** and Co. 
at Rotterdam. 


Hull June 4. 1781. 
GENTLEMEN 
B, order, and on account 


of messrs, Alphonsus de Rio, 
brothers of Lisbon, we have 


shipped on board the Royal 


George, capit. Nugent, who 
is to sail from our port for 
tke above place, twelve ba- 
les of worsted stockings, and: 
eight dressed calves skins, 
sterl. 


of lading , signed by 
the said captain, and beg 
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de vouloir bien en faire $07gner [ 
Assurance, au plus grand 
avantage de notre ami de Li- 
sbonne, avec lequel vous vous 
arrangerez pour vos debours 
à ce sujet. II nous reste en- 


% 


core un pareil envoi a vous 


faire dans quelques semaines, 


ce que nous executerons, Dieu 


aidant, & vous prierons dans 


le tems de vouloir bien vous 


donner la peine de la faire 


pareillement assurer chez vous. 
Nous demeurons avec toute la 
consideratton possible, 


MEs$IEURS 


Votre tres-humble Oc. 


| 


5 . 


sicurtd al maggior vantaggio | 
del nostro amico di Lisbona , 


col quale ve I intenderete per 
il vostro disborso gu di cio. 
Ci resta da farvi ancora un 
altra simile spedizione fra at- 
cune Settimane, che esegut- 
remo, a Dio piacendo, ed al- 
lora vi pregheremo di volervi 
dar la pena di farne fare pa- 
rimente la Sicurta in cotesta 
piazza . Restiamo con tutta la 
considerazione possibile, 


SIENORI 


Vostro ec. 


— 


1 


you will cause the insurance 
to be dane, to the best 
advantage of our friends at 


Lisbon, with whom you will- 


settle your disbursements on 
this business. We have still 


remaining an order of the like 
nature to perform for them 
in a few weeks hence, which 
we shall do, God willing, 


and request of you, in time, 
to take the trouble of insu- 
ring also in your place. We 


remain, with all possible re- 
gard, 


GENTLEMEN, 


Four Cc. 


/ 


— 


s 
REPONSE. 


Messrs, II““ & Fils à Hull. | 


A Roterdam le 18, Juin 
1781. 
MesSSIEURS © 


Nous avons recu l'honneur 
de la votre du quatre cou- 
rant, qui nous porte le 
connoissement de douze bal- 
les de bas d'étame, & huir 
de peaux de veau cotroytes , 
que vous avez chargecs pour 
compte de messrs, Alphonse 
de Rio, & freres de Lisboune 
sur le Royal George, Capitai- 
ne Nugent, & dont vous nous 
commettez l'assurance; ce gue 
nous venons d'effectuer, & 
nous en donnons avis aujourd' 


hui au-dit ami de Lisbonne, | 


en lui indiquant la Prime, 
a laquelle nous avons pu ob- 


A— 


1 


D Nees 
RISPO STA 
Hull Sig. N***. e figlio 


Roterdam 18 Giugno 
1781 
$3GNORI 


A bbiamo ricevuto Þ onore 
della vosrra del quattro cor- 
rente, Che ei porta la polix- 


N 


| za di carico di dodici balle 


di calze di tame, e otro di 
pelli conce di vitello che avere 
caricate per conto de $g7:077 


N 


Lisbona,, sul Real Giorgio, 
capitauo Nugent, e di cui ci 


com mettete la sicurtd. Noi! 
wbbiamo fatta, ed opgi ne dia- 


mo avvis0 al detto amico di 
Lichona , indicandoli il pre- 


7:19, a cui abbiamo potuto ot- 
tenere questa sicurtd. 


Alfonso de Rio, e fratelli di | 


Harem 
lo Stess0 pen quel che vi resta 
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NN 


nE ANSWER 


Noterdam June 18. 
b ; 1781. 
g GENTLEMENT 


bill of lading of twelve bales 


| of worsted Srockings, and eight 


dressed calves-skins, which 
you have loaded for account 
of Messrs, Alphonsus de Rio, 


the Royal George , caprain 
Nugent , commander, the in- 


surance whereof you leave to 


us, which we have lately 


rely acquaint our said friends 
at Lisbon: with ir, and inform 


them of the premium, at which 


Aides, 1 and Son, at t Hull. N 


* e had received the ho- 


nour of your's of the 4th in- 
| stant, which brings us the 


brothers of Lisbon, on board 


effected, and shall immedia- 


py PTY 


_ 


A la garde de Dieu, & 
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tenir la dite assurance. Nous | z Spedirci, e subito che ce 


en ferons de meme de ce qui 
vous reste à passer, & d&s que 
vous nous en aurez donné 
avis, nous y porterons égale- 
ment nos soins. En attendant, 
nous avons Ihonneur Terre 
vẽritablement 5 


MESSIEURS 


Votre Ge. 


S 
'LETTRE V. 


D'en vo; avec des mar- 
chandises, 
Mr. G*** à Dublin. 


Londres le 26, 


Aout 1781. 
Mo NSIEUR 


Sous la conduite de maitre J. 
Smith 


ne. avrete dato avviso, Saremo 
egualmeute puntuali a fare 
altrettanto . Abbiamo intanto 
P onore d' essere veramente 


S1cnom 
Vontro ee. 
OA As 
L E FEN 
Di spedizione con mercanxie. 
Dublino Sig, N***, 
Londra 26 Agosto 


1781 
F1CNORE © ag 


| Car aiuto di Dio, e col 
| padrone Giovanni Smith che 


parte 


| 


{ 


- nm 
- 
wh. 
* 
he © 


| we procured the said insu- 
| rance . We shall pursue the 
same method with respect to 
every thing that remains, to 
be transmitted by you; and 
from the moment we receive 
an account of it from you, 
will apply ourselves to that 
business with equal assiduity: 
in the mean time we have 
the honour to be sincerely , 
GENTLEMEN * 
our Cc. 


3 
LETTER V. 


Of an invoice , with the 
merchandise. 


| Mr, G*** at Dublin. 


London Aug. 26, 
1781. 


| | 


SIR 


. God's protection, and 


under the conduct of J. Smith, 


master, 


. >| Ant nc 
hy "p44 == 


[nes , vous aurez la bonte de 
vant l'usage; 


voir dans te connoissement , 
que j'ai joint à la présente, 


bord, qui vont 41 — dont j'ai 
chargé votre compte courant, 


mon 


Smithy d'ici chez vous, je vous 
en voie, conformément i vos 
ordres , deux caisses marquees 
D 9 D No. 1. & 2. conte- 
nant — avec quatre barils de 
— Marques de la meme ma- 
niere No. I. & 4., les quels 
ayant re gus bien condition- 


— 


lui payer — pour son fret sui- 
vous pourrez 


le montant des dites marchan- 
dises, & frais faits jusqu'3 


attendant vos remises pour 
remboursemeut. Voila 
pour le présent tout ce qui 


je suis, 


| parte di gui R v mando „Se- 
condo i vostri or dini, due 
casse mareate DAD N. 1. 2 


contenenti == con quattro bari- 


li di — marcati nella medesima 
maniera N. 1 e 4 , le quali 
avendo ricevute ben condizio- 
nate avrete la bontd di pa- 
garli == di nolo secondo I uso. 
Potrete vedere nella polizza 
di carico che ho unito alla 
pr exente il. totale delle dette 
 mercanzie, e le spese fatte fino a 
| bordo che ascendono a — 41 
cui vi ho dato debito nel vo- 


mio rimborso . Ouesto & quanto 
m occorre dirvi per ora, e 


ne, 
s' offre a vous mander, & que 


MoslEun 


Votre Oe, | 


— — — 
=Y 


Slæ ORT 
Vostro ec. 


H h 


stro conto corrente iu attenzio- 
ne di vostre rimesse per il 


SIR 
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Master, bound from this place 


to your port, I send you, 
| agreeable to your orders, two 
chests marked D yy D. No. 1. 
and 2. containing — together 
with four barrels of — marked 
in like manner, No. 1. and 4. 
which having received ; well- 
conditioned , you will please 
to pay him — for his freight, 
as usual; you may perceive 
by the Invoice, hereto 
annexed, the total of said 
merchandizes, and charges till 
shipped, amounting to —, 
which I have placed ro your 
account current, waiting your 
remittances for my reimbur- 
sement; this is all ! recolle& 
to have to write to you at 
present k and am, 


—_ 


* 


Your Oe, 


= 

s 

oe 

Mr. L*** a Londres. 
A Dublin le 15. 


Sept, 1781, 
MONSIEUR 


F 9 
L honnenr de la votre du 


26. passé m'est bien parvenu, 
avec le connoissement qu'elle 
renfermoit, de deux caisses 
marquees DVD No. 1. & 2., 


contenant — avec quatre barils | 


de — marques de la meme ma- 
nière No. I. & 4, par le na- 


vire de J. Smith. Ayant trou- 


% 


ve les marchandises à mon 
gre , & conforme à la factu- 
re, vous avez ci-joint une 
Lettre de — argent courant 
& à vue; observant qu'il vous 
reste encore quelque chese a 
me tirer pour Solde de cette 
partie. J'y ferai pareillement 


— 


r 


- £ / F 
. ; A 
FOOT. - PORE e 5 . 
—— — mee wares 
= A . 
* Fi 0 — 2 * 
1 4 1 C * a 


Londra Sig. N“. 


Dablinn 15 Settemb. 
„„ Rn 
SIGNORE 

o ricevuto In votra del 
26 Scorso, alla quale trove 
unita la polizza di carico che 
portava due casse segnate DAD 


 N 1e2 contenenti — con quat- 


tro barili di — marcati nel- 
la Stessa maniera N. le 4 col- 


Avendo trovato le mercanzie 


do Ia fattura , vi mando qui 
inclusa una cambiale di — 
moneta corrente ed a vista, 
 osFervando che vi resta anco- 


ra gualche cosa da trarmi per 


sal do di questa partita . Ouan- 


RISPO STA Vc] 


la nave di Giovanni Smith. 


di mia soddisfatione, e Secon- 


[ 


1 


7 


No I. and 


Mr. L*** at London . 
Dablin Sept. 15. 
I CD - 
SIR 


| . favour of yours of the 
| 26th ulr. came safe to hand, 


N 


ing, and invoices of two chests 


with the inclosed bill of lad- 


09D No. 1. and 2 contain- 
ing — and four barrels of — 
marked in the same manner, 
4. by J Smith's 
Ship . Having found the mer- 
chandizes ro my liking , and 
agreeable to the invoice, you 
have herero annexed a bill 
for — current money at sight; 


observing that you have still 


something further to draw on 
me for the Balance of this 


do Stimerete opportuns pre- acceunt . I will be as punctual 


i 


honneur lorsque vous jugerez | 
i propos de vous en prevaloir.. 
J'ai Yhonneur d'Erre tres-par- 
faitement, 

MONSIEUR . 

Votre tr s- humble Cc. 
Ass 
LET TRE VI. 


De credit, pour un Etranger 


Mr. ““ à Paris. 


f 
ö 


Londres le 10. | 


Avril 1781. 
Moxsigun 


. recevrez celle-ci des 
mains de monsieur T. Nelton 
gentilhomme Apglois, que ses 
parens font voyager dans di- 


verses cours de l'Europe. Je 


vous prie de le munir de let- 


ti d' Europa. Vi 


| Parigi Sig. 


valervene, fard egualmente ono- 
re a questo resto . Ho onb- | 
re d' essere perfettamente 


F1GNORE 


Vostro ec. 


o e 
LETTERA VI. 


N 


3 


U 


Londra 10 Aprile 
1781 
S1GCNORE 
f guesta mia dal- 
le. mani del signor Tommaso 
Nelton , gentiluome, Inglese , 
che i guoi parenti fanno viag- 
giare per vedere le diverse cor- 


prego di dar- 
h 2 : 


7 . . Ty _ [a 


n 8 
rr * * 


Di credito per un Forestiere 


| 
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| with respect to that, whenever 


you may have occasion to 
make use of it. I have the 
| honour to be most perfectly, 


„ 

| Four &c, 
AD aA 
LETTERA VI. 
credit for a Foreigner. 
Mr. P“ at Paris. 
| e April 10. 
| f 1781. | 
| ms + 5 1 
V. will receive this by 


| the hands of Mr. T. Nelton , 
an English gentleman , whom 


his relations cause to travel 
into divers courts of Europe. 
1 beg you will provide him 
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tres de recommandation sur 
differentes places de France, 
d' Allemagne & d' Italie; son 
dessein etant de se rendre 
d'ici en droiture dans votre 
ville. J'ai cru ne pouvoir mieux 
faire que de vous le recom- 
mander , dautant que c'est 
une personne aussi distinguee 
par sa naissance, que par son 
mérite personel. Ayez donc 
la bonté de lui faire tout V 
accueil qui dependra de vous, 


pendant Ie sé jour qu'il doit 
faire dans votre ville, & de 


lui rendre tous les services 
possibles. Vous lui Wi 
sur ses douales regus tout 

argent, dont il pourra avoir 
besoin jusqu'à la concurrence 
de dix mille livres tournois, 
dont vous pourrez vous rem- 
bourser sur mol , en me fai- 


sant passer un de ses regus 


J ai l'honneur d'erre avec 1a 
plus parfaite estime, 
MoNnstEuR 
Votre tres- humble Cc. 


—_— 
TT 


2 


= 


2 


| . 5 \ ; 
21 lettere di raccomandazione 
per le diſferenti piazze di Fran- 


cia, di Germania, e d Iralia, 
pensando egli venire a dirit- 
tura a Parigi. Ho pensato di 
non poterlo meglio raccoman- 


dare che a voi per esser per- 


Sona del pari distinta per la 
Sua nascita , che per il suo 
merito . Abbiate dunque la bon- 
ta di fargli tutte le cortesie 
che potrete in tutto quel tem- 
po che si tratterra nella vos- 
stra citta, e prestarli tutti 3 
Servigi che dipenderanno da voi 
Gli somministrerete tutto quel 
denaro, di cui potrà aver bi- 
sogno fino alla somma di lire 


| diecimila tornesi, ritirandone 
due ricevute, e potrete rivaler- 
vene sopra di me con mandar- 


mi una di esse. Ho Þ onore di 
essere con la pitt perfetta stima 


SIGNORE | 


EE Vostro ce. 


= 


1 


with recommandatory y letters, 


to different parts of France, 
Germany and Italy; his design 
being to set out from hence 
for your city directly, 1 
thought I could not do better 
than recommend him to you , 
for as much as he is a person, 
equally distinguished for his 

birth and personal merit. Be 


so kind, therefore, as to give 


him the best reception you 


are able, and to serve him 


as effectually as possible, du- 
ring his abode in your city . 
You will supply him, on his 
double receipts, with whatever 
cach he may have occasion 


for, to the amount of ten 


thousand livres, which you 


may reimburse yourself on 


me, by transmitting one of 
his receipts, I have the honour 
to be, with the most perfect 
regard, 
SIR 
| Four Mo. 


r 
LETTRE VII. 
Confermation de la precedente. 


Mr. * I Paris, 
4 Londres le 10. Avril 
MONSIEUR. 


| . qui precede est la co- 
pie d'une lettre de crédit qui 
vous sera remise par Mr. 7. 
Neltan, gentilhomme Anglois; 
eomme je desire obliger sa 
famille avec qui je suis en 
liaison; & pour qui j'ai ac- 
cepte, avec plaisir, Voccasion 
de lui ètre utile, en lui four- 
nissant quelques Lettres de 
credit & de recommandation 
sur differentes places. Je vous 
prie donc tres-instamment d' 
avoir égard à celle que je lui 


| 


oy 
FM 
, 
13 


Ses 
LETTERA VII. 


| Conferma dell' antecedente | | 


Fargo Sig" N 4 


| | Londra 10 Aprile 
bots 1781. 
8 


Ti precedente > Ia copia d 
una Lettera di credito che vi 
Sara recapitata dal sig. Tom- 
maso Nelton, gentiluomo ingle- | 
se. Come io desidero di far 
Servigio alla sua famiglia, col- 


amicizia ; cos ho goduto che 
mi si presenti questa occasione 
di giovarli con fornrlo di al- 
tune lettere di credito e di rac- 
comandazione per divers: pae- 
$7. Vi prego dunque, per quan- 


| . 
to so e posso, d' aver riguar- 


ai donnee sur vous, & de lui 


do @ quella che gli ho data 


la quale ho tutta la buona 
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Confirmation of tbe procedivg 


Mr. P*** at Paris. 

London April 10. 
1781. 

Sin | 


Tie preceding is the copy 
of a letter of credit, that 
will be delivered to you by 
Mr. T. Nelton, and English 
Gentleman; being desirous of 
obliging his family, with whom 
I am intimate, and on whose 
account I have embraced with 
pleasure an opportunity of 
being serviceable to him, by 
furnishing him with some 
fetter ok credit and recom- 
mendation to different places. 
'I most earnestly request of 
you, then, to pay due regard 


proctrer tous. Tes amusemens 
qui pourront lui rendre le se- 
jour de Paris agtéable. Vous 
lui fournirez $'il vous plait, 
pour ses besoins, jusqu 2 dix 
milles livres tournois; & vous 
en prendez une double quit- 
tance, dont yous m' en enver- 
rez une, & prendrez sur moi 
votre rembours des avances 
que vous lui aurez faites. Je 
joins ici sa signature afin que 
vous putssiez la reconnoicre 


dans l'occasion, & vous guider 


en cons&quence. Je me flarre 
que vous me sSaurez gre de 
vous avoir procure la connois- 
zance d'un jeune monsieur d' 
esprit, & qui a regu une tres- 


belle education. Tai Vhonneur 


d'ètre, 


MONSIEUR - 


Votre trds-humble Ve. 


coggiorno di Parigi. Vi com- 
piacrrete di omminittrarli pe 


| 
| 


| 


| 


| 


copra di vo, e di farght go- 


randone due ricevnte , una del- 


naro che gli aveste sborsato.. 


| che ha dello spirito, e che 
ha avuto una bellissima edu- 


dere di tutti i passatempt che 
potranno reuderli piacevole il 


— 


Su0; bisogns fino alla Somma 
di diecimila lire torneti, riti- 


le quali mi manderete, e vi 
rivarrete sopra di me del de- 


V" includo. qui la sua firma, 
perehe postiate riconotcerla se 
occorre , e regolarvi in conse- 
guenxa. Mi persuado. che non 
vi dispiacerù che vi abbia fatto 
conosrere un giovine Signore , 


cazione , Ho 1 onore di essere. 


SICNORE | 


—— 
. 


8 Ko . 
to this I have given him for 


vou, and to procure for him 


all such diversions as may 


render his stay in Paris agree- 


able. You will please to sup- 
ply him with money, for his 
necessary occasions, to the 
amount of ten thousand livres 
and take of him a double ac- 


ans a 


_ — — 


of which you will send to 


advanced to him . I add here- 
to his signature, that you 
may know it on occasion, and 
conduct yourself accordingly , 
I flatter myself you will ap- 


you the acquaintance of a 
sensible young Gentleman, 
who has had an excellent 


* — en. er 


to be, 


Sik 


Vostro ec. 


Four Ge. 


quittance for the same, one 


me, and reimburse yourself 
from me, what you will have 


prove of my having procured 


education. 4 have the: honour 


C 
REPONSE. 
A ts Lene pricedent . 
Mr: hes 1 Londres. 
A Paris le 26. Avril 


MONSIEUR | 


J e regols l'honneur de la vo- 


tre du 10. courant, qui me 
porte copie & confirmation 
d'une lettre de credit & de 
re com mandation que vous avez 
fourni 3 Mr. T. Nelton , gen- 
e Anglois, qui doit 
passer par Paris. Je me ferai 
un vrai plaisir de lui rendre 
tous les. services qui depen- 
dront de moi, n'ayant rien 


tant a coeur que de vous té- 


moigner par des preuves reel- 


les combien je fais cas de tout 


ce qui me peut venir de vo- 


” 


: 
: 
1 
4 
5 
5 


| 4 
- - 


a et 


* 


r 


1 


| 72 copia e conferma d' una | 
and confirmation of a Letter 


q gentiluomo inglese, che dee pas- 


RISPOSTA. 


OY ” 


all antecedents. 


' Londra Sig. IN 
Parigi 26. Avrile 

5 1781 

SIGNORE 


| Ri cue / auore della vostra 
del Io. corrente, che mi por- 


lettera di eredito, e di rac- 


al siguor Tommaso Nelton , 


r 


Mr. WIE at © Londan 4 


comandazione che avete data | 
| you have given ro Mr, T. 


2 
Be SANS: 19 


ThE ANSWER, 


Ts the, e preceding 


Paris April 26. 
1781 


| | received the honour of 
| yours of the loth instant, 


which brings me the copy 


of credir and recommendation 


Sare per Parigi Io aur un 
vero piacere di prestarii tut- 
ti quei servigi che potro , un- 
la standomi piu a cuore che 
di mostrarvi co. fatti, qual 
conto io faccia di tutto quel 
che mi può venire da voi, e 


| Neſton, an Fnglish Gentle- 


man, who is to travel through. 
Paris, I shall take a real 
pleasure in doing him the 
utmost service in. my power, 
having nothing so much at 
heart as the making you sen- 
sible, by substantial proofs, 


vi prego a persuadervi della 


how much I interest myself 


* w * 

* ee 33s 
* 
4 


*. 


n 


L 
— 
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& 
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tre part; & je vous prie d' 
etre persuade de mon exacti- 
tude dans les deboursemens 
que je lui ferai, & de la 
parfaite estime, avec la quelle 


J ai l' honneur de me dire tres- ; 


veritablement, _ 


MoNSIEUR © 


Votre tres-humble & W. 


os 
RE PONS P. 


4 ta Lettre VI. inserte 
pag. 243. 


Mr. R*** à Londres. 


A Paris le 4. Mai | 


MoNSIEUR | 


y otre chere lettre du 10. 
tasse me fut remise hier par 
mon- 


RNS. S4 


2 
— * _ 


mis puntualitd nello shorso 
che gli farò, e della perfetta | 
stima, colla quale ho 7 ono- 
re di dirmi con tutts la verita 


. 
7 3 ">a 


—_—_——__— 


SIGNORE 


Vostre ec. | 


_ — o 


alla Lettera VI a pagt 243. | 


Lendra Sig. V. | 
Parigi 4 Maggio 
1781. 

$1GNORE 


J. eri mi fu recapitata la vos- 


tra cars lettera del 10 pas- 
gate 


— 


in every ha. -that may be 
' communicated to me on your 
account; and I beg of you to 


be assured of my punQuallity 
{ in the 


disbursement I shall 
make to him, and of the per- 
fect esteem with which I have 
the honour to style myself 
most truly, 

SIR N 
Four Ge. 


Z 
uE ANSWER. 


To the Vith Letter inserted 
P. 243. 


Mr. R. at London. 


| Paris May 4. 


; : 178 I. 
SIR 


. most agreeable letter 


of the roth past, was broughy 
te 


Monsieur T. Nelton, qui etoit | 


entre le jour d'avant dans no- 
tre ville. J'eus le plaisir de 
l'avoir à diner chez moi le 
meme jour, & dMapprendre 
par moi-mème que vous ne 
m'aviez fait qu'une légére pein- 
ture de son mérite qui, à ce 
que j'en puis juger, va au- 
de- la de tout ce qu'on en peut 


dire. Seyez persuade que ce 


sera avec le plus grand plai- 
sir du monde que je m'em- 
presserai de lui erre utile, & 
de lui rendre tous les servi- 
ces qui seront en mon pou- 
voir, pendant son séjour dans 
cette ville, Jai Vhonneur de 
me dire avec une parfaite af- 
fecion, | 


r 


MONSIEUR 


Potre Oc, 


ff Wy owes => 


8 


Sato dal sig. Tommaso Nelton 
che il giorno innanzi era en- 
trato nella nostra cittd. Ebbi 
il piacere di averlo il giorno 
medesimo a pranzo in mia casa, 
e di comprendere da me stes- 
so che era ben leggera la pit 
tura che mi avevi fatto del 
suo merits , che, per quanto 
poss0 giudicarne . e guperiore 
a tutto quel che se ne pud di- 
| re. Siate persuaso che col mag- 
gior diletto del mondo procu- 
rerò di essergli buono a qual- 
che cosa, e di farli quei Ser- 
vi zi che potro in tutto il tem- 
po che si tratterra a Parigi. 
Ho iutanto Þ onore di dirmi 
col maggior affetto 


SIGNORE 


1 


Vostro ec. 


| 


L 


| 


— 


K 
— — 


— 


to me yesterday by 


| 


i 
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Mr. T. 
Nel ton, who came to our city 
the day before. I had the 
pleasure of his company to 
dinner with me at my house 
the same day, and of con- 
vincing myself that you gave 


me bur a slight sketch of his 


merit, which, as far as I am 
able to judge of it, exceeds 
all that can be related con- 
cerning it. Be assured that I 
shall, with the greatest plea- 
Sure imaginable, exert my 
utmost endeavours to be use- 
ful to him , and do him all. 
the service in my power, 
during his continuance in this 
city. I have the honour to 
be, with a perfect attach- 
ment, LED | 


Sin 
Vour Cc. 


250 
. 


rr 


Avis d'une nouvelle 
Sociitt . 


Lettre Circulaire. 
A Londres le 3. Janvier 


| „ 
MosiEUR 


3 Providence à qui jusqu'3 


ce jour il a plu de favoriser 


mon commerce, Wayant sug- 


gere l'occasion de Vagrandir 
& d'etendre mes liaisons, jAai 
cru ne pouvoir mienx faire 
que d'associer à mon travail 
le sieur B— dont les lumic- 
res en fait de négoce, ne dif- 
ferent point des miennes ; 
de sorte que, s'il plaft au Tout— 
puissant de bénir nos travaux, 
nous nous ilattons de nous 


19A 


trouver en passe détre utiles 


* 


| 


* 6 


dei 


es 
LETTERA VIII 


Ai d una nuova 
società. 


Lettera circolare 


Londra 3 Gen. 1781 


SiS NORE 


| : . 5 N 5 , i 
F-3 Providenza, a cui 


piaciuto di favorire no al pre- 
gente il mio commercio, aven- 
domi suggerita un'occasione d 
ingrandirlo, e dilatare le mie 
relazioni, ho ereduto non po- 
ter far meglio che d' as:0cia- 


re al mio traſſico il Sig. N. 


di cui i lumi in fatto di ne- 
gogio nou 5619 
mici; di modo che se piace a 
Din di benedire le nostre Fa— 
tiche, ei Insinghiamo di tro- 
nel caso di poter vair- 


* — o ; 3 
inferiori a 


LE 


OOO NEV ITY 
LETTER VIII 


" Trfor mares of @ new 
Partnership . 


Circular Letter. 


Loudon Jan. 3. 
1781, 
Sin 


| © OE , who has been 
pleased, to this day, to pros- 
per my commerce, having 


suggested to me an opportu- 


nity of enlarging and exten- 


ding my connections, T thought 


I could not ac better than 
to admit Mr. B— into a part- 
nership with me in my bu- 
siness, whose abilities, with 
respeck to trade, are not at 


all inferior to mine; so that 
if it shall please the Almighty 
to bless our labours, we flat- 


2 nos amis; ainsi, Monsieur, 


lorsque l' occasion s'en presen- 


tera, dispose: de nous, &. 
soyez persuade que tout ce 


dont il vous plaira nous char- 
ger, sera ponctuellement exé- 


cute, & à la lettre, nous étant 


fait une loi de servir ceux 
qui voudront nous employer 
avec cette intègritè, qui fait 
la base & le plus ferme ap- 
pui du commerce. Nous signe- 
rons dorenavant l' un Pour 
l'autre, quoique sous un me- 
me formulaire, quand mème 
I' un de nous deux seroit absent, 
& nous vous prions d'ajouter 
foi a la signature ci- dessous, 
comme étant celle que nous 
avons adoptée, & i laquelle 
nous voulons dans la suite 
nous confermer dans nos af- 
faires. Agreez nos offres de 
service dans ces circonstances 


& croyez que c'est tres-veri- 


tablement que nous avons I 


2 


— — 


? 


| 


taggiare i nostri amici, Cos! 
voi, signore, quando si pre- 
geuti J opportunita , disponete | 
pur di noi, e siate persnass , 
che Sara puntualmeute esegui- 
to tutto Juello „di cui vi Pi 
cera dl iucaricarci, e lo Sari 
a rigore , essendoci fatta una 
legge di servir quell; che vor- 
ranno prevalersi di noi con 
quella integrita che forma la 


base, e il pit sicuro appeggio | 
del commercio . Voi firmeremo 


da qui innanzi I uno per l 


 aliro, quantungie sotto lo Stes- 


so formulario , quando anche 
un di due fosse assente, e vi 


| Proghramcy di prertar Fede al- 


la firma futta gui sotto, co- 
me 4 quella che abbiamo adot- 
tata, ed a cui in avuvenire ci 


conformereino ne nostri aſfari. 


Gradite le offerte che vi fac- 
cia di gervirvi secondo ques 
Ste circostauxe, e crediate che. 
con tutta la verite abbtame 


f 


] 
| of being in a condition to 


4 


| 


— R— 
, ws 


| CE. u:! 
* * BAN,” 


p—_y 
2 


| OY 


| 
4 
a 


ty, 
mast solid support and foun- 
dation of commerce We shall 
for the future, sign for each 
other, though under the same 
form, 
should be absent, and beg 
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ter ourselves with expectations 


serve our friends. So that 
whenever there shall be oc- 
casion, Sir, dispose of us, and 
be e that whatsoever 
you shall please to command 


us, will be punQtually and 
exackly executed, having pre- 
scribed it as a law to oursel- 
ves, to tteèat those who will 
employ us with that integri- 


Which constitutes the 


even though one of us 


of you £0 give credit to the 


under-written signature, being 
that we have adopted , 


and 


which we will hereafter con- 
form ourselves to in our a f- 
fairs. Accept our offers of 
service under these circum- 
stances, and believe that we 


_ 382 | 
honneur de nous Aire © avec le | 7 onore di essere colla pin per- have, with the utmost truth, 


plus parfait de vouement 5 fetta rassegnazione . | the honour to style ourselves, 
| with the most perfe& atrach- 
5 1 n= ment, | 
MoNSIEUR' l  SicnorE 25 1 & 
„ . bi si. 
Votre tres humble e. Vostro ec. ee . 
Bre „rss eres 
LETTRE IX, CETTERA TIX.” | LETTER LK. 
Avis d' une Diiiaties de | Avviso d' una socie- Account of the Dissolution 
2 Societe. . tz disciolta. Ia Partnership. 
Lettre Cidralaice, 1 Letter a Circolare | Circular Letter 
A Londres le 5 Janvier % | Londra 5. Gennaio London Jan. 5. 
is $703 {© 1782 171 
MoNSIEUR j SIGNORE A SIR 


Vin ac; de travail be- | 1. Fatiche di venti anni be- 3 years EASY „ bles- 

nies par la divine Providen- | nedette dalla divins Provvi- | sed by the Providence of God, 

ce, m'ayant mis en état de | denza, avendomi posto in gra- having enabled me to free 
me retirer de l'embarras des | do di ritirarmi dall imbaraz- | myself from those embarras- 
affaires, qui obsèdent ordinai- | zo degli affari, che per ! or- | sements of business, which 


LY 


rement toute personne qui se 


donne au Commerce, j'ai cru 
ne pouvoir mieux faire que 
de remettre à mon associé 
tout le poids que nous avions 
jusqu'à ce jour partagé ensem- 


ble. Son Age qui est encore 


en état de le soutenir, & sa 
grande e capacité, dont je suis 
convaincu par experience , m' 
ont fait juger que je ne ri- 
squois absolument rien en com- 


mettant à sa discretion Vin- 


térèt de mes amis , qui, à ce 
que j'espère, sen trouveront 
aussi-bien que lorsque nos for- 
ces & nos soins étoient reu- 
nis. Ayez donc la bonte, 
Monsieur, de prendre con- 
noissance de ce changement 
arrive dans notre maison; & 
Soyez persuade qu'en vous 
Servant de celui à qui je re- 
mets l'entière direction de nos 


affaires, vous en retirerez le. 


memne avantage que ci-devant. 


Nos comptes sont liquides, & 


di non poter far meglio che di 
addossare al mio compagno un 
peso che fine al presente era 
Stats diviso fra noi due. L 
eta qua che pud anche $0Ste- 


nerlo, e la Suga gran capaci- 
ta, di cui mi ha convinto Þ 
eSperienza, m anno fatto giu- 
dicare che assolutamente nulla 
rischiava, lasciando al sn0 di- 
Scernimento ! interesse de miei 
amici, i quali spero che se 


ue troveranno content: come 


allora che le nostre forze, e 
le nostre cure erano riante, 


Abbiate dungue, signore, la 


bontd di ticonoscere questo 


cambiamento fatto nella nostra 
casa, e Siate persuaso che pre- 
valendovi di un uomo, a cut 
rimetto't intera direzione de 


nostri affari , ne trarrete lo 
Stess0 vuntaggio che ne avete 
avuto fin qui. nostri conteg- 
gz $0no (liquidati, e la sola 


diuario assediand chinnque 81 | 
dd ad commercio, ho creduto 


| 
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person addicted to commerce, 
I thought I could not do 
better than transfer to my 


what we have to this time 
divided betwixt us. His age, 
which is still capable of su- 
staining the burden of it, and 


am convinced of by experien- 


discretiqn the interest of my 
friends, who, I am in hopes, 
will find equal satisfaction 
from him, as at the time 
when our strength and cares 
were united. Be $0 good , 


house, and be persuaded , that 
by your intercourse with him, 
to whom I commit the intire 


will experience the same ad- 


most commonly beset every 


partner the whole weight of 


f his great capacity, which L 
| ce, inclined me to judge that 


1 should run no manner of 
risque, by intrusting to his 


then, Sir, as to take notice 
of this alternation made in our 


direction of our affairs, you 


. . 
4 45 
88 — nnn n * 
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sa seule signature sera deor- | 
mais celle i qui vous devrez | 
ajouter fot. Cependant je ne 
cesserai jamais d'ètre, avec 
toute la . Possi- 
ble, 858 | 


| Moxs1zuR 
Votre troe-humble Se. 
— ; 
D E 8 


' LETTRES ou ILE TS 
'DE CHANGE. 


on 
— e . : 4" s * 8 
. (i by : 
4 _ 
* » 1 
* 2 p F ** 2 
— 


1 


1 choses sont néëcessai- 
res pour établir la qualité d' 


Lettre de change = 1 Quelle. 


soit tirce d'une ville sur une 
autre — I Qu'il y ait trois 
personnes de mentionnees, qui 
sont celui qui 1 tire, celui sur 


15 


gu firma Sara ormai quella, 


a cui dovrete prestar fede + 
lascierè mai. | 
d' essere con tutta la n 


Nondimeno non. 
consider azione . ; 


5 StonorE 


Vostro ec. 


o . VF „ 
* c % ; k 2 4 
, To 
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-DELLE\CAMBIALL 


9. n * 4 
KA Nav ? #- % . 
1 N ; , 
% 
12 


* 


f 4 cose son mecessarie per 
fissare la qualitd d' una let- 
tera di cambio = I. che ella 


ia tratta da une citt4 sopra 
di un altra — 2. che vi sieno 


nominate tre persone, che sono, 
chi trae, qu chi è tratta, ed 


"x "WS, 
— . * 3 
oi 
5 ; ' 2 . 
* : 1 4 94 2 . 4 
z , ; * — 
— * . 
* 
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ah 


vantage as heretofore . Our 


accounts are settled, and his 
signature only will hence forth 
he that upon which you are 
to rely . In the mean time , 
I $hall always remain , 'with 


TE all possible respekt, 


f 


SIR 


* 


„ Four &c. 


0 1 
"LETTERS: or BILLS 
OE EXCHANGE . | 


| 1 things are requisite 
to constitute the form of a 
Bill of exchange. Ist. That 
it be drawn from a town or 
place upon another — 24ly. 
That three names be men- 


tioned in it; viz. that of rhe 


op 


le quel. elle est tire, & celui, 
au profit du quel elle est ti- 
rée — 3 Qu'elle porte ces mots 
essentiels, Valeur regue de = 
sans quoi, elle ne pourroit 
avoir la qualité de Lettre de 
change. 


II faut de plus observer, 
que le différens termes de 
payement des Lettres de 
change, peuvent etre stipu- 
16s à quatre echeances dif- 
férentes, savoir — I, A ve, 
c'est- à- dire en la prèsentant 
2. A tant de jours de we, 
c'esr-i-dire, à 1O, , I5: 20. 
'&e., jours, plus ou moins, 
après la prèsentation de la 
Lettre (") — 3. A jour nomme , 


(*) Les Lettrcs tn: a 


tant de jours de vue, ont en ſus 
certains jours de faveur; par exem- 
ple „ une Lettre de ch ange, A 
12 jours de vue, preſeme? 


| 


K } 


| 8 profitto di chi @ tratta — | 
3. Che vi sieno espresse que 
Ste parole per valuta ricevu- 


ta, senza di che non po- 
trebbe dirsi letter a a cam- 


bio, 0 an, 5 
* 


Bisogna osservare di pid ehe 


i diversi termini di pagamen- 
to delle cambiali possono es- 
gere fissati a quattro diſferen- 
zi Scadenze, cios == 1. a vi- 
sta vale à dire appena presen- 
rate — 2. a tanti giorni vista 
cioe 4 10., 15., 20 giorni piu 
o meno dopo di averle presen- 


tate ) 3. a dato giorno, va- 
le a dire il di tanti del tal 


mes? — 4, ad uso, cioè treat 


Pp * ) Le lettere di cambio a tan= 
ti giorni di viſta anno di più cer- 
ti giorni di favore . Una Cambiale, 
per 2:empio , a 12. giorni viſta , pre- 


| 


—_— 


—— — — 


| 


one of 
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Drawer, that of the Mer- 


chant or Banker on whom it 
is drawn, and that of the 
person, for whom it is drawn 
— zauly. That these three 
words, For value received, be 
Specified in it; as without 
these particulars, it cannot 
pass for a Bill of exchange. 
It is, moreover, necessary 
to observe, that the different 
orders for paying Bills of 
exchange miy be made. for 
the four 
terms, viz. — Ist. At sight, 
that is to say, when presen- 
ted — 2dly. Az so many days 
after sight, that is, 10, 15, 
20. &c, days, more or less, 
after the presentation of the 
Bill (“) — zuͤly. On a fixed 


. e _—_—_ CR 


09 Bills that are payable at 80 
many days after sight, are beſi- 
des, allowed ſeveral days grace; 
for inſtance, a Bill of cxchan- 
ge, made tor 12- days after sight, 


following 


256 
c'est-i-dire, au quituiame'} jour 
d'un tel mois — 4 A nance, 
c'est-a-dire, trente jours apres 
Fecheance. Ces dernières ont 
aussi un certain nombre de 


jours de faveur; & une Let- 


tre de change à deux usan- 
ces, n'est payable que 60. 
jours apres qu'elle a été ti- 
ree , sans y comprendre le 
double des jours de faveur, 
qu'on accorde a un Billet a 
usance. 


On n'est point oblige de | 


faire accepter les Lettres de 


change payables à jour fixe, 


parce qu'elles doivent @tre 
payees a leur echeance; nean- 
moins, le Porteur d'une pa- 
reille Lettre de change, peut 


8 


acceptèe le 4. de novembre, ne 
sera payable que le 7 „ 10. , 18. 
&c, du meme mois; ſuivant Pu- 


sage Etabli de l'endroit sur jon | 


* eſt tires, 


bs 


la 


— REI 


—ñ— 


| 


giorni dope la Scadenza. Oue- 
Ste ultime ancora anno un cer- 


to numero di giorni di favo- 


re ; ed una lettera di cambis 
a due usi non @ pagabile che 
60 giorni dopo che ella è sta- 


ta tratta , senza comprendery; il 
doppio de giorni di favore, che 
gi accords ad una lettera ad 


#59. 


Non ei > obbligati di fare 


accettare le cambiali pagabili 
a giorno fisse , perche debbono 
esser pagate alla loro scaden- 


24 ; nondimeno il latore di i- 
mili cambiali pud presentarle_ 
per farle accettare, e prote- 


S ͤ A — — 
zontata ed accettata il 4 di norembre 
non sara da pagarſi che il 7, il 
10, il IS. ec- dello ſteſſo mese ; 
ſecondo Þ 180 flabilito di quel 
age „zul quale e tratta. 


Stare 


- . _ „ 


| day, that is to day, on the 


specified date of such a month 
— 4thly. Az Usance, that is, 


thirry days after they are 


become due. These two last 
have also a certain number 


of days grace , therefore a 


Bill of exchange , at. double 
Usance , is entitled to twice 
the number of days grace, 


which a Bill at Usance ad- 


mits of, 


There is no absolute ne- 
cessity to get Bills of ex- 


change, payable on a fixed 


day, accepted, because they 


ought to be paid „as soon as 
they become due; neverthe- 
less, the bearer of such a 


—ů — 


presented and accepted on the 4th 
of november , does not become 


due till the 7th, 1oth, 15th &. 


of the same month, according to 
the elſtabliched cuſtom in the 


country which it is drawn upon. 


Bill 


8 r 
MY 


la présenter pour la faire ac- 
cepter, & protester faute d' 


acceptation. Il est inutile de 


faire accepter celles qui sont 

a vue; mais Pacceptation des 
autres Lettres de change, 
payables @ tant de jours de 


vue, ou @ usance, est indi- 


spensable. 


Accepter | une Lettre de 
change „c'est $'engager, par 
sa signature, au payement de 
la somme qui y est portée; 
ainsi celui que l'accepte s'en 
rend le debiteur principal, 


Protester une Lettre de 
change, c'est declarer , par 
un acte juridique, que celui 
sur lequel elle est tirce & 
son correspondant, seront te- 
nus de tous les prejudices 
qu on en receyra, 


| 


> . ; 277 _ * 
, * 8 * 
. * MN ok, "468 5 d Rs. * 
Fat... 2 ? A . 
5 "Us 1 * ue. 
- 8 . Rs > £ od 4d, 
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1 | a», 


are in mancanza d' accett a- 


zione . E' tnutile di fare ac- 
cettare quelle che Sono à vi- 
gta; ma l accettazione delle 


altre pagabili a tanti giorni 


. \ - . 
vista, o ad uso, # zndispen- 
Sabile 0 | 


Accettare uu cambiale e 


obòligarsi colla sua firma al 
pagamento della comma che 
vi e espressa ; cos colui che 
accetta se ne fa il debitor 


| principale . 


Protestare una cambiale “ 
dichiarare per atto giuridico 
che colui sul quale e tratta , 
ed il suo corritpondente, sa- 
rauuo respoisabili di tutti 1 


bregiudixi ele ge ne riceverd. 


K k 


| 


— 


— 
* — - 


- bs 


— 


|: 


Person, 
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Bill of exchange , may pre- 


sent it for acceptance. and 
protest it, if it should not 
be accepted. Those that are 
payable at siglit need not be 
accepted; but all other Bills 
of exchange, whether they 


are payable so many days after 


Sizht, or at usance, must ne- 
cessarily be accepted before 
they can be paid. ©. 

To accept a Bill of exchan- 


ge is obliging one's-self, by 


the signature of his own name „ 
to pay the sum of money sti- 
pulated therein; consequently 
he acceprer of such a Bill 
ese the chief debtor to ir. 

To protest à Bill of ex- 
change, is to affirm, by a 
juridical declaration, that the 
upon whom it is 
drawn , and his correspon- 
dent, shall become answera- 
ble for all the expenses at- 
tending the discha rge of tie. 


same , | | 42 


+ 2 ha * 
" — e 


[ 
$ 
R 
4 


=» | 


En France, on designo les 1 


differentes sommes, dont les 
Lettres de change sont char- 
gees par livres, sols, & de- 
niers tournois 5 on les repre- 
geate ainsi: 
10. lb 19. s. 9. d. 

La livre tournois est de 

vingt sols; le sol vaut quatre 


liards, & le liard trois de- 
niers; mais Geux-ci sont ima 


ginaires, & n'ont lieu que 
dans les calculs, 
En Angleterre, on désigne 


la somme contenue dans 1 6 


Lettres ou Billets de chan- 
ge, par Iivres, Shelins, sols, 


présente ainsi: 


10. 1. 19. s, 11. d. iſa 


La livre sterling est de 
vingt shelins; le shelin vaut 
douze sols, & le sol quatre 
 fardi ns, 

Il y a aussi des pièces de 
monnoie d'or &, argent, 


Jew" 


& dleniers Sterlings ; on les re- | 


| 


, * "I _ | 
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In Francia le diverse ton - 
me di denaro che si espri mono 


Sulle lettere di cambio , sono 
in lire, soldi e denari torne- 
si, che $i Scrivouo cos? 


10 15. 19. 6. 9. d. 

La lira tornese è di venti 
toldi , il Soldo val» quattro 
liards,, e il liarde tre dena- 
ri; ma questi che Sono imma- 
ginart , non auno luogo che ne 


conteggi 

Is Inghilterra la comma con- 
tenuta nelle lettere 6 viglietti 
di cambio gi geg ua in lire ster- 
line, soldi e denari sterlini, 


e $1 SCYIV0O cost: 


10 7. 19. 6. 11. d. 304 


La lira sterlina & di venti 
gcelliui, I scellino vale dodi- 
ci sol di, e il Soldo quattro 
Far dini. 


Vi tono pure, delle pezze di 


moneta d oro e d argento iu 


— 


0 
—— 


| 


1 


twenty 


| 


1 


— 


In France, the different 


sums of money contained in 


Bills of exchange, are livres, 


Sols, and deniers tournots , 
which are denoted thus: 


10. the 19. s. 9. d. 
The French livre is worth 
sols, the sel four 
liards, and the liard three 
deniers; but this last species 


is imaginary , and is noticed 


only in calculations . 
In England, the. distinct 


sums of money inserted in 


Letters or Bills of exchange, 
are pounds, Shillings , pence, 


and farthings , sterling , and 
indicated thus; X 


10. I. 19. s. 11. a, 34. 


The pound sterling consists 


of twenty shillings, rhe shil- 
ling of twelve pence, the 


penny of four farthings . 


There are besides several 
gold and silver pieces of coin 


dans l'un & Vavtre Royaume, 
qui y ont cours, savoir: 


EN FRANCE, 

Lo lone, or , qui vaut 0 

quatre livres. 

Le demi-louis, or, qui vaut 

douze livres. 
Le gros écu, argent, on vaut 

\ 200M Boren. 

Le petit ecu, argent, 4 
vaut trois livres. 

Et les pièces d' argent de vingt- 

quatre sols, de douze sols, 

& de six sols. 


EN ANGLETERRE, 
La guinee, or, gui vaut vingt- 
un shelins. 

La demi-guinée, or, ui vsut 
dix Shelins & six sol. 


| 


La Conronne, argent, qui vant 


cinq shelins. 

La demi couronne , argent , 
gui vaut deux shelins & six 
sols 


E les quarts de guinées, piè- 


| 


| querti due Regni che vi anno 


corso, cioe 


IN FRANCIA 
It Luigi d' oro che vale ven- 


tiguattro lire. 


Il mezzo luigi d' ore che va- 
le dodici lire. 

Lo scudo d' argente che vale 
Ser lire. 

Il mezzo Scudo d argento che | 
vale tre lire. 

E le pezze d' argento di ven- 
tiquattro soldi, di dodici 
Suldi , e di sei soldi. 


IN INGHILTERRA © 

La ghinea d' oro che vale ven- 
tuno seellino. 

La mezza ghinea d' oro cha 
vale dieci scellint e Ser sol- 
di. 

La corona d' argento che va- 
le cinque scellint . 


La mezza corona d' argento 


che vale due scellini e sei 
5% ᷑ ũ -w hs 

Ed i quarti di ghinea , mo- 
K k 2 


* 


20 


fore mentioned kingdoms; viz. 


| 1N FRANCE 


The louis d' or, gold, 3s 
worth twenty four livres. 

The demi-louis, gold, is worth 
twelve livres. 


Six livres. 
The half crown, silver, zs 
| worth three livres. 


IN ENGLAND, 


one and twenty $hill. 

The half guinea, geld, is 

worth then hill. and six 

| pence, 

T 

five shillings. SN 

The half Crown, silver, is 
worth two hill, ane” six 


pence, 


And the quarter guineas » 2 


he Crown, silver, 4s worth 


| that are current in the two 


The crown, silves, is worth 


The guinea , gold, is worth 
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ces d'or, mais rares; 
shelins, pieces d' argent, 
ainsi que les FLEW de six 
. 
Comme les bornes que je 
me suis prescrites, dans cette 
introduction à la Correspon- 


dance mercantile, ne me per- 


mettent pas dentrer dans un 
plus long detail , je me con- 
tenterai d'avertir, que ceux 
qui veulent connoitre i fonds 
Ja maniere dont un Negociant 
doit se conduire dans la ge- 
stion de ses affalres, peuvent 
consulter, a ce sujet, Le 
Parfait Negociant de M. Sa- 
VARY, qui est traduit en 
Anglais par M. POSTLETH- 
wayYT, & I' Art des Lettres 
de change de Mr DuPvy . 
Voici neanmoins des for- 
mules qui serviront pour ap- 
prendre à ccrire correctement 
les Lettres ou Billets de chan- 
ge, dont 5 j'ai fait mention ci- 
devant. 


les | 


_ 


neta d oro, ma rara; 
Scellini, moneta d argento , 
come pure le monete di sei 
soldi. 


Come i limiti che mi $ono 


| preveritts in questa introdu- 


zione alla Corrispondenza mer- 
cantile non mi permettono di 


estendermi in altri particolart, 
mi contentero di avvertire che 
 coloro i quali voglinnn inten- 


dere a fondo la maniera, con 
cui un Negoziante dee gover- 
narsi nel maneggio degli af- 
fari „possono contultare su di 
cio il Perfetto Negoziante del 
Savary , che 51 ha anche tra- 
dotto in Inglese da Malarhia 
Postlethwayt, el Arte delle 
Lettere di cambio del Dupuy. 


Ecco nondimeno alcune for- 
mule che Serviranno per impa- 
rare a Scrivere correttamente 
le lettere o viglietti di cambio, 
di cui ho di sopra Fatto men- 
Z10ne., 


Li 


— 


— 


on this subjeck, 
are Le Parfait Negeciant , by 
M SAVARY, 


gold coin, but scarte; the 
shillings, a silver coin, as 
well as the six pences. 

As the limits I have pre- 


scribed to this in*frodution , 
will not admit of my ente- 


ring into a longer detail, on 
the foreign marcantile Corre- 
spondance, I will only men- 
tion, for the sake of those 


who choose to be thoroughly 
acquainted with this and other 


matters relating to Commer- 
ce, that the best books I know 
in French, 


and which is 
translated and improved by 
Malachy POSTLETHWAYT , 
Eg; and l' Art des Litres 


de Change by M. DuPuUY.. 


Here are, nevertheless, a 
few models, which may ser- 
ve to write by, and with 
exactness, such Letters or Bills 
of exchange, as I have ma- 


de mentien of before. 


* 


FO RMULES 


D E S 


LETTRES DE cHANCE &c. 


No. I Londres le 4. 
Decembre 1781. ; 
Bon pour 1000. tv, 
MONSIEUR 
A vue il vous plaira payer, 
par cette premiere de chan 


ge, i monsieur R- la somme 
de mille livres tournois pour 


valeur recue () de lui, & pas- 


TI a— AER 


— — 


»„— 
2 9 


(*) On explique ſouvent en quci | 


la valeur a été regue, par exem- 
ple; pour valeur regue comptant 
ou en deniers comptans, si c'est 
en monnoie ; ou pour valeur re- 
cue en marchandiſes, si c'eſt en 
marchandiſes. 1 


| 


FORMULE O MODELLI 
DELLE = 
CAMBIAL1I 


Nu. L Londra <. Decem- 
bre 1781. | 


Per lire 1000 
| SrenoRE 


| A vista vi piacera di paga- 


re per questa prima di cambio 


al Sig. N. — la Somma di mil- 
le lire tornesi per valuta ( 
ricevuta da lui, e la pastere- 


K 


— . — — — — 


* Si ppecifica speſſo in che 
e ſtata ricevuta la valuta , come 
per esempio, per valuta ricevuta in 
contanti, ge ella è in moneta , o 
per valuta ricevuta in mercanzie, 
Se è in mereanzie. 


— 
Fa. 


— 


— 


ber 4. 1781. 


value received (*) of him, and  *” 


| — 


ON”: 
MODELS — 
5 = | o F | „ \ 
BILLS OF EXCHANGE &c. 

No J. London Decem- 


For 1000. liv. 
SIR 


A. Sight please to pay, by 
this first Bill of exchange, to 
Mr. R. — the sum of one 
thousand French livres, fon 


he 9 1 


) We often expreſs in what 
| manner the. value is received; for 
example, for value received in 


| cash „if it be in money; or for 
value received in goods, it the 


I payment be made in goods. 
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Serez en compte . comme, „ par 
* | avis de 


Votre adi umble serviteur , | 


di 


FI S027 72 
 Monsieur D— Negpeiant 


3 Ronen. 


Pour en donner avis, 


te in conto » came ber. at 


we 1 
b — 


Vostro umilis, Servitore 


N 
5 8 | 
Sig. N Negeziante _ 
a Ronen . 


"FI 8 


Per darne a vviso 


A Londres ce 4. NYE | Londra 4 Decembre 
Dec. 1781. 6 1781 
MONSIEUR 1 gicvoue 


J e vous ai tire ce jourd' hui 
mille livres tourn. payables 

vue 3 mr. R— pour valeur 

regue de lui. Je vous prie d'y 
faire honneur, & de men 
donner debit dans mon com- 
pte; ce qu esperant, de votre 


it punctnalité, je suis, © | con 
13 MoNnsEvR ws 
| | Votre eres-humble Ce. 


le onore, 


Sicvoxg 


| V.. ko tratto quest oggi mil- 
Je lire toruesi pagabili à vista 
al Signer N. — per valuta da 
Tui ricevuta. Vi prego di far 
e darmene debito 
nel mio conto ; il che speran- 
do dalla vostra Puntualitd, 


2 : T 
SF" 4-1 


I 


place is to account, a8 per 


| | advice from 


q Your 1 most + humble rervant , 
21 8 52 


Mr. D— Merchant 


Rouen. 


dee 


* 
* V.... 


— 


For giving Advice of it. 


London Decem. 4. 


F 


R 1 £1 
© + F 5 2 0 
. an 8 * * 
p * 
of 2 a 


you * for one thousand French 
liyres payable at sight to Mr. 
R for value received of him. 
I beg you to honour it, and 
to t it to my account 5 
whick--expetting - from - your! 


| op ny ,'I am, 


Ter FE 


1 1 this: FOE drawn on 


* = x II. Londres ce 23. „ N. II. Lesen 23 Detem- N. II. London Dee. . 
= end. 1781. bre 1781. BLESS 23. 178307 vol! 


Per lire 500. 


Bon pour 500. liv. 


ene z e | "prom 2 6p „ 


A. vue i vous plate payer, A. vista vi eisen 1 * eight plex to 1 5 by 
par cette seconde, ma pre- | per questa teconda di cambio, | 
mière ne Vetant- pas , 2 mr. you esxendo pagata la mia pri- yet paid, 70 Me R the sum 
R lassomme de cinq cents ma, al rig. N la comma 4 of five hundred livres, for va- | 
1 ve tourn. pour valeur regue cinque cento lire torneti per | lue received of him, in ready 1 
de lui ien deniers comptans, | e money; and place it to ac- I 
& metrez à compte, comme count, as by advice from 
par apis dei i 


be we N 4 


nti, e mettete in conto co- 
e per avvise di. 


Verre tres umb le Cc. 1 Vostro ec. Your & c. 2 
Monsieur 9— Negociant „ 155 Negoziante | Mr. D— Merchant 
| a Rouen. „„ A mow - Ionen 


N. III. Parigi 18 n; N. HI. Paris Nov. 


Nov. 1781. min 0786, 20 I 8. „„ 
- IS EE 
*:MoNSIEUR SicvoRE Se 


* — 


| 

A huit j jours de vue, il vous | A otto giorni vista vi pia- Eigtb: days after sight, you 
plaira payer, par cette seule | cer4 pagare per questa 500 will please to pay, by this 
Lettre de change, à mr. N= 1 letters di cambio al sig. N. | single Bill of exchange, to 
ou I son ordre, la somme de | o al sue ordine, la somma di Mr. N or order, the sum of 
deux cents livres, dix sols, N dugento lire e dieci soldi per | two hundred livres and the 

pour valeur regue de lui en | ve/nta ds este ricevuta in mer- | sols, for value received of 
marchandises, que vous pas- canzie, che Posserete in conzo | him, in goods; and place it 
wie de compte, comme par | come per avviso * I to account, as by advice from 
Avis de 13 1 | 3 | 3 b 


* 
er * £ 
37 ei « 


Votre ec. Vostro ec. F Your Cc. 

EE | | 

— — — 3 1 — —— — — 5 1 DO — RE) 
Bon pour 200, I. 10.s, | Per L. 200. , 5. 10. | 200 liv. 10. s. ; 
— cnn _—_—_ | | ———— — — 3 
A x A . * A 12 f | To 3 1 8 | 
Monsieur E Marchand 4 Sig, N= Mercante | Mr. E— Merchant 5 
a Orleans. . G Orivans 54 Orleans 45 | . 

; $ 


S s 


N. IV. Londres ce 8. 
Nov. 1681. % 
MoxstEUn 


A. quinze du mois de de- 
cembre prochain, il vous 
plaira payer à mr. N Lan- 
diy, ou à son ordre, la som- 
me de trois mille livres tour- 
nois, valeur recue de lui en 
deniers comptans, que vous 
Passerez en compte, comme 
par avis de 


Votre & e. 
M. R 
B. p. 3000 liv, 
A 


M. Trophy N6gociant - 
' a Bourdeaux, 


Per 3000. lire 


1 AL 


A — * 


s 


N. IV. . 8 No- 
vembre 1781. 


Sie NORE 


| dine la sSomma di tre mila li- 
re tornesi, valuta da esso ri- 


Serete in conto come per av- 
v di 


| 7 Vostro ec. 
N— 


A 


Sig. Trophy Negoziante - 
8 Bourdeaur 


11 


I d quindici del mese di 
dicembre vi piacerd pagare al 
Sig. N= Landly, o à suo or- 


cevuta in contanti, che pas- 


: 


n 


| 


| 


| 


—_— * , = Ant * * e 
* e * * N R 
2 — 3 . n o . 2 
5 1 u. 1130 Wh * 10 q * 
> "ax ©. 2 1 5 
** * — 
? 


N. 17. London Nov, 
„ 


0 * 


SIR 


Q. the fifreenth of decem- 
ber next please to pay to 
Mr. N Landly or order, the 
sum of three thousand livres, 
for value received in cash, 


and place it to account a $3 : 


per advice from 


Pour mott te; 


5 M. R 


PRES — 


— — — 


For 3000. liv. 


To "Es 
Mr. Trophy Merchent 


Bourdeaux. 


N. V. Londres ce 12. 
Nov. 1781. 


MoNSIEUR 


f , | 
A usance il vous plaira 
payer par cette Lettre de 


change, au chevalier Ale- ; 
xandre Grant, Baronet, six 


mille liv. tourn. argent cou- 
rant, valeur recue de M. ) 


N Ryndon, & passe: la dite som- | 


me à compte, suivant l'avis 


de 
Votre &c. 
N 
B. p OOO. liv. - 


A 
Mr. Lucas Banquier 


—— 


N. V. Londra 12 Novem- 
bre 1781. 


SIC NORE 


guesta Lettera di cambio, al 
cavaliere Alessandro Grant, 
baronetto, Sei mila lire torne- 
si, moneta corrente, valuta ri- 
cevuta da M. J. Rynden, e 
passate in conto la detta gom- 
ma, come vi avviso 


| 


| | Vostro ec. 
N 
Per 6000 lire 
| 
| Al 


Sig. Lucas Banchizre 
_ 8 Marsilis 


A us0 bi piacerd pagare per 


| 


4 


\ 


. 
SKN 


N. V. London Nov, 
12. 1781. 


SIR 


A: usance please to pay on 
this Bill of exchange to sir 
Alexander Grant , Baronet, six 
thousand French livres, in 
current. money, for value 


received from Mr. J. Ryndou, 


and pass the same to account, 
as per advice from 


Your Ce. 
No 
For 6000. Liv. 


To 


Mr. Lucas Banker 


Maxrseilles. 


* 
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PAL PA 


VN. VI. Londres ce 10. 


decembre 1781. 


Bon pour 2500. Ducats de B. 


— — — 


s. Ex. a 9 liv 12. | 


MoNSIEUR 


A deux usances il vous plai- 
ra payer, par cette présente 
lettre de change, à mon- 
Sieur, J. Mandez , la somme 
de deux mille cinq cents Du- 
cats de banque, à neuf liv. 
douze sols courans, par Du- 
cat (), en especes d'or, ou 


* „ 


( *% Le Ducat Ss de Venise 


eſt fixe à 9. lir, 12, ſ. courans, 
V. Savary. a 


I 


| 


per Ducati 2506. di Banco 


N. VI. Londra 10 di- 
cembre 1781. 


þ | — 


camb. a 9. . 12. S. 
| 1 per Ducato. 


\ 


SIGNORE 


| A due usi vi piacerd paga- 
re per questa presente lette- 
| 0 o 

| dex Ia Somma di due mila 
cinque cento Ducati di ban- 
co 4 note lire e dodici Soldi 


neta d oro, o d' argento, 


ria & fiſſato a 9. lire, e 12. ſol- 


di correnti. Vedi il Savary. 


ra di cambio al sig. J. Mau- 


correnti per Ducato () in mo- 


O — 


„ Ducato Banco di en 


N. VI. London de. 
* 10. 1781. 


For 2500. Ducats of B. a. 


Ex. at 9. liv. 'I2, So 
S1B 


; A. double usance please to 
pay this present Bill of ex- 
change, to Mr. J. Mandez , 
the sum of two thousand five 
hundred Ducats of Bank, ex- 
change at nine livres and 
twelwe sols currency , per 
Ducat (“), either in gold or 


1 7 33 : 


(*) The Ducat of the Bank of 
Venice in fixed at 9. liy, 12. f. 
| currency , V. Savary. 


It Tecue au att 
2 la dite som- 
e, selon Vavis de 


_ . « are. très-humble servitenr , 
=p XK. Mo 


E A 
1 1 Canara Negociant 
. à Venise. 
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Loaluta ricevuta dat detto 1 
gnore, e pavrsate in conte la 
detta onna, come vi avvise 


6—— : —-— 


Vostro umilis. Servitore, 


= 
Sig. Canara Negoziante 
a Venezia 6 


[.silver coin, fot value recel- 


vel of the fore- mentioned 
gentleinan , and pass the said 
aum to account as by advice 
from 


14 our most humble Servant 
1 


| To 
Mr. Canara Merchant 
| Venice. 


THE END. 
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